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	Biaggi Bunch – díky za hlubokou

	víru ve mne!

	A lásce mého života,

	která v útlém věku ztratila rodiče.

	Tahle knížka je pro tebe, hochu.

	 

	 

	 

	 

	
Poděkování

	Nejdřív děkuji svým kritickým partnerkám, Rexanně Becnelové a Deb Marlowové. Díky, že vždycky víte, co v knížce nesedí, když já to nejsem schopná rozpoznat. A Deb, díky za nalezení tajných dveří, i když jsem je sama zasadila do rohu svého díla!

	Mé díky patří také Becky Timblinové a Kim Hamové, které mě držely při smyslech během dlouhých měsíců mého šílenství.

	Tato kniha by nebyla vůbec počata bez mé agentky Pamely Ahearnové, která mě vždy povzbuzuje, abych překonala svou lenost.

	A nemohu nic udělat bez své senzační redaktorky Micki Nudingové, která ani nezamrkala, když jsem jí řekla, že na dokončení této knihy potřebuju ještě další měsíc. Díky, Micki, za porozumění, že knižní postavy někdy potřebují trochu času, aby mohly uzrát.

	A nejvíc ze všeho děkuju tobě, Rene, že jsi přestál všechen ten chaos se stoickou trpělivostí. Jsi jednička!

	 

	 

	 

	 

	
Prolog

	Duben 1803

	Nikdo ho ještě nezavolal.

	Osmiletý Pierce Waverly, dědic hraběte z Devonmontu, seděl na posteli v ředitelském domě školy v Harrow, kde žil už tři měsíce se šedesáti dalšími chlapci.

	Dnešek znamenal začátek jeho prvních prázdnin v Harrow. Většinu ostatních hochů už si vyzvedly jejich rodiny. Kufr měl sbalený. Byl připravený.

	Ale co když nikdo nepřijede? To by musel zůstat v ředitelském domě sám?

	Ale matka a otec přijedou. Určitě. Proč by nepřijeli?

	Protože otec si myslí, že jsi neduživý slaboch. Proto tě vypakoval do školy – „aby ses otužil“.

	Brada se mu rozechvěla. Nemohl za to, že má astma. Nemohl za to, že se mu líbilo, když mu matka ukázala, jak se hraje na klavír, ačkoli otec to nazval „slabošským“. A jestli se někdy schoval, když s ním chtěl otec vyjet na koni, bylo to jenom proto, že mu otec pokaždé vyčinil, že nejezdí správně. Pierce se potom tak rozčílil, že říkal věci, které otec nazýval „drzými“. Nebo ještě hůř – začal mít potíže s dýcháním a začal panikařit. Potom přišla matka a pomohla mu popadnout dech, a to otec nenáviděl.

	Zamračil se. Dobrá, možná by ho otec nechal, aby shnil tady ve škole, ale matka by to neudělala. Chyběl jí – věděl, že ano, i když mu moc často nepsala. I jemu se po ní stýskalo. Hodně. Vždycky věděla, co dělat, když mu v dechu začalo hvízdat. Nemyslela si, že hraní na klavír je „slabošské“, a říkala mu, že je chytrý, ne drzý. Rád se s ní smál, dokonce i v těch nepříliš četných dopisech. Kdyby pro něj nepřijela…

	Do očí mu vhrkly slzy, ale otřel si je pěstí.

	„Ty jsi ale mámin mazánek, když brečíš kvůli rodičům,“ ozval se za ním pohrdavý hlas.

	Kčertu. Musel ho vidět zrovna jeho zapřisáhlý nepřítel George Manton, dědic vikomta Rathmoora. Manton byl o pět let starší než Pierce. Téměř všichni chlapci byli starší. A větší. A silnější.

	„Já nebrečím,“ řekl rozmrzele. „Jenom mi do oka vlétl prach.“

	Manton si odfrkl. „Nejspíš zase budeš mít jeden ze svých ‚záchvatů‘. Nemysli si, že ti na ten nesmysl naletím. Jestli teď začneš sípat, vyrazím z tebe dech. Jsi trapný odvar studenta z Harrow.“

	Aspoň umím správně psát slova. Ty bys nenapsal správně debil, i kdybys to měl natištěné na čele.

	Ale Pierce dobře věděl, že to nesmí říct nahlas. Když naposled upřímně řekl, co si myslí, Manton ho srazil na zem.

	„Tak co?“ ušklíbl se Manton. „Nemáš mi co říct, ty malý usmrkánku?“

	Ty jsi zase přerostlý přežvýkavec, který se vytahuje na kluky, co jsou dvakrát menší, protože máš jen poloviční mozek.

	Ani to však nemohl říct. „Vypadá to, že už pro tebe přišel sluha.“ Pierce ukázal ke dveřím. „Neměl bys ho nechat čekat.“

	Manton se ohlédl ke dveřím, kde stál lokaj v rathmoorské livreji a stoicky předstíral, že si ničeho nevšiml. „Nechám ho čekat tak dlouho, jak budu chtít, zatraceně. Já jsem pán – a můžu si dělat, co chci.“

	„Já jsem také pán, víš?“ Pierce vypjal hruď. „A tvůj otec je jenom vikomt, můj je hrabě.“

	Když Manton přivřel oči, Pierce se proklel za svůj hbitý jazyk. Věděl moc dobře, že by neměl dráždit medvěda, ale když Manton ho tolik rozčílil.

	„Kam se na mě hrabeš,“ odsekl Manton. „Jsi trapná ukázka hraběcího dědice. Tak to dopadá, když se cizí krev smíchá s anglickou aristokracií. Řekl bych, že tvůj otec si nyní přeje, aby nesedl tvé matce na lep.“

	„To není pravda!“ vykřikl Pierce a vyskočil. Záblesk uspokojení, který se mihl Mantonovi v očích, Pierceovi ukázal, že na to neměl reagovat. Manton vždycky využil příležitost, u níž cítil krev. Ale Pierceovi to bylo jedno. „A kromě toho je matka jenom napůl cizinkou. Dědeček Gilchrist byl anglický aristokrat!“

	„Bez halíře v kapse,“ dráždil ho Manton. „Nevím, co tvůj otec viděl na dceři chudého barona, ačkoli myslím, že oba víme, co viděla ona na něm – všechny ty peníze a možnost stát se hraběnkou. A rychle po tom hrábla.“

	Pierce do něj tvrdě strčil. „Okamžitě sklapni a nemluv tak o mé matce! Nic o ní nevíš! Drž hubu…“

	Manton zasáhl Pierce pěstmi dost tvrdě na to, aby ho umlčel. Pierce tam zděšeně stál a snažil se stát rovně. Ale než se mohl na Mantona znovu vrhnout, zasáhl sloužící.

	„Nejspíš už bychom měli jít, pane,“ pravil nervózně lokaj. „Jde sem ředitel.“

	To stačilo, aby se Manton zarazil. A Pierce také. Stál tam a těžce dýchal, připravený k boji, ale kdyby se dostal do problémů s ředitelem, otec by mu to nikdy neodpustil.

	„Ty máš ale štěstí!“ zašeptal Manton. „Budeme v tom muset pokračovat po návratu z prázdnin.“

	„Nemůžu se dočkat!“ vypálil Pierce, zatímco sloužící odváděl Mantona z místnosti.

	Po prázdninách toho bude nejspíš litovat. Nyní však byl rád, že se Mantonovi postavil. Jak si ten nebetyčný hajzl dovoluje říkat takové věci o matce, když to není pravda! Matka taková nebyla!

	Ve dveřích se objevil ředitel spolu s tamním sluhou. „Pane Waverly, je tady pro vás váš bratranec. Pojďte.“

	A bez jakéhokoli dalšího vysvětlení ředitel rychle odešel. Sluha vzal jeho kufr a vydal se před ním ven.

	Pierce ho následoval dolů po schodech s nevěřícným údivem. Bratranec? Jaký bratranec? Je pravda, že měl bratrance, ale vzdálenější, s nimiž se dosud nikdy nesetkal.

	Jeho otec neměl žádné bratry ani sestry, dokonce ani rodiče od chvíle, kdy babička zemřela. Měl sice strýce, který byl generálem kavalerie, ale tento prastrýc Isaac Waverly stále ještě bojoval v cizině.

	Matčini rodiče byli už několik let mrtví a ani ona neměla sourozence. Pierce se setkal se svým bratrancem z druhého kolena na pohřbu dědečka Gilchrista, ale otec se k tomu muži jednou zachoval na Montcliffu – rodinném panství Waverlyů – tak ošklivě, že spěšně odešel. Vypadalo to, že otec nemá matčinu rodinu příliš v lásce. Takže ten bratranec, který pro něj přijel, nepatřil nejspíš do matčina příbuzenstva.

	Pierce ještě pořád přemítal o tom, kdo to může být, když spatřil muže přibližně stejně starého jako otec. Ach, opravdu to byl syn prastrýce Isaaka. Pierce se matně pamatoval, že se s panem Titem Waverlym setkal loni na dědečkově pohřbu.

	„Kde je matka?“ chtěl vědět Pierce. „A kde je otec?“

	Pan Waverly se na něj laskavě usmál. „Vysvětlím ti to v kočáře,“ prohlásil a vedl Pierce ven ze školy. Sluha už zvedal Pierceův kufr na kočár a přivazoval ho ke střeše provazem.

	Pierceovi se sevřel žaludek. To nevypadalo dobře. Proč by matka a otec posílali nějakého příbuzného, aby ho vyzvedl ze školy? Nestalo se něco hrozného?

	Jakmile zamířili ke kočáru, pan Waverly se zeptal: „Chtěl bys něco k jídlu? Paní Waverlyová mi s sebou přibalila pro tebe výborný švestkový koláč.“

	Pierce měl švestkový koláč rád, ale nejdřív musel zjistit, co se děje. „Proč jste přijel vy, abyste mě odvezl domů? Stalo se něco?“

	„Neboj se, nic zlého se nestalo.“ Teď už se pan Waverly usmíval příliš nuceně. „Ale my nejedeme na Montcliff.“

	V hrudi se Pierceovi zdvíhala panika. „Tak kam jedeme?“

	„Na Waverlyho farmu,“ promluvil tím rozhodně veselým tónem, jejž dospělí vždycky používají, když vás připravují na něco, co se vám nebude líbit. „Strávíš prázdniny s námi. Není to báječné? Slibuju, že se ti bude líbit, až budeš jezdit na našich koních.“

	Pierce pociťoval vzrůstající paniku. „Chcete tím říct, že celá naše rodina bude na návštěvě na Waverlyho farmě?“

	Zahlédl v bratrancových očích náhlou něhu, jež mu připadala jako lítost. „Obávám se, že ne. Tvůj otec… si myslí, že pro tebe bude nejlepší, když tyto prázdniny strávíš s námi. A tvá matka s tím souhlasí, stejně jako já.“ To už se zatvářil chladně. „Z toho, co jsem si dal dohromady, si myslím, že se budeš mít rozhodně lépe na Waverlyho farmě než na Montcliffu.“

	„Jenom proto, že otec je chladný a bezcitný,“ zamumlal Pierce.

	Proboha, neměl to říkat nahlas, rozhodně ne před otcovým bratrancem.

	Připravil se na kázání, ale pan Waverly se pouze zasmál. „Jistě. Obávám se, že to často jde ruku v ruce s titulem.“

	Tato upřímná poznámka vyvolala u Pierce zdráhavý obdiv. Dával přednost upřímnosti, pokud to bylo možné, zvlášť u dospělých. Takže se pohodlně uvelebil na sedadle a pozorně si prohlédl bratrance, jehož sotva znal.

	Titus Waverly se vůbec nepodobal otci, který byl tmavovlasý, s ostrými, aristokratickými rysy.

	Pan Waverly měl světlé vlasy, kulatý, ošlehaný obličej a svalnatou, robustní postavu, jako by trávil hodně času venku na slunci. Pierce si pamatoval, že bratranec vlastní velký hřebčinec a farmu, kde chová závodní koně.

	Většina chlapců by byla nadšená, kdyby mohla strávit prázdniny na takovém místě, ale Pierce z toho kvůli astmatu zrovna nadšený nebyl. Možná že měl Manton pravdu a on je skutečně mámin mazánek.

	„Takže mám zůstat s vámi a paní Waverlyovou po celé prázdniny?“ ujišťoval se Pierce.

	Muž naproti němu přikývl. „Mám také malého chlapce. Rogerovi je pět. Můžete si spolu hrát.“

	Pierce jen stěží potlačil odfrknutí. Pětiletý kluk byl v podstatě ještě mimino. „A otec ani matka vůbec nepřijedou na návštěvu?“ Chtěl v tom mít od začátku jasno.

	„Ne, hochu, obávám se, že ne.“

	Pierce těžce polkl. Snažil se být silný, ale rozhodně neočekával, že je vůbec neuvidí. Nedávalo to smysl. Pokud… „Je to kvůli něčemu, co jsem udělal, když jsem byl ještě doma?“

	„Rozhodně ne! Tvůj otec si prostě myslí, že to právě teď bude pro tebe lepší tady na farmě.“

	To dávalo až hrozivě smysl. „Chce, abych se víc podobal těm klukům ve škole,“ pravil Pierce zasmušile. „Abych dobře jezdil na koni, střílel a takové věci.“ Vrhl nejistý pohled po bratranci. „To po vás chce? Abyste mě zocelil?“

	Bratranec udiveně zamrkal a pak se zasmál. „Tvá matka říkala, že mluvíš otevřeně.“

	Ano, a kvůli tomu má nejspíš zakázaný Montcliff. Možná že by mu kvůli tomu mohl bratranec zakázat také pobyt na farmě Waverlyových a musel by ho poslat domů. „Ale já nemám rád koně ani malé děti a nechci jít na farmu Waverlyových.“

	„Aha,“ řekl jemně pan Waverly. „To zrovna teď nemůžu změnit, takže se obávám, že z toho budeš muset vyzískat to nejlepší. Řekni mi, co děláš rád. Rybaříš? Hraješ karty?“

	Pierce zkřížil ruce na hrudi. „Jsem rád doma.“

	Pan Waverly se opřel zády o sedadlo a odhadoval ho pohledem. „Je mi líto, ale právě to teď nemůžeš.“

	Pierce se snažil potlačit nekontrolovaný třes brady. „Protože mě otec nenávidí.“

	„Ach hochu, to určitě ne,“ namítl bratranec s tím hrozným pohledem plným lítosti.

	„Můžete mi říct pravdu. Já už to stejně vím.“ V hrdle se mu hromadily neprolité slzy, ale on je spolkl. „A co matka? T-ta mě taky vůbec nechce vidět?“

	V očích pana Waverlyho se mihlo něco jako smutek, než ze sebe vynutil úsměv. „Určitě chce. Hodně. Ale otec ji právě teď nemůže postrádat.“

	„On ji nikdy nemůže postrádat.“ Nepřítomně zíral z okénka a poté dodal toužebným hlasem: „Někdy si přeju, abychom se mohli s matkou odstěhovat do nějakého jiného domu, který nám patří.“ Rozzářeně pohlédl na bratrance. „Třeba v Londýně! Mohl byste se jí zeptat…“

	„To se nikdy nestane, hochu, tak to pusť z hlavy,“ promluvil pan Waverly pevně. „Její místo je u tvého otce.“

	Víc než u jejího syna?

	Na mysl mu vyskočila Mantonova zlá slova. Myslím, že oba víme, co viděla ona na něm – všechny ty peníze a možnost stát se hraběnkou. A rychle po tom hrábla.

	To přece nebyla pravda. Nebo ano?

	Bratranec by to mohl vědět – musel o matce a otci něco vědět, jinak by neřekl to, co právě řekl. A choval se k němu přátelsky. Jako by chtěl, aby mu věřil, že říká pravdu.

	„Je to… kvůli tomu…, že si matka vzala otce pro peníze?“

	„Kdo ti to řekl?“ otázal se ostře bratranec.

	„Jeden kluk ve škole.“ Když panu Waverlymu unikl povzdech, Pierce těžce polkl. „Je to pravda?“

	Pan Waverly si přesedl k Pierceovi a poklepal ho po rameni. „Ať je to pravda, nebo ne, nemá to nic společného s tím, co k tobě matka cítí. Vlastně mi pro tebe dala dopis.“

	Když ho vylovil z kapsy a podal mu ho, tíha na Pierceově hrudi trochu povolila. Dychtivě rozlomil pečeť a otevřel ho, aby si ho přečetl:

	Můj nejdražší Pierci,

	tvůj otec i já si myslíme, že pobyt na farmě Waverlyových bude pro tebe velkým dobrodružstvím, a ty máš přece velká dobrodružství rád, že? Bude se mi stýskat, ale vím jistě, že se tam naučíš všechny možné dobré věci. Nezapomeň mi psát a povědět mi, co všechno sis tam užil!

	Buď hodný na své příbuzné a drž hlavu vzhůru. Vím, že na tebe budeme moci být hrdí.

	A vždycky měj na paměti, že tě moc, opravdu moc miluju.

	Moc tě líbá

	matka

	Zaplavila ho úleva. Má ho ráda! Opravdu!

	Přečetl si to znovu. Tentokrát se skutečně soustředil a trochu se mu sevřelo srdce. Znělo to stejně šroubovaně vesele jako povídání pana Waverlyho.

	A na jedné řádce tam stálo: Vím, že na tebe budeme moci být hrdí.

	Vzdychl si. Milovala ho, ale stejně dovolila, aby ho otec poslal pryč. A proč? Že se tam naučíš všechny možné dobré věci. Stejně jako otec i ona chtěla, aby se zocelil.

	Do očí mu vhrkly slzy, ale on je nemilosrdně potlačil. Tak tedy dobrá. Už nebude žádný pláč, už se nebude chovat jako zhýčkaný maminčin mazánek. Musí být velký a silný a musí se naučit jezdit na koni a prát se jako ostatní kluci.

	Protože otec ani matka ho zjevně nevezmou zpátky, dokud to nezvládne.

	 

	 

	 

	 

	
1. kapitola

	 

	 

	Prosinec 1826

	 

	Jednatřicetiletý Pierce Waverly, hrabě z Devonmontu, seděl ve své londýnské pracovně u psacího stolu a procházel poštu, zatímco čekal, až se dostaví jeho současná milenka. Vtom spatřil dopis psaný známou rukou. Hruď mu sevřela povědomá bolest a připomněla mu jiný dopis psaný před tolika lety.

	Jaký byl tehdy naivní hlupák. Dokonce i když vyrostl a zesílil, i když se stal takovým člověkem, jakým ho otec vždy chtěl mít, stejně mu nikdy nedovolili zajet domů. Každé prázdniny – letní, vánoční i velikonoční – trávil na farmě u Waverlyů.

	A poté co Titus Waverly i jeho žena nečekaně zemřeli při lodním neštěstí, když bylo Pierceovi třináct, vrátil se z války Titův otec, generál Isaac Waverly, aby se postaral o farmu i o osiřelé děti svého syna.

	Ačkoli Pierce nedostal od rodičů během těch pěti let ani jeden dopis, byl si stále jistý, že ho nakonec povolají domů – ale ne. Ať se Titus dohodl s jeho rodiči na čemkoli, Pierceův prastrýc se tím řídil stejně, takže generál rychle zapadl do role jeho náhradního rodiče.

	Navzdory tomu všemu trvalo Pierceovi až do osmnácti let, než poznal pravdu, když se ani jeden z rodičů neobjevil na jeho promoci v Harrow. Nejen že ho nenáviděl otec, ale ani matka po něm nijak netoužila. Zjevně snesla jeho přítomnost, dokud nebyl dostatečně veliký, aby ho mohli poslat do školy a k příbuzným, a potom se rozhodla, že už mu to stačilo. Nyní měla moc práce, aby si užívala otcovy peníze a vliv, než aby se trápila s vlastním synem. Bolest se na nějakou dobu přeměnila v zuřivost, dokud nedosáhl v jednadvaceti letech dospělosti a neodjel domů, aby si to s nimi vyříkal…

	Ne, nemohl snést ani vzpomínku na to fiasko. Kvůli ponížení právě z tohoto odmítnutí se stále ještě kroutil vnitřní bolestí. Ale měl by potlačit i ji, aby konečně došel pokoje.

	Tedy pokud by ho matka nechala. Zíral na její dopis a sevřel ruce v pěst. Ona toho nenechá. Otrávila jeho dětství, a když byl teď otec mrtvý a Pierce všechno zdědil, myslela si, že snad na všechno zapomene.

	Od pohřbu přede dvěma roky se stále snažila. Když se zmínila o tom, že by mohl přijít „domů“, zeptal se jí, proč musela čekat na otcovu smrt, aby mu to dovolila. Očekával litanii očividně falešných výmluv, ale ona jen namítla, aby nechal minulost minulostí. Chtěla by s ním začít nanovo.

	Ušklíbl se. Samozřejmě. Byl to jediný způsob, jak se dostat k většímu množství otcových peněz, než kolik jí odkázal.

	Ať táhne k čertu! Ona se mohla rozhodnout, že chce znovu hrát roli matky, ale on už netoužil po úloze jejího syna. Léta toužení po matce, která tam nikdy nebyla, přestože on by pro ni v dětství klidně zabil i draka, zatvrdila jeho srdce. Od otcovy smrti se neohřálo ani o trochu.

	Ačkoli pokaždé když spatřil další její dopis…

	Spolkl hořkou kletbu a hodil neotevřený dopis tajemníkovi, panu Boydovi. Z posledního dopisu, který mu napsala jako chlapci, se naučil jednu věc, a sice že slova nic neznamenají. Ještě méně než nic. A zvlášť slovo láska neznamenalo nic jiného než slovo. „Dejte ho k ostatním,“ řekl Boydovi.

	„Ano, můj pane.“ V jeho hlasu se neobjevil žádný náznak pohrdání ani výčitky.

	Hodný člověk, ten Boyd. Věděl své.

	Přesto však Pierce cítil osten viny jako pokaždé.

	Zatraceně, choval se k matce slušně, přestože ona se tak předtím nechovala k němu. Její dědictví po otci bylo zcela pod jeho kontrolou. Mohl ji zbavit všech peněz, kdyby si přál – jiný muž by to udělal – on ji však místo toho usadil ve vdovském domě se spoustou sloužících a dostatečným kapesným, aby mohla pohodlně žít. Nebylo to dost na nějaké extravagance – k tomu se nepřiměl – bylo to však dost, aby mu nemohla vyčítat, že na ni nedbá.

	Dokonce jí zaplatil i společnici, která se podle všeho k této práci dokonale hodila. On sám to sice nezjišťoval a nezdolnou paní Camillu Stuartovou nikdy při práci neviděl, nikdy ji nespatřil sloužit jeho matce. Ani matku samotnou nikdy neviděl. Od počátku prosazoval jedno pravidlo. Matka mohla bloudit po Montcliffu, jeho panství v Hertfordshiru, jak se jí zlíbilo, když on tam nebyl, ale jakmile přijel do panského sídla, musela zůstávat ve vdovském domě co nejdál od něj. Až dosud to nařízení ctila.

	Ale její dopisy mu stejně chodily každý týden. Začala mu psát hned po otcově smrti. Dva roky dopisů uložených v krabici, která už nyní přetékala. A žádný z nich neotevřel. Neboť proč by četl její dopisy, když ona mu neodpověděla ani na jeden jeho list, když byl ještě chlapec?

	A kromě toho byly ty dopisy nejspíš plné podlézavých žádostí o víc peněz, když nyní utahoval šňůrky na měšci on. Ale on se nedá umluvit, zatraceně.

	„Můj pane, přijela paní Swantonová,“ oznámil majordom ode dveří.

	Ta slova ho vytrhla z neradostných myšlenek. „Můžete ji poslat dál.“

	Boyd položil na Pierceův stůl list papíru a odešel. S paní Swantonovou se minul ve dveřích, které za sebou zavřel, a zanechal tak Pierce o samotě s jeho současnou milenkou.

	Eugenia Swantonová měla modré oči, světlé vlasy, elegantní rysy jemné dámy a svůdné tělo prvotřídní kurtizány. Díky této kombinaci patřila mezi nejvyhledávanější milenky v Londýně bez ohledu na své ubohé začátky vtipné uličnice z chudinské čtvrti.

	Když ji Pierce před třemi roky získal, bylo to terno, protože se o její přízeň ucházeli vévodové a princové. Avšak v posledních měsících ten triumf jaksi pobledl. Dokonce ani ona už nebyla schopná utišit jeho neklid.

	Teď si ho prohlížela praktickýma očima a zjevně zaznamenala jeho nákladný večerní oblek, protože ho ocenila milým úsměvem. Pomalu a svůdně si stahovala rukavice způsobem, který signalizoval, že s radostí udělá vše, co si on bude přát. Ještě loni by ji přehnul přes psací stůl a neřestně si s ní užil.

	Dnes to pouze chladně sledoval.

	„Povolal jste mě sem, můj pane?“ ozvala se měkkým, kultivovaným hlasem, díky němuž ho přitahovala déle než ostatní milenky. Měla i jiné atraktivní vlastnosti včetně bystrého vtipu.

	Ale přesto…

	Obrnil se proti scénám, které musely přijít, vstal a obešel psací stůl, aby ji políbil na tvář lehce poprášenou pudrem. „Sedni si, prosím, Eugenie,“ zamumlal a ukázal ke křeslu.

	Strnula, ale hned hrdě vyklenula jedno pečlivě upravené obočí. „Není třeba, výpověď můžu přijmout i vestoje.“

	Zamumlal jakousi kletbu. „Jak jsi věděla…“

	„Nejsem hloupá, jak víš,“ odtušila. „Nedostala bych se tam, kde nyní jsem, kdybych si nevšimla, kdy o mne muž začne ztrácet zájem.“

	Ve tváři se jí objevil náznak zklamání, ale žádná známka nastupujících potíží, což ho příjemně překvapilo. Byl u odcházejících milenek zvyklý na hysterické záchvaty.

	Díky tomu pocítil k Eugenii ještě větší respekt. „Dobrá,“ přikývl a podal jí dokument z psacího stolu.

	Prohlédla si ho s dychtivýma očima obchodnice, jež se doširoka rozevřely u poslední řádky. „Jste ke mně velice šlechetný, můj pane.“

	„Sloužila jsi mi dobře,“ řekl s pokrčením ramen. Najednou už byl netrpělivý, aby už bylo po všem. „Tak proč bych neměl být šlechetný?“

	„To je pravda.“ Uložila si dokument do kabelky. „Tak vám tedy děkuji.“

	Pierce měl radost, že vzala rozchod tak dobře, a tak jí pospíšil otevřít dveře. „Bylo mi potěšením podnikat s tebou, Eugenie.“

	Ta slova ji zastavila. Vrhla na něj intenzivní pohled, z něhož se necítil dobře. „To je ten problém s vámi, můj pane. Náš poměr byl pro vás vždycky podnikáním. Intimním podnikáním, to je jisté, ale stejně to bylo podnikání. A to nezahřeje tělo za chladné zimní noci.“

	„Naopak,“ lehce se usmál. „Věřím, že jsem měl úspěch alespoň v tom, že jsem tě skutečně zahřál.“

	„Já mluvím o vás, nikoli o sobě.“ Přešla svůdným krokem kurtizány až k němu. „Mám vás ráda, můj pane, tak mi dovolte trochu vám poradit. Vy si myslíte, že se vzájemná přitažlivost vytratila, protože už jste ze mě unavený. Ale já mám podezření, že příští žena ve vašem loži bude stejně neschopná vás zahřát… pokud pro vás nebude něčím víc než obchodní partnerkou.“

	Naježil se. „Navrhuješ mi, abych se oženil?“

	Eugenia si znovu natáhla rukavice. „Navrhuji vám, abyste nějakou ženu vpustil do toho prázdného prostoru, kterým je vaše srdce. Ať už z ní učiníte svou manželku, nebo milenku, mužova postel je rozhodně teplejší, pokud ve vás hoří oheň jinde než jen tam dole.“

	Potlačil zaklení. Tak takhle to dopadlo, když už doufal, že to půjde snadno. „Nikdy bych neřekl, že jsi tak romantická.“

	„Já? Nikdy.“ Poklepala si na kabelku. „Tohle je jediná romantika, kterou beru. A právě proto vám mohu nabídnout radu. Když jsme se seznámili, myslela jsem si, že jsme oba lidé, kteří žijí jen pro své potěšení bez potřeby citových svazků,“ hlas jí zněžněl, „ale ve vás jsem se mýlila. Vůbec nejste takový. Jenom jste si to zatím neuvědomil.“

	A s úsměvem a šustěním sukní vyšla ze dveří.

	Hleděl za ní s trpkostí. Smutné na tom bylo, že si to uvědomoval. Je zajímavé, že tyto ženy z polosvěta vždycky poznají podvod.

	Matrony mohly panikařit, když hovořil s jejich nevinnými dcerkami, a jeho eskapády se objevovaly v tisku tak pravidelně, že jeho bratranec a sestřenice Waverlyovi si je pro vlastní pobavení vystřihovali, ale jeho zdánlivě bezcílný hon za potěšením se nikdy potěšení netýkal. Používal tak jedinou zbraň, kterou měl – pověst rodiny –, aby přivedl do rozpaků své rodiče, kteří ho opustili.

	Odešel z pracovny do salonu, kde si sedl ke klavíru, což byl jeho soukromý vzdor vůči otci. Začal hrát zasmušilé dílo od Bacha, které mu často pomáhalo ventilovat temnější city, jež se nikdy neprojevovaly ve dne na veřejnosti, kde vystupoval jako lehkomyslník a rebel.

	Nebo to tak alespoň dělal do otcovy smrti. Od té chvíle mu připadalo, že jeho vzdorné rebelantství je čím dál tím víc nesmyslné. Nekonalo se žádné smíření na smrtelném loži, ale také se neobjevil žádný pokus zabránit mu v získání jeho spravedlivého dědictví. Nedozvěděl se ani to, proč se ho rodiče zbavili. Nic z toho mu nedávalo smysl.

	Ničil ho fakt, že si přál, aby to dávalo smysl. Ale už skončil se snahami to pochopit. Jediné, na čem záleželo, bylo, že na konci přece jen triumfoval on. Získal panství v tak časném věku, že s ním bude moci ještě něco udělat, a to bylo zjevně to nejlepší, v co mohl doufat.

	Samozřejmě že teď, když byl hrabětem, lidé očekávali, že začne žít jiným životem. Že se ožení. Ale jak by mohl? Jakmile se jednou ožení, bude muset snášet rozmary své manželky a dětí. On však vyrostl s tím, že trpěl rozmary svých rodičů. A teď neměl v úmyslu vyměnit jedno vězení za druhé.

	Zabušil silou na klávesy. Takže pro nynějšek zůstane všechno při starém. Dnes večer by mohl jít do opery a poohlédnout se po nové milence. Jeho život bude pokračovat stejně jako předtím. A ten neklid časem určitě pomine.

	Opustil klavír a vyšel ze salonu, když vtom spatřil Boyda směřujícího k němu s výrazem zachmuřené rozhodnosti, která ho zarazila.

	„Z Montcliffu pro vás přišel expres, můj pane.“

	Pierce strnul. Správce panství Miles Fowler nikdy žádné expresy neposílal, takže to muselo být něco skutečně naléhavého.

	Překvapilo ho, že dopis, který mu Boyd podal, nepřicházel od Fowlera, ale od matčiny společnice. Protože mu paní Stuartová nenapsala celý půlrok, kdy pro něj pracovala, vyvolal v něm fakt, že mu nyní poslala expres, zdrcující hrůzu.

	Srdce se mu rozbušilo, ještě než roztrhl obálku a četl:

	 

	Vážený pane,

	odpusťte mi mou drzost, ale cítím, že bych Vás měla informovat, že Vaše matka je velice nemocná. Jestliže si ji přejete vidět dřív, než bude pozdě, měl byste okamžitě přijet.

	S pozdravem

	Camilla Stuartová

	 

	Ta strohá zpráva ho vyděsila. Podle doporučujících dopisů a zpráv o paní Stuartové, nemluvě už o nadšených chválách, které na ni pěl Fowler, si Pierce učinil o této vdově určitý obrázek. Byla praktická a přímá, určitý druh nezávislé ženy, která by raději kousala sklo, než aby přiznala, že nějakou domácí situaci nezvládne.

	Rozhodně to nebyla žena, jež by si libovala v dramatických prohlášeních. Takže pokud tvrdí, že je jeho matka velice nemocná, potom se matka skutečně nachází na smrtelném loži. A navzdory tomu, co se mezi nimi stalo, nemohl ignorovat takové přímé předvolání.

	„Boyde, nechte mi sbalit zavazadla a pošlete je za mnou na panství. Já odjíždím na Montcliff okamžitě.“

	„Je všechno v pořádku, můj pane?“ otázal se Boyd.

	„Obávám se, že není. Matka zjevně onemocněla. Dám vám vědět, hned jak obhlédnu situaci.“

	„A co bych měl říct vašemu strýci?“

	Zatraceně. Waverlyovi ho očekávali za několik dní. Pořád ještě s nimi trávil většinu svátků a prázdnin. „Řekněte strýčkovi Isaakovi, že se budu snažit, abych k nim na Vánoce dorazil, ale právě teď nemůžu nic slíbit.“

	„Dobře, můj pane.“

	Co se týkalo Pierce, Waverlyovi – jeho prastrýc Issac a sestřenice z druhého kolena Virginia – byli jeho pravá rodina. Matka byla prostě jenom žena, která ho přivedla na svět.

	Měl by ji nechat samotnou v umírání, jako ona nechala jeho samotného v životě. Ale stále jí ještě něco dlužil za péči v těch raných letech, než vyrostl natolik, že byl odsunut k příbuzným. Pořád ještě jí dlužil za to, že ho porodila. Takže by měl vykonat svou povinnost vůči ní.

	Ale nic víc. O právo na jeho lásku přišla už před dávnými lety.

	 

	 

	 

	 

	
2. kapitola

	 

	 

	 

	 

	Camilla seděla v útulném obývacím pokoji vdovského domu na panství Montcliff, opravovala si spodničku a občas vrhla kosý pohled na svého šestiletého syna Jaspera. Ten seděl se široce otevřenýma modrýma očima na klíně lady Devonmontové a čekal, až mu přečte nějakou pohádku.

	„Co budeme číst?“ zeptala se lady Devonmontová. „Popelku?“

	„To je hloupá pohádka,“ prohlásil povzneseně Jasper. „Princové se nežení se služkami.“

	Camilla potlačila úsměv a upravila si brýle. Lady Devonmontová měla zálibu v německých pohádkách, protože její zesnulá matka byla Němka, ale Jasper tak zaujatý nebyl. A neměl v pohádkách rád holky. Což nebylo žádné překvapení u chlapce jeho věku.

	„Proč by si princ nemohl vzít služebnou?“ zeptala se lady Devonmontová.

	„Musí si vzít taky princeznu. To je pravidlo. A všichni ho znají. Nikdy jsem neviděl, že by si služebná vzala prince.“

	Lady Devonmontová vrhla na Camillu smutný pohled. „Zjevně tráví příliš mnoho času se služebnictvem.“

	„Pořád je to lepší, než kdyby žil u svého strýce,“ řekla tiše Camilla.

	Poté co Camillin manžel Kenneth neočekávaně zemřel a zanechal ji i Jaspera bez prostředků, nemohla dělat nic jiného než začít pracovat. Většina zaměstnavatelů se mračila, že by mělo jejich matky rozrušovat nějaké dítě. Takže než přišla jako společnice k hraběnce, byla vždy nucena nechávat synka u Kennethova bratra, zachmuřeného Skota s přísnou manželkou a třemi vlastními dětmi.

	Když se však lady Devonmontová přes služebnictvo dozvěděla o Jasperovi, trvala na tom, aby ho Camilla přivedla k nim do vdovského domu. Už jenom pro tuto laskavost Camilla hraběnku zbožňovala.

	Samozřejmě že správce ani hrabě o Jasperovi nevěděli. A nikdy to nesměli zjistit. Pan Fowler, který ji najímal, byl ohledně dětí neoblomný – řekl, že to prohlášení vzešlo přímo od hraběte. A tak se s lady Devonmontovou domluvily, že budou držet Jasperovu přítomnost v tajnosti.

	„Přečti mi znovu tu básničku o Vánocích,“ poprosil ji Jasper. „Ta se mi líbí.“

	Americká sestřenice hraběnky jí poslala výstřižek básně, která se v tomto roce stala velice populární. Jmenovala se „Návštěva Santa Clause“. Camilla si myslela, že je opravdu půvabná ještě při třetím čtení, ale její kouzlo začínalo vadnout, když už se dostali k patnáctému opakování.

	Lady Devonmontová se zasmála. „Ještě tě to neomrzelo, hochu?“

	„Rád poslouchám o těch sobech. Nebudou také nějací sobi příští týden na jarmarku ve Stocking Palhamu? Chtěl bych jednoho vidět.“ Vrhl šibalský pohled na lady Devonmontovou. „Maminka říká, že tam nemůžeme, ale když já tam opravdu chci.“

	Camilla se napjala. „Jaspere, nesmíš…“

	„Samozřejmě že tam můžeme jet,“ vložila se do toho hraběnka. „Musíme. Já tam mám na starosti jeden stánek.“

	„Odpusťte mi, má paní,“ namítla Camilla, „ale nemůžeme riskovat, že třeba pan Fowler uvidí Jaspera na jarmarku s námi.“

	Hraběnka si povzdychla. „Ach, na to jsem nepomyslela. Nejspíš by to nebylo moudré.“ A tesklivým tónem pokračovala: „To je škoda, protože jsem tam brávala svého syna, když byl jenom o trochu starší než Jasper.“

	„A teď je z něj velký hrabě,“ poznamenal Jasper.

	„Ano, velký hrabě,“ opakovala lady Devonmontová.

	Camilla si málem propíchla prst, jak se na to snažila nereagovat. Takový „velký hrabě“ by neměl zanedbávat svou matku.

	Přesto nejspíš neměla posílat jeho lordstvu ten nepravdivý dopis. Musela však něco udělat. Jak mohl ten darebák nechtít navštívit vlastní matku ani o Vánocích? To bylo nepředstavitelné.

	A kromě toho on bude i tento vzkaz stejně nejspíš ignorovat. Pan Fowler mohl hraběte chválit, že se dobře stará o panství, ale to byla nejspíš jeho jediná ctnost. A vůbec – to nebyla žádná pořádná ctnost – jenom hlupák by si nehleděl svého majetku, a hrabě zjevně hlupák nebyl. Podle londýnských drbů to byl sobecký hejsek, jenž trávil většinu času honem za prázdnými zábavami. Kdyby nepřijel, dokázalo by to jednou provždy, co ona už věděla – že je možná chytrý, ale nemá srdce.

	Potom by Camilla mohla hraběnce prozradit, co udělala, a ta by konečně uznala, že její syn není hoden všeho toho soužení, které pro něj každý den pociťovala.

	Samozřejmě – kdyby se objevil…

	Polkla. Ten most přejde, až k němu dorazí.

	„A kromě toho si myslím, že na jarmarku stejně žádní sobi nebudou,“ prohlásila lady Devonmontová a pohladila Jaspera po rozcuchaných, rudě hnědých vlasech. „Jenom nějaký nudný dobytek a koně.“

	„A co Santa Claus? Ten tam bude?“

	„To pochybuju,“ zasmála se Camilla.

	„Víš, kdo to je Santa Claus?“ zeptala se hraběnka.

	„To je ‚veselý starý elf‘,“ prohlásil Jasper a sklouzl jí z klína, protože už ho nebavilo, jak ho hladí. „A břicho se mu třese jako ‚mísa želé‘. A přichází komínem. Myslíte, že se sem dostane i naším komínem?“

	„Možná,“ uvažovala hraběnka. „Sestřenice mi povídala, že Američané věří, že Santa Claus přináší o Vánocích dětem dárky.“

	Jasper na ni zíral dokořán otevřenýma očima. „A přinese dárek i mně?“

	„Určitě,“ přisvědčila lady Devonmontová a setkala se nad jeho hlavou s Camillinýma očima. „Proč by měl nosit dárky jenom dětem v Americe?“

	Camilla potlačila úsměv. Takhle žena Jaspera hrozně rozmazlovala a podporovala ho ve všech jeho divokých představách, ale to Camille nevadilo. Chtěla, aby měl lepší dětství než ona sama. V sirotčinci U svatého Josefa nedostávali žádné dárky. A neposlouchali žádné pohádky ani příběhy o Santa Clausovi, o nichž by mohli snít. Nečetli nic jiného než bibli a morální příběhy o dětech, které se dostaly do potíží, kdykoli neposlechly dospělé. Možná proto měla v dospělosti tak perverzní tendenci neposlouchat.

	Najednou se k ní z chodby donesl velký hluk. Ozývalo se různorodé volání a lokajové a služebné pobíhali sem a tam.

	„Proboha, co se stalo?“ chtěla vědět lady Devonmontová.

	To už vběhla do obývacího pokoje hospodyně Beasleyová s necharakteristickou panikou v očích. „Prosím za prominutí, má paní, ale jeho lordstvo poslalo jednoho sloužícího se vzkazem, že sem za pár minut dorazí!“

	Lady Devonmontová strnula. „Nevím, jak by se to mělo dotknout nás. Určitě bude opět bydlet v Montcliffském zámku jako obvykle!“

	„Ne, má paní – bude tady! Přijede sem do vdovského domu. Požádal, abychom mu připravili Červený pokoj a všechno!“

	„Ach, to není možné!“ Hraběnka vyskočila z křesla. „Ale já nejsem pořádně oblečená… vypadám jako strašidlo!“ A pohlédla na Camillu s tak radostným pohledem, že jí to mohlo utrhnout srdce. „Syn mě přijíždí navštívit, má drahá!“ A pospíchala do své ložnice. „Alespoň se musím převléct. A trochu si upravit vlasy.“

	Paní Beasleyová se otočila ke dveřím, ale Camilla ji zadržela. „Prosím, madam, odvedla byste Jaspera nahoru k Maisie?“

	Hospodyně zamrkala. „Ach ano, samozřejmě. Na chlapce jsem zapomněla.“ Netrpělivě mávla rukou. „Pojď, hochu, se mnou. Musíš strávit dnešek s Maisie, slyšíš?“

	Lady Devonmontová najala tu dívku, aby se postarala o Jaspera, když Camilla nemůže. Maisie, milá, asi sedmnáctiletá Skotka, také sloužila jako jakási komorná pro Camillu.

	Ačkoli Jasper měl Maisie rád, v této chvíli byl mnohem víc vzrušený příjezdem pána tohoto panství. „Chci toho velkého hraběte vidět!“ protestoval.

	Camilla si k němu klekla a vzala ho za ruce. Uvědomovala si přitom, jak je paní Beasleyová netrpělivá, aby se už mohla věnovat svým povinnostem. „Poslouchej, Koblížku, pamatuješ si, co jsem ti říkala o tom, že hrabě je příliš důležitý, než aby se staral o malé chlapce?“

	Jasper přikývl a těžce polkl. „Ale já jenom chci…“

	„To nejde. Jestli tu chceš zůstat se mnou a lady Devonmontovou a nechceš žít znovu u strýčka, potom musíš udělat, co ti říkám. Jdi s paní Beasleyovou. Přijdu se na tebe podívat večer a uložím tě do postýlky, ano?“

	Ačkoli sklopil oči, vystrčil bradu jako malý muž a zamumlal: „Ano, mami.“ Pak nechal paní Beasleyovou, aby ho vzala za ruku a odvedla z pokoje.

	Teprve když Camilla slyšela, jak jejich kroky utichají na schodišti, hluboce si vydechla. Nebylo by dobré, kdyby jeho lordstvo zjistilo její podvod ohledně jeho matky a ještě přítomnost Jaspera.

	Že ale přijel rychle! Protože nikdy neodpovídal na matčiny dopisy, Camilla se domnívala, že mu bude chvíli trvat, než si ten expres přečte. A že dokonce i potom mu to bude jedno.

	Zjevně se ve svých domněnkách ošklivě spletla.

	Ale co měla asi tak dělat, když našla hraběnku večer o jejích šedesátých narozeninách, jak vzlyká do kapesníku? Lady Devonmontová strávila celý den tím, že skrývala své city ohledně synovy nepřítomnosti, ale jakmile se ocitla o samotě, už to zjevně nezvládla.

	Když se ji Camilla snažila uchlácholit a řekla, že hrabě určitě přijede na Vánoce, hraběnka tuto možnost rezolutně odmítla. Přiznala se, že ho o Vánocích už hodně let neviděla. A poté zamumlala něco o tom, že z toho může vinit jen sama sebe. Ale to Camilla skoro neslyšela.

	On nechtěl svou matku vidět ani o Vánocích? Jak by mohl? Camilla sice nevyrůstala v rodině, ale věděla, jak by to mělo fungovat. Rodiče milují a podporují své děti a děti na oplátku činí totéž v dospělosti pro své rodiče. Jaký druh muže může bez jakékoli myšlenky podupat matčinu lásku?

	Zjevně ten muž potřebuje připomenout, co dluží ženě, která ho vychovala. A proto Camilla ve zlosti napsala a poslala ten dopis, aniž domyslela důsledky.

	Tak o nich musí uvažovat nyní. Mohl by ji velice snadno kvůli jejímu klamu propustit. Ačkoli ve skutečnosti to nebyl zase tak velký podvod – jeho matka se opravdu cítila špatně a Camilla si byla téměř jistá, že to bylo kvůli tomu, jak moc ho postrádá. Takže se zdálo…

	„Kdo, kčertu, jste?“

	Camilla se vylekaně otočila a zjistila, že ve dveřích obývacího pokoje stojí elegantně oblečený gentleman. Stůjte při ní všichni svatí! Jeho lordstvo dorazilo.

	Hluboce se uklonila. „Jsem paní Stuartová, můj pane. Tedy, jestli předpokládám správně…“

	„Ano, samozřejmě,“ odtušil netrpělivě, „jsem váš zaměstnavatel.“ Prohlížel si ji přivřenýma očima a přitom vstoupil do pokoje. „A vy, madam, vůbec nejste taková, jak jsem očekával.“

	Ani on takový nebyl. Jeho matka jí vyprávěla o malém, křehce stavěném, astmatickém dítěti, takže Camilla si představovala hraběte jako módního hejska s extravagantními mravy i oblečením a s navoněným kapesníčkem neustále přitisknutým k nosu.

	Módně oblečený nejspíš byl, ale nebyl hejsek. Hrabě z Devonmontu byl impozantní muž. Jednou viděla na Montcliffu obraz jeho otce. Byli si velice podobní. Oba byli štíhlí a vysocí, s očima mahagonové barvy a vlasy ještě o odstín tmavšími. Oba měli stejný nepřítomný výraz v očích.

	Současný hrabě nebyl tak formálně oblečený, ale uměl oděv lépe nosit. Výtečně ušitý frak z hnědého kašmíru odhaloval široká ramena, zatímco hnědé kalhoty a pruhovaná vesta obdivuhodně podtrhovaly zbytek jeho postavy. Sněhobílý šátek na krku zdůrazňoval jeho silnou bradu. Měl vysoké obočí, které se kabonilo dostatečně na to, aby vystrašilo malé děti, nemluvě o placených společnicích, které značně překročily meze své působnosti.

	„Jak se má matka?“ zeptal se chraptivě a zdálo se, že se mu třesou ruce, když si stahoval rukavice a házel je na psací stůl.

	Nebo si jeho rozrušení jenom představovala? Ach proboha, doufala, že ano. Protože pokud byl tak rozrušený, jak se jí zdálo, potom opravdu zašla příliš daleko, když mu poslala ten dopis. Ačkoli by to znamenalo, že mu na matce přece jen záleží víc, než dával najevo.

	„Inu, pane,“ začala nervózně a posunula si brýle. „Myslím, že bych vám měla nejspíš vysvětlit…“

	„Pierci!“ zvolala lady Devonmontová ve dveřích. „To je nádhera, že tě zase vidím, chlapče.“

	Nemohl vyhlížet zděšeněji, ani kdyby viděl ducha, který vstal z hrobu, aby si s ním promluvil. Zdálo se, že mu v očích nakrátko probleskla úleva, avšak brzy ji nahradil hněv, když si uvědomil podvod, který byl na něj připraven.

	Vrhl na Camillu zlý pohled, po němž se celá roztřásla, a poté se podíval na matku s nečitelným výrazem. „Vypadáš dobře,“ pronesl slušně, ačkoli neučinil žádný pohyb, aby k ní přistoupil blíž.

	Její úsměv zakolísal. „Ty také.“

	„Bylo mi řečeno…“ Hlas se mu zlomil, než získal nad sebou kontrolu. „Nabyl jsem dojmu, že jsi velmi nemocná.“

	Hraběnka zbledla. „Byla jsem trochu sklíčená, ale nebylo to nic vážného, jak jsem ti psala v posledním dopise.“

	Při zmínce o dopisech zaťal čelist. „Takže nejsi na smrtelném loži, jak jsem měl uvěřit.“

	Lady Devonmontová zvedla hrdě bradu. „Určitě můžeš už od pohledu říct, že tomu tak není. Jistě se jednalo o nějaké nedorozumění. Nevím, kdo by ti mohl o takových věcech lhát.“

	Camilla ztuhla a čekala na obvinění, které nyní uslyší.

	Pouze na kratičkou vteřinku k ní zalétl pohledem. „Na tom nezáleží. Jsem si jistý, že to bylo nedorozumění.“ Podivně mechanickými pohyby zvedl opět rukavice. „Takže ráno se vracím do Londýna. Teď už je na to příliš pozdě.“

	„Jistě.“ Matka s vynuceným úsměvem předstírala, že jí na tom nezáleží.

	Jenom Camilla si všimla, jak se jí třesou ramena.

	Nebo možná nejenom Camilla, protože jeho lordstvo se obrátilo ke dveřím trochu moc rychle, jako by nemohl snést pohled na matku už ani okamžik. „Ať mi paní Beasleyová pošle večeři do pokoje,“ nařídil. „Lokajové už mi vynesli věci do Červeného pokoje, takže můžu přes noc klidně zůstat tady místo na zámku.“

	„Samozřejmě, Pierci,“ pravila hraběnka hlasem plným hořkosti. „Cokoli si přeješ.“

	Cosi v jejím tónu muselo popíchnout jeho svědomí, protože se ve dveřích zarazil. Poté se nahrbil a vyšel ven, aniž by se ohlédl.

	Camilla za ním jen nevěřícně zírala a potom se otočila na jeho matku. „Já tomu nemůžu uvěřit! Takové zavrženíhodné chování jsem ještě u nikoho nezažila!“

	„Neobviňuj ho neoprávněně, má drahá. On pro to má své důvody.“ Hleděla za ním s přemýšlivým výrazem. „Alespoň že přijel, když si myslel, že jsem nemocná. To už je něco, ne?“ Nevšímala si toho, že Camilla neodpovídá, a dodala: „Aspoň jsem ho zase viděla. Je opravdu hezký, nemyslíš? Vyrostl z něj vysoký, silný muž. A přitom byl jako dítě tak nemocný, že jsem nikdy neočekávala…“

	„Jak můžete ignorovat jeho odporné chování k vám?“ přerušila její chvalozpěv Camilla.

	„Naopak, chová se lépe, než bych očekávala vzhledem k tomu…“ Podařil se jí další odhodlaný úsměv. „Ty to nechápeš, má drahá. Raději to neřeš.“

	„To nemůžu! Ukryl vás tady na venkově…“

	„Protože dávám přednost venkovu před městem. Vždycky tomu tak bylo.“

	„Tak to nemyslím! Jedná, jako byste vůbec neexistovala!“

	„V tom se mýlíš! Jedná, jako bych velice existovala,“ poznamenala chladně. „Jinak by nežádal, abych se mu držela z cesty, kdykoli sem přijede.“

	„To je další věc. Když tu byl v létě, neznala jsem vás natolik dobře, abych říkala něco o tom, jak se vám vyhýbá, ale nyní…“

	„Proboha,“ zvolala lady Devonmontová a otočila se ke Camille. „To ty jsi mu řekla, že už mám smrt na jazyku.“ Když se Camilla zatvářila provinile, hraběnka se na ni zamračila. „Zbláznila ses? Uvědomuješ si, co jsi udělala?“

	Taková výčitka přicházející od obvykle tak milé dámy Camillu překvapila. „Já… domnívám se, že jsem si to neměla dovolit, ale…“

	„To jsi určitě neměla. Mohla bys kvůli tomu přijít o místo.“ Když se Camilla zatvářila ohromeně, lady Devonmontová kvapně dodala: „Já tě samozřejmě nechci propustit. Určitě si uvědomuješ, že to bez tebe nezvládnu.“ Hraběnka začala chodit po místnosti. „Ale můj syn by tě mohl poslat pryč.“

	„Já vím,“ vydechla si ulehčeně Camilla. Dokázala se postavit hněvu hraběte, pokud ji neodsuzovala lady Devonmontová.

	Hraběnka zamířila ke Camille s vypjatými rameny. „Ale já mu to nedovolím. On má právo zlobit se na mě, ale ty jsi náhodný divák, a já mu nedovolím, aby tě trestal za tvé nepromyšlené jednání.“

	„Nebylo nepromyšlené! Řeknu mu to sama, když na to dojde.“

	Lady Devonmontová po ní střelila netrpělivým pohledem. „Nic takového neuděláš. Musíš myslet na svého syna.“ Chvíli uvažovala a na tváři se jí náhle objevil vypočítavý výraz. „Ale protože se Pierce nezmínil o tom, že to ty jsi mu napsala, možná se na tebe zase tolik nezlobí. Takže to necháme být a už se o tom nebudeme zmiňovat.“ Rázovala přitom před krbem. „Ano, tak to uděláme. A jestli se tě pokusí vyhodit, najmu si tě sama a budu tě platit ze svého kapesného. Na to od něj dostávám dost peněz.“

	Camilla nečekaně silně pocítila vinu. „Má paní, nechci…“

	„Nesmysl, to je jediná věc, kterou můžeme udělat.“ Lady Devonmontová si přitiskla ruku na hlavu. „Trochu mě bolí hlava, takže si myslím, že si před večeří na chvíli lehnu.“

	Camilla si povzdychla. Takhle to bylo s lady Devonmontovou vždycky. Když chtěla ukončit diskusi, dala to zřetelně najevo. „Samozřejmě, ráda vám budu předčítat, jestli chcete.“

	„Není třeba.“ Hraběnka pohlédla na Camillu. „Ale kdyby ti nevadilo říct paní Beasleyové, že jeho lordstvo chce večeři do svého pokoje…“

	„Jistě.“ Byla poslána pryč. Byl zázrak, že jí lady Devonmontová odpustila její drzost.

	S jeho lordstvem to bohužel bude nejspíš jiné. A navzdory tomu, co řekla hraběnce, měla lady Devonmontová pravdu. Zasloužila si být za takové jednání propuštěna.

	Ale ji by ani ve snu nenapadlo, že by hrabě mohl jednat tak impulzivně, když nikdy neodpovídal na matčiny dopisy a nikdy ji nepřijel navštívit. Camilla by od něj spíš očekávala, že vtrhne dovnitř, řekne několik slov matce, bude předstírat úlevu, že je jí dobře, a zase zmizí. Ale jestliže ho pohled na matku přiměl, aby tu zůstal o něco déle, tím lépe.

	Ani za milion let však Camilla neočekávala, že bude vyplašený možností, že matka umírá. A potom naštvaný, že byl oklamán.

	Čím víc o tom Camilla uvažovala cestou do kuchyně, tím víc ji to rozčilovalo. Co mohla lady Devonmontová učinit, aby si zasloužila takové chování? Jak mohl jakýkoli muž opovrhovat ženou takové elegance a laskavosti? Bylo to nepředstavitelné.

	Hraběnka si myslela, že by to měla nechat být, ona však nemohla. Kdyby nebylo hraběnky, Camilla by mohla pracovat pro nějakou povýšenou matronu, která by trvala na tom, aby Jasper žil u strýce. Dokud byla lady Devonmontová na její straně, bude za ni bojovat – dokonce i s hrabětem. Hraběnka byla skoro jako její rodina. Lepší Camilla nikdy neměla.

	Vstoupila do kuchyně, kde paní Beasleyová honila vyplašené sloužící, aby stihli připravit večeři.

	„Přijde sem na večeři i pan Fowler?“ ptala se právě kuchařka hospodyně a podlévala vepřovou pečeni. „Protože ten vepřové nerad, jak víte.“

	„Ten nejspíš nepřijde,“ odtušila paní Beasleyová. „Alespoň doufám, že ne. Když je tu jeho lordstvo, určitě by se před ním naparoval.“

	„To pochybuju,“ vložila se do toho Camilla. „Pan Fowler se nikdy nenaparuje.“

	Paní Beasleyová na ni úkosem pohlédla. „To jenom vůči vám je tak milý.“

	„Ach, prosím, nezačínejte s tím znovu,“ zamumlala Camilla. „Pan Fowler je tak starý, že by mohl být skoro mým otcem.“

	„To nic neznamená,“ namítla kuchařka, která viděla zamilovanost všude, kam pohlédla. „A pořád se ptá, jak si vedete s hraběnkou, a vždycky chce vědět, jak se vám dvěma daří. Má pro vás slabost – tím jsem si jistá.“

	Camilla si opravdu myslela, že má pro někoho slabost, ale ona to nebyla. Ale pokud by její podezření bylo správné a on by měl slabost pro hraběnku, nikdy by se o tom nemohla zmínit před sloužícími. Byli by z toho zděšeni.

	V každém případě to bylo beznadějné – lady Devonmontová stále tvrdila, že nemá v úmyslu se znovu provdat, a kromě toho se společenská propast mezi ní a panem Fowlerem zdála být nepřekonatelná. Zvlášť když hraběnka jeho city nejspíš nesdílela.

	„Jako většina vdovců,“ pokračovala Camilla, „si pan Fowler prostě jen ze všech sil hledá ženu, která by se o něj starala.“

	„To je pravda,“ přisvědčila kuchařka a vrhla na ni uvážlivý pohled, zatímco si zastrčila za ucho šedivý pramen vlasů. „Ačkoli by to pro vás byla dobrá známost s ohledem na pana Jaspera.“

	Camilla si povzdychla. Jakýkoli sňatek by vyřešil její problém, co udělat se synem, až trochu povyroste. Ale provdala se z praktických důvodů už jednou a kromě Jaspera ji ten sňatek nijak neuspokojil. Jestliže se někdy znovu provdá, bude to z lásky – ale nic takového k panu Fowlerovi necítila.

	„Říkalo jeho lordstvo něco o tom, že by přišel na večeři i pan Fowler?“ zeptala se paní Beasleyová. „Pro kuchařku bude složité, aby připravila pořádné jídlo za takovou chvíli. Má plné ruce práce s přípravou švestkového pudinku na Vánoce, který se musí nechat dva týdny uležet.“

	„Na tom není nic složitého,“ oponovala jí kuchařka. „Pudink už jsem dala péct. Musí být v troubě aspoň dvě hodiny. A teď můžu uvařit všechno, co si budete přát.“

	„Jeho lordstvo tu zůstává jenom přes noc,“ oznámila Camilla, „a nemá v úmyslu sejít dolů na večeři. Chce, abychom mu donesli tác s večeří do ložnice.“

	Kuchařka se na ni zamračila. „Ale tím se všechno mění, že? On si sem bez varování jen tak nakráčí a potom nemá ani tu slušnost, aby si dal s matkou večeři.“ Odfrkla si. „Nejspíš si myslí, že nahoře v zámku by dostal lepší jídlo díky tomu cizáckému kuchaři a té povýšené paní Perkinsové, která to tam vede.“

	„Ten cizácký kuchař“ byl francouzský kuchař jeho lordstva a paní Perkinsová byla hospodyní na zámku. Kuchaři byli velcí rivalové, stejně jako obě hospodyně. Pan Fowler najal zmíněné dvojice, poté co nynější hrabě zdědil panství a bez vysvětlení poslal do penze všechny otcovy sloužící. Lord Devonmont chtěl zjevně mít vlastní služebnictvo, které se nyní naparovalo, protože sloužilo hraběti. Byli mu nesmírně oddaní.

	Sloužící z vdovského domu byli stejně oddaní hraběnce. A protože se hraběnka se synem navzájem odcizili, obě skupiny sloužících se skoro vůbec nemíchaly.

	A ubohý pan Fowler zůstával kdesi uprostřed.

	„Připravím pro jeho lordstvo takový tác s večeří, že vezme toho svého ‚monsieura‘ za ucho a vyhodí ho,“ prohlásila kuchařka téměř militantně. „Hrabě bude ještě prosit, aby tu mohl zůstat aspoň týden, to uvidíte. A kdybychom ho tu udrželi až do Vánoc, mám tu připravenou tu největší husu…“

	„Kéž bychom to dokázali,“ povzdychla si Camilla. „Ale obávám se, že to není možné.“

	Paní Beasleyová si dala ruce v bok. „Teď budu muset postrádat Sally, aby donesla nahoru tác, zrovna když ji potřebuju.“

	Camillu něco napadlo. „On vlastně chce, abych mu tam ten tác s večeří donesla já.“ A proč ne? Tak bude mít výmluvu, že k němu může zajít.

	„Vy?“ zvolala paní Beasleyová a poté si vyměnila skrytý pohled s kuchařkou.

	„Je na tom něco špatného?“ otázala se udiveně Camilla.

	Kuchařka významně mlaskla. „Náš pán nemá dobrou pověst, má drahá.“

	„Nebylo by to poprvé, kdy si muž něco začne se svou zaměstnankyní, jestli víte, co tím míním.“ Paní Beasleyová se otočila a vzala tác. „A jestli si žádá speciálně vás, abyste mu přinesla jídlo…“

	„Ne, nic takového,“ spěšně pravila Camilla, jež si přála, aby předtím uvážila, jak se budou služební duchové koukat na její požadavek. Pak rozevřela oči dokořán, protože ji něco napadlo. „Určitě nechcete říct, že by služebné na zámku… tedy… že by si nějak stěžovaly?“

	„Ne, to určitě ne,“ prohlásila pevně kuchařka.

	„Tedy zatím ne,“ ozvala se paní Beasleyová, jež obvykle ráda dělala sýčka. „Avšak spousta gentlemanů si pohrává se svými služebnými, a když vy jste tak mladá a hezká…“

	Camilla vyprskla smíchy. „Myslím, že u mě si s tím nemusíte dělat starosti. Já zase nejsem tak mladá.“

	A slovo „hezká“ používali lidé k popisu ženy řadící se mezi ošklivou a půvabnou. „Hezká“ bylo sotva přijatelné. I když jí nevadilo, že ji za takovou považují. Kdyby každá žena byla kráska, to slovo by nic neznamenalo. Ale „hezká“ by nikdy nebylo dostačující pro zhýčkaného hraběte. I kdyby právě neuvažoval o tom, jestli ji má propustit, nikdy by nepohlédl s nečestnými úmysly na malou vdovu, jež byla trochu při těle, nosila brýle a měla nazrzlé vlasy a pihy. Zvlášť když mohl mít v Londýně každou světlovlasou bohyni.

	V tomto ohledu se neměla čeho bát.

	 

	 

	 

	 

	
3. kapitola

	 

	 

	 

	 

	Pierce rázoval po pokoji celý otřesený z pohledu na matku. Proboha, ta zestárla. Kdy takhle zešedivěla? Přede dvěma lety na pohřbu takhle šedivá ještě nebyla.

	Vlastně tehdy měla na sobě klobouk a závoj, které jí zakrývaly vlasy i obličej, a on na ni sotva pohlédl. Kdyby byl zůstal, aby ji viděl bez nich, všiml by si, jak zešedivěla? Nebo jaké má vrásky kolem očí a úst? Protože dnes si jich všiml a velice ho to vylekalo. Matka stárne. Měl to očekávat, ale nějak ho to nenapadlo.

	A rozhodně neočekával, že se jí tvář při pohledu na něj tak rozzáří. Ostře mu to připomnělo minulost. Všechny ty roky, kdy od ní neměl jedinou zprávu, jediné slůvko, žádný náznak toho, že jí na něm záleží… Vůbec si nemohl vzpomenout, kdy se na něj podívala tak láskyplně.

	Jak si dovoluje projevovat se nyní takhle? Kde byla po všechny ty zatracené roky, kdy ho Manton v Harrow tloukl? A kluci si z něj utahovali kvůli jeho astmatu, dokud z něj nevyrostl a nezačal se hájit sám?

	Kolikrát o Vánocích ležel v posteli a modlil se, že teď už musí matka přijít, obejmout ho a políbit na čelo, tak jak by to matky měly dělat. A jak to jiné matky normálně dělaly.

	Uvolnil si kravatu a snažil se chytit dech. Ne, nevracelo se mu astma, aby ho opět soužilo, ale na prsou mu spočívala tíha minulosti. Doslova pach minulosti.

	Vdovský dům byl vlastně jeho prvním domovem. Otec začal stavět velký dům, který se nyní nazýval Montcliffský zámek, když bylo Pierceovi čtrnáct, takže Pierce se dostal dovnitř až po otcově smrti. Tohle byl dům jeho dětství – a proto tu ubytoval matku, aby už tady nemusel nikdy bydlet sám a nechat se zatěžovat pozůstatky toho, oč přišel v osmi letech.

	Jedním z těch pozůstatků byla vůně matčina švestkového pudinku, který se právě připravoval v kuchyni na Vánoce. Vždycky do něj dávala speciální koření, a proto teď celý dům voněl hřebíčkem a citronovou kůrou. Neměl sem vůbec jezdit.

	A on by nepřijel, nebýt té drzé paní Stuartové, která měla odvahu takhle mu lhát! A matce zjevně také, protože ta vypadala zděšeně, když se zmínil o tom, že by měla umírat. Zatímco její potměšilá společnice vypadala provinile.

	Ale i kdyby matka nevěděla o dopisu paní Stuartové, musela být jeho příčinou. Nejspíš jí neustále vykládala, jak se k ní syn špatně chová, až paní Stuartová vzala spravedlnost do vlastních rukou. Matka zjevně výborně skrývala před paní Stuartovou svou pravou přirozenost, protože ta byla ochotná riskovat své živobytí, jen aby učinila svou pletichářskou paní šťastnou. A opravdu by měla o své zaměstnání přijít – on by ji měl za její impertinenci okamžitě propustit.

	Stále si však vybavoval šok na její tváři, když vstoupil. Zjevně se mu nepovedlo skrýt paniku z toho, že matka umírá. Co si ta zatracená ženská myslela – že je nějaký netvor bez duše?

	Nejspíš. Poté co oznámil, že odchází, se na něj zamračila, jako by skutečně někým takovým byl. Drzá uličnice! Ale kdo ví, co jí matka o něm řekla, aby si získala sympatie mladé vdovy.

	Ať už to bylo cokoli, nemohla jí říct pravdu, a sice že jakmile byl tak starý, že ho rodiče mohli poslat k příbuzným, matka ho úmyslně odstřihla ze svého života. A když teď všechno zdědil, najednou byla celá dychtivá věnovat pozornost synovi, kterého celá léta ignorovala.

	K čertu s tím vším! On neustoupí bez ohledu na to, jak je matka šedivá a jak ho nějaká vlezlá společnice se zálibou vměšovat se do cizích věcí…

	Jeho přecházení přerušilo zaklepání na dveře. „Co je?“ vyštěkl.

	„Nesu vám večeři, mylorde,“ ozval se za dveřmi tlumený hlas.

	Úplně na ni zapomněl. „Položte ji přede dveře a nechte ji tam!“

	Uplynul okamžik. Poté se stejný hlas ozval znovu: „To nemůžu.“

	„Ach proboha…“ Došel ke dveřím a prudce je otevřel. Pak se zarazil.

	Před ním stála právě ta žena, která ho sem nalákala pod falešnou záminkou. „To jste vy!“ vyhrkl.

	Ačkoli zamrkala z nenávistného tónu jeho hlasu, neustoupila. „Mohu jít, prosím, dovnitř, můj pane?“

	Uvažoval, jestli jí nemá prásknout dveřmi před obličejem, ale zabránil mu v tom hluboce zakořeněný smysl pro gentlemanské chování. Kromě toho chtěl slyšet, co mu chce říct.

	Krátce přikývl a ustoupil, aby mohla projít. Využil té příležitosti, aby si ji dobře prohlédl. Pořád nemohl uvěřit, že je tak mladá. Nemohlo jí být víc než pětadvacet. To byl příliš nízký věk na to, aby byla vdovou a placenou společnicí.

	A byla příliš atraktivní, ačkoli se mu vůbec nelíbilo, že si toho všiml. Na rozdíl od toho, co si o něm všichni mysleli, neběhal za každou ženskou sukní. Svou pověst děvkaře získal v letech, kdy se tak úmyslně snažil rozzlobit svou rodinu, ale ty dny už byly pryč.

	Ale ten děvkař v něm nebyl mrtvý a právě ten si všiml, že má vznosnou postavu, kterou on shledával přitažlivou. Byla na jeho vkus trochu příliš malá, ale její svůdné rysy a rusé kučery, stažené vzadu do uzlu, jen přispívaly k té přitažlivosti. Dokonce i s brýlemi vypadala jako nevinná venkovská dívka – s bezedně modrýma očima, širokými, smyslnými ústy a sprškou pih rozhozených po slonovinově světlé pleti. Ta směsice intelektuálské modré punčochy a venkovské mlékařky vysloveně lákala.

	Byla také dobře oblečená. Šaty ze zeleného sametu už sice vyšly z módy a byly pro její postavení příliš vznešené, a protože šatstvo dědily tyto ženy většinou z odložených věcí svých zaměstnavatelek, musely kdysi patřit matce. Podle toho, že jí padly jako rukavice, se dalo usoudit, že umí dobře zacházet s jehlou.

	To by se jí mohlo hodit na jejím novém místě, pomyslel si trpce, ačkoli se stále ještě nerozhodl, jestli ji propustí.

	Když položila tác na malý stolek u krbu, vyštěkl na ni: „Předpokládám, že mě jdete poprosit o odpuštění.“

	Upřeně se na něj zadívala. „Vlastně ani ne.“

	„Cože?“ zeptal se nevěřícně. „Hnala jste mě sem jako o závod z Londýna, protože jste lhala o matčině nemoci…“

	„Nelhala jsem,“ protestovala, ačkoli jí zbrunátněly tváře. „Není sice nemocná v tom konvenčním smyslu slova…“

	„Vysvětlete mi, prosím, jak je člověk nemocný nekonvenčním způsobem. Musel jsem chybět ve škole, když jsme se to učili.“

	Po jeho ironické poznámce umíněně zvedla bradu. „Každý musí vidět, že se trápí touhou po vás, její jediné rodině.“

	Drsně se zasmál. „Opravdu? Předpokládám, že prolévá krokodýlí slzy a vymýšlí si dojímavou historku o tom, jak neplním své povinnosti vůči ní.“

	Paní Stuartová po něm šlehla svýma pěknýma modrýma očima za brýlemi. „Naopak, kdykoli o vás mluvíme, omlouvá vaše odmítavé chování, kvůli němuž ji nenavštěvujete a neodpovídáte jí na dopisy, a to už ani nemluvím o vaší svévolné přezíravosti k…“

	„K jejímu dobrému bydlu? Stěžuje si na to, jak s ní zacházím?“

	Ta vzpurná ženská na něj vrhla vzdorovitý pohled. „Ne.“

	To ho překvapilo, i když se nechystal nechat to být. „Tak vidíte.“ Otočil se k psacímu stolu, kde stála karafa s brandy a sklenička.

	„Nejsem slepá,“ pokračovala ta ženština k jeho údivu dál. „Vidím, jak ji váš nezájem zraňuje, a slyším ji plakat, když si myslí, že není nikdo poblíž. Jako vaše matka si zaslouží alespoň náznak pozornosti od vás, vy ji však necháváte, aby se soužila.“

	„Má matka nezná význam slova soužit se.“ Snažil se ze všech sil potlačit představu, jak matka pláče o samotě. „A jestli vás poslala…“

	„Vůbec neví, že jsem tady. Neví, že jsem napsala ten dopis. Vlastně řekla, že bych se do toho neměla plést.“

	Přes své odhodlání nedat se zviklat matčinou taktikou jím toto sdělení otřáslo. „Měla byste ji poslechnout.“

	„To nemůžu.“ Ta prostá slova zasáhla cosi, co už před mnoha lety pohřbil. „Nevykonávala bych správně své povinnosti, kdybych ji nechala trpět, ať už kvůli jednání cizince či vlastního syna.“ Stoupla si za něj a hlas jí ztěžkl citem. „Nemůžete očekávat, že zůstanu klidná, když bych pro ni měla něco pořádného udělat.“

	Otočil se, aby tu ženu zasáhl svým chladným pohledem, nemohl však neuznat její logiku. Byla loajální jeho matce, a to by také měla být, přestože ji najal on. Koneckonců co by to mělo za smysl, kdyby najal pro matku společnici, které by nemohla věřit?

	To však neznamenalo, že jí dovolí, aby jím manipulovala. „Udělat něco pořádného neznamená, že budete lhát její rodině. Napsala jste, že umírá.“

	„Ne, moje slova zněla: přijeďte dřív, než bude pozdě.“ Poupravila si brýle. „Je mi líto, že jste si je vyložil tak, že by mohla každou chvíli zemřít…“

	„Dobrá,“ odtušil suše. „Jak jsem se mohl dopustit takového omylu?“

	„Ale já jsem to mínila vážně.“ Starostmi lehce zkrabatila pihovaté čelo. „Potřebuje vás, a jestli odmítnete napravit svůj vztah s ní, budete toho nakonec litovat.“

	Zatraceně, ta ženská byla tvrdohlavá! „O tom vy nerozhodujete, madam.“ Zkřížil ruce na prsou a zíral na ni. „Ať jste od svého bláznivého nápadu očekávala cokoli, tak vám to nevyjde, proto byste se měla přestat tolik snažit, dokud ještě máte své místo. Snadno vás pro vaše přestupky můžu propustit.“

	„Toho jsem si vědoma.“

	Přesto pevně vystrkovala bradu vpřed a ramena držela vzpřímeně. Měl pravdu, když ji nazval nezdolnou, aniž by se s ní předtím setkal. Byla to opravdu rozhodná žena.

	„Pro některé věci stojí za to riskovat,“ dodala.

	„Jako pro mou matku? Pro ženu, která se ani nezajímala o to, jestli je její syn naživu, dokud přede dvěma roky nezemřel otec a ona přestala záviset na jeho štědrosti?“

	Zdálo se, že to s ní otřáslo. „Vy se domníváte, že tu jde o peníze?“

	„Samozřejmě! Vzala si otce pro peníze, a když je mám teď všechny pod kontrolou já, najednou mě ‚zoufale‘ potřebuje.“

	Ponořila svůj zrak do jeho. „Jestliže jsou její city tak falešné, jak si myslíte, proč má potom celou zásuvku plnou vašich školních výkresů a papírů? Proč mi čte vaše dětské dopisy a poukazuje na vtipné obraty a bystré postřehy?“ Přistoupila k němu blíž. „A proč si u postele nechává vaši miniaturu?“

	Ten popis bušil do kamenné zdi, kterou si obestavěl srdce vůči matce. Ale nemohl tomu věřit. Neměl by tomu věřit. Neměl by matce dovolit, aby mu znovu ublížila.

	Matka zjevně použila paní Stuartovou jako zbraň, aby získala to, co chce. Mladá vdova možná vůbec nevěděla, že je zneužívána, to však na věci nic neměnilo.

	Přiblížil se k ní velice blízko, aby ji zastrašil. „Snaží se vás využít jako spojence ve svém ohavném plánu. A ví, že to nebude fungovat, dokud vás nepřesvědčí, že je přehlížena a využívána.“

	Paní Stuartová zamrkala. Zjevně to bylo poprvé, kdy uvažovala o možnosti, že je zatažena do nějakého komplotu. „Mýlíte se,“ zašeptala, ale zdálo se, že už si není tak jistá. „Ona taková není.“

	„Vy ji znáte jenom půl roku,“ zavrčel, „já celý život. Nebo spíš tu část života, kterou…“

	Zarazil se, ještě než jí odhalil hrůznou pravdu – že ho rodiče brali jako takového chudáka, že ho přímo odstřihli ze svých životů. Nic jí do toho nebylo, ať si myslela cokoli. Nemusel vysvětlovat svůj život nějaké placené společnici, zatraceně!

	Avšak kromě toho, i když byla tak vlezlá, měla zjevně na srdci matčiny nejlepší zájmy. Nechtěl ji propustit a neviděl žádný důvod, proč by ji měl nakazit nenávistí k její chlebodárkyni. Jenom si přál, aby přestala dělat potíže.

	Přiměl se k tomu, aby promluvil klidně. „Teď už jste nejspíš přišla na to, že věci mezi mnou a matkou nejsou tak jasné, jak jste si původně myslela. Takže já zapomenu, jak moc jste přestoupila své pravomoci, když budete souhlasit s tím, že si necháte své názory pro sebe a nebudete se v budoucnu plést do našeho vztahu.“

	Ačkoli těžce polkla, neuhnula očima. „Nevím, jestli to dokážu, můj pane.“

	„Ach proboha…“ Přejel si rukou přes obličej. Byl unavený, hladový a rozčilený. Ta zatracená ženská byla jako klíště! „Tak co ode mě, kčertu, chcete, kromě toho, že ke mně připoutáte matku řetězem?“

	Ta představa ji nejdřív vyděsila, ale potom se tomu usmála. To ho překvapilo. Až do této chvíle žil v přesvědčení, že má před sebou nesebekritickou, samostatnou ženu, ale teď se u té nezdolné paní Stuartové projevil smysl pro humor. A on sám ho vyvolal.

	„Nemusíte jít až do takových extrémů,“ opáčila a v očích za brýlemi se jí blýsklo veselí. Poté se však znovu zatvářila vážně. „Ale kdybyste tu mohl zůstat s matkou až do Vánoc…“

	„Ne.“ Až příliš dobře se pamatoval na poslední Vánoce doma. „To není možné.“

	Odvrátila se od něj. Možná by tu ženskou přece jen měl propustit.

	Ona však šla za ním, když si znovu naléval brandy. „Netrávil byste s ní moc času, jenom občas při nějakém jídle. I ta sebemenší pozornost z vaší strany by ji velice oblažila.“

	„Opravdu si to myslíte?“ Nalil si pořádnou dávku brandy a hodil ji do sebe na jeden lok. Jestli by někdy nějaká žena přiměla muže k pití, tak to byla tahle paní Stuartová.

	„Jsem si tím jistá. Můžete bydlet na Montcliffském zámku jako obvykle, ale i kdybyste jen přišel každý večer se s námi navečeřet…“

	„Vy toho nenecháte, co?“ Postavil sklenku a zamračeně se na ni podíval. „Budete mě otravovat, dokud neudělám, co chcete, nebo vás nepošlu sbalit si kufry.“

	Zdálo se, že ji to zarazilo, ale jenom na okamžik. „Samozřejmě že bych dala přednost tomu, kdybyste mě neposlal sbalit si kufry. Ale musím říkat to, o čem vím, že je pravda, pane.“ Poté jemnějším hlasem dodala: „A když jsem vás teď poznala, věřím, že máte víc citu, než dáváte najevo.“

	Odfrkl si. „Opravdu?“

	Nejspíš už bylo načase, aby tuhle směšnou záležitost ukončil. A přitom by ji mohl odpudit, aby ho nepronásledovala a neutrápila k smrti, aniž by ji musel propustit a dostat se do problémů s najímáním jiné, která by nemusela být tak spolehlivá.

	Postoupil dopředu a úmyslně tak částečně zabral její prostor. Přinutil ji, aby buď ustoupila, nebo si držela své území. Nepřekvapilo ho, že neustoupila, takže se dostal až k ní a čněl nad ní.

	„Povím vám, co uděláme, paní Stuartová,“ pronesl líně. „Zůstávám do zítřka tady ve vdovském domě. Takže se zúčastním večeře s vámi a s matkou a budu se snažit být zdvořilý. Ale výměnou za to očekávám určitou kompenzaci, až si půjde lehnout.“

	Zatvářila se vylekaně. „Jaký druh kompenzace?“

	„Pobavení. Takové, jaké si obvykle užívám v Londýně.“ Projel pomalu pohledem po jejím těle způsobem, který měl přesně ilustrovat, co po ní zdánlivě požaduje. „A očekávám, že mi ho poskytnete vy.“

	 

	 

	 

	 

	
4. kapitola

	 

	 

	 

	 

	Camilla cítila, jak jí žhnou tváře, zatímco se mračila na hraběte. To je ale opovrženíhodný, hrozný…

	Potom se nad tím místo morálního odsouzení lépe zamyslela. Hrabě ji sledoval vypočítavým pohledem, jako by přesně věděl, jak na to bude reagovat.

	Ten ďábel spoléhal na to, že ji tím dostal. Chtěl, aby se cítila natolik uražená jeho návrhem, že by ho přestala otravovat kvůli matce. To dávalo mnohem větší smysl, než že to myslel vážně. Ona nebude ženou, kterou by se nechvalně známí hejskové snažili svést.

	Přiměla se k tomu, aby vypadala zmateně. „Obávám se, že vám nerozumím, můj pane. Jak bych asi tak já mohla zabavit muže velkého světa, jako jste vy?“

	To, jak se na ni škaredě zamračil, jen posílilo její podezření, že celý ten jeho návrh byla přetvářka. „Víte moc dobře jak. Až bude po večeři, uděláme si spolu vlastní večírek. Tady. V mé ložnici, kam můžete proklouznout, aniž by vás někdo viděl. Pokud musím strávit večeři s matkou, pak vy musíte strávit noc se mnou.“

	„Tím, že vás budu bavit,“ poznamenala upjatě a zároveň tím získávala čas na přemýšlení, jaká odpověď by byla nejlepší, aby dosáhla toho, oč se snažila. „Ano, tomu rozumím. Ale nejsem si jistá, jaký druh pobavení byste si přál.“

	Zaskřípal zuby. „Ach proboha, víte přesně, jaký druh pobavení si ‚muž velkého světa‘, jako jsem já, přeje.“

	Když teď přistoupila na jeho hru, musela si dávat pozor jedině na to, aby se nerozesmála. Byl tak čitelný. Jak to, že všechny ty ženy v Londýně nedokázaly zjistit, co má za lubem?

	„Naopak,“ prohlásila bezstarostně, „neznám vás natolik dobře, abych věděla, co vás baví. Možná byste po mně chtěl, abych vám zazpívala nebo zatančila nebo přečetla třeba nějakou dobrou hru. Vím, že v Montcliffském zámku je velice rozsáhlá knihovna. A vaše matka říká, že většinu knih do ní jste sám koupil. Jistě by se tam něco našlo…“

	„Nemluvím o tom, že byste mi četla.“ Teď už skoro křičel.

	Když na něj pouze zírala s předstíraným výrazem nevinnosti, změnil své chování. Svůdně na ni pohlédl a na rtech se mu objevil smyslný úsměv. „Mám na mysli takové potěšení, kterému většina vdov dává přednost.“

	Páni, už se nedivila, že se říká, že mu londýnské ženy v podstatě samy skáčou do postele. Když se díval na ženu tímto způsobem a mluvil tak svůdným tónem, průměrná žena by mu nejspíš roztála v náručí.

	Proto bylo jen dobře, že ona nebyla průměrná žena. V předchozích zaměstnáních vídala spoustu hejsků svádějících ženy na plesech i jinde. A přestože nikdy nezkoušeli své dovednosti na ní, měla přesnou představu, jak s takovými muži zacházet.

	Tady to ovšem bylo složitější. Pokud ona nebyla průměrná žena, on rozhodně nebyl průměrný muž.

	Předstírala, že chvíli uvažuje. „Potěšení, kterému dávají vdovy přednost… Práce pro charitu? Starost o rodinu? Ne, to ve skutečnosti není moc zábavné, i když to zabere dost času.“ Naklonila hlavu na stranu. „Přiznávám, můj pane, že jsem z toho úplně zmatená.“

	Ach jé, nejspíš moc tlačila na pilu, protože se mu ve tváři náhle objevilo pochopení. „Dobrá, vidím, že mě schválně provokujete. Tak já vám to podám po lopatě. Strávíte noc v mé posteli. Už je vám to dostatečně jasné?“

	Řekl to tak namíchnutě, že se tomu musela smát. „Dost jasné, i když absurdní.“

	Pohlédl na ni přivřenýma očima. „Jak to?“

	Bylo načase, aby poznal, že přistoupila na jeho hru. „Jsem si vědoma vaší pověsti, pane. Ale já nepatřím k tomu druhu žen, které si berete s sebou na lože.“

	V očích se mu blýsklo něco pozoruhodně podobné obdivu. „Myslel jsem, že jste říkala, že mě vůbec neznáte,“ namítl.

	„Vím, s jakými ženami jste nejvíc viděn. Podle všech popisů v tisku jsou to vysoké, chladné blondýny s porcelánovou pletí a šikovnýma rukama.“

	Vypadal překvapeně. „Vy opravdu víte, co se o mně říká.“

	Pokrčila rameny. „Čtu noviny. A vaše matka trvá na tom, abych si poslechla všechno, co se o vás píše, dokonce i ty obscénní drby.“

	Při zmínce o jeho matce mu pohled ztvrdl. „Potom byste také měla vědět, že muži jako já nejsou tak moc vybíraví.“

	„Ach, ale já vím jistě, že jste alespoň natolik vybíravý, že si nepřejete mít v posteli malou, nezáživnou, pihatou služebnou, když existuje mnoho krásných světlovlasých hereček a operních pěvkyň, které na vás čekají v Londýně,“ odtušila chladně.

	Zkřížil ruce na prsou a znovu po ní přejel pohledem. Poté ji pomalu obešel s hodnotícím výrazem, až z toho celá znervózněla. Škoda že nebyl nějaký navoněný dandy, s tím by si uměla snadno poradit. Avšak tento vtipný, tajuplný zhýralec byl nepředvídatelný.

	A Camilla neměla nepředvídatelné věci ráda.

	„A co když řeknu, že mi to opravdu nevadí? Budete se mnou sdílet lože výměnou za dnešní večeři s mou matkou?“

	Polkla. Proč trvá na tom, že se s ní vyspí, když ví, že ho prohlédla?

	Ale takovou hru mohou hrát dva. „Proč ne? Říká se o vás, že jste v těch věcech opravdu dobrý, a já už jsem byla vdaná.“ Nedokázala skrýt ostří ve svém hlasu. „A kromě toho mám velice malou pravděpodobnost, že budu ještě někdy svedena tak nechvalně známým hejskem, jako jste vy.“

	Po jejím upřímném prohlášení se zarazil a poté potřásl hlavou. „Proboha, paní Stuartová, připomeňte mi, že s vámi nemám hrát karty. Troufám si říct, že jste u hráčských stolů pravý postrach.“

	Potlačila úsměv. „Už jsem párkrát v piketu vyhrála.“

	„Vsadil bych se, že víckrát než jednou nebo dvakrát.“ Zhluboka vydechl. „Tak dobrá, navrhnu vám dohodu, z níž můžeme těžit oba. Udělám, co si přejete – povečeřím s vámi a s matkou. A poté vy přijdete a připojíte se ke mně při nějaké neškodné zábavě.“

	Camilla ulehčeně vydechla. Vyhrála! „Ráda se vás pokusím pobavit, můj pane, jenom pokud chvíli pobudete s matkou. Víc po vás nežádám.“

	„Já jsem ještě neskončil.“ Upřeně se na ni zadíval. „Výměnou za mé dnešní jednání musíte souhlasit s tím, že už se nikdy nebudete znovu snažit nutit mě k něčemu, co nemám v úmyslu, ohledně mé matky.“

	Když se nadechla, jako by chtěla něco podotknout, dodal rozhodněji: „Jeden večer, kdy budete sledovat mě a matku pohromadě, by vám měl ukázat, proč se v žádném případě nemáte plést mezi nás. Ale i kdybyste nic nepostřehla, od zítřka se musíte přestat v této věci angažovat. Nebo vás bez výčitek svědomí propustím. Rozumíme si?“

	Zaváhala, ale v podstatě neměla na výběr. „Ano, můj pane.“ Ten zatracený ďábel jí svázal ruce. Měla pouze jeden večer na to, aby se pokusila vylepšit jeho vztah s matkou. Ale pořád to bylo lepší než předtím.

	Zhluboka si oddechl. „Musel jsem zešílet, že jsem vás z toho nechal vyklouznout tak lehce po všem, co jste mi provedla.“

	„Lehce?“ opáčila jízlivě. „Což jste zapomněl, že vás mám dnes večer zabavit?“

	„Ach ano, to je hrozný úděl,“ pronesl s těžkým sarkasmem. „A já očekávám vzrušující zábavu. Přinejmenším mi musíte ukázat svou vyhlášenou dovednost v piketu, abych vás mohl trumfnout.“ Nespouštěl z ní oči. „Když jste mě sem zatáhla, abych tu strávil noc, je jenom spravedlivé, abyste se připojila k mému trápení.“

	Ta trpká poznámka ji zarazila. Neříkala lady Devonmontová, že tohle byl původní panský dům? Ten, v němž vyrůstal?

	Jako by si uvědomil, že jí řekl víc, než měl v úmyslu, nevýrazně se na ni usmál. „Tak hrozné to zase nebude. Umím být okouzlující, když chci.“

	„Bezpochyby,“ přisvědčila suše.

	„Tak jsme domluvení. Setkáme se tady dnes večer, poté co si matka půjde lehnout.“

	A až Camilla uloží Jaspera, ačkoli o tom nemůže mluvit.

	„Ale nejdřív přijdete dolů na večeři, pane?“

	Zatvářil se přísně. „Tak jsme se domluvili, ne?“

	Vydechla. „Jenom se ujišťuju.“

	„Ať si o mně myslíte cokoli,“ prohlásil ostře, „já své sliby plním.“

	„Jistě, můj pane.“

	Obrátila se ke dveřím a zalila ji úleva. Vkročila do lví klece a přežila. Dokonce vyhrála malý ústupek. Nebylo to nic moc, ale mohlo by to stačit, aby to uchlácholilo hraběnčiny nejvíce zraněné city. Ve srovnání s tím nebylo noční „pobavení“ jeho lordstva ničím.

	„Ještě něco, paní Stuartová,“ ozval se, když došla ke dveřím.

	Zastavila se a pohlédla dozadu na něj.

	„Měla jste pravdu, když jste říkala, že si své partnerky na lože vybírám. Ale vy nejste ani vzdáleně šedivá myška.“ Pohlédl na ni se žárem v očích, který nevypadal ani trochu hraný.

	Mohl to mínit vážně?

	Ach, doufala, že ne. Protože to poslední, co nyní v životě potřebovala, byl milenec – musí se přece starat o Jaspera.

	Když ji takto zcela vyvedl z míry, snížil hlas do smyslného šepotu. „Naštěstí pro vás nemám ve zvyku zneužívat důvěru svých zaměstnanců, ať už se jedná o nevinné dívky, či zkušené vdovy. Takže se budu chovat jako slušný gentleman tak dlouho, jak budete chtít.“

	V očích, jež na ni upíral, mu doutnal jakýsi cit. „Ale přijměte to jako varování. Stačí, když mi umožníte přiblížit se o centimetr, a já se posunu o dvě míle. Jestliže mi nabídnete víc, moc rád vás přijmu u sebe na loži.“

	„Potom si musím dát pozor, abych vám víc nenabídla, že?“ A s tím vyklouzla z jeho pokoje.

	Zatímco šla po chodbě, kolena se jí třásla a ruce se potily, takže musela uznat, že ta jejich dohoda nebude možná tak jednoduchá, jak se jí zprvu zdálo. Přestože se to mohlo zdát šílené, uvědomila si, že shledává lákavou představu, že by se ocitla spolu s ním na loži.

	Ach, co se to s ní děje? On nemyslel vážně jedinou věc, kterou řekl – zjevně použil své přímé „varování“ jenom proto, aby ji trápil. Vždyť tento muž byl viděn každý týden s některou kráskou v opeře, v divadle či na plesech, kde vyvolával skandály svým smělým flirtem.

	Ano, jistě! Byl to starý hříšník s hroznou pověstí. A jí se vůbec nepodobalo, aby ji takový muž přitahoval. Ačkoli byl tak hezký. A mnohem chytřejší, než si myslela. A plný tajemství, která ji přitahovala.

	Zamračila se. Nic ji nelákalo. Všechna jeho tajemství se soustředila kolem jeho zjevného nedostatku péče o city jeho matky.

	Vzala si otce pro peníze, a když je mám teď všechny pod kontrolou já, najednou mě „zoufale“ potřebuje.

	Camilla se zachvěla chladem. Zastavila se pouze proto, aby vzkázala po procházející služebné, že jeho lordstvo opět změnilo své plány, a poté se vydala do ložnice hraběnky. Byla si téměř zcela jistá, že ji zná lépe než kdokoli jiný. Nebo ne?

	Ženu, která se ani nezajímala o to, jestli je její syn naživu, dokud nezemřel přede dvěma roky otec a ona přestala záviset na jeho štědrosti?

	Proč to říkal? Když o tom tak uvažovala, hraběnka mluvila o svém synovi jenom jako o malém hochovi či jako o dospělém muži. Nevykládala nic o jeho školních letech.

	Ale stejně, on byl po celé ty roky pryč ve škole. Ale musel jezdit domů na prázdniny. Musel se dostávat do problémů a vymýšlet různá dobrodružství. Dokonce i nepříliš zdravý chlapec se tak chová.

	A proč hraběnka nikdy nemluvila o předchozím hraběti? Camilla se domnívala, že jejich manželství bylo pouze formální, protože hraběnka se o něm zmiňovala jen velice zřídka. Ale teď musela uvažovat… Mohla se lady Devonmontová za něj provdat skutečně jen kvůli penězům?

	Ach, kdyby tu tak byli dosud zaměstnáni nějací staří sloužící, kteří by jí mohli povědět, jaký byl hraběnčin manžel a jestli hrál nějakou roli v odcizení matky a syna.

	Protože Camilla měla vlastní tajemství, pevně dodržovala pravidlo nerýpat se v soukromých věcech své zaměstnavatelky. Avšak v tomto případě měla silné pokušení toto pravidlo překročit. Jednalo by se jí snáze s tím nedůtklivým hrabětem, kdyby toho věděla víc o něm a jeho matce.

	Zjistila, že hraběnka už si zatím odpočala a vstala. „Mám pro vás dobrou zprávu, má paní. Jeho lordstvo se rozhodlo, že se k nám dnes večer připojí na večeři.“

	Lady Devonmontová se zatvářila opatrně. „Tomu nerozumím.“

	Camilla vynutila na rtech veselý úsměv. „Změnil se v srdci. Vidíte? Záleží mu na vás.“

	Hraběnčinu tvář osvítila radost. Sevřela Camillinu ruku. „To jsi dokázala ty. Já to vím. Ale jak? Co jsi mu řekla, že jsi ho přesvědčila?“

	„Nic důležitého. Jenom jsem apelovala na jeho smysl pro slušnost.“ Ani za nic by jí neřekla o dohodě, kterou s ním uzavřela. Hraběnka by díky tomu došla k nesprávnému závěru, který by mohl všechno jen zhoršit.

	Ale co když hraběnka bude chtít, aby Camilla udělala ještě něco, co by ho tady zadrželo?

	Snaží se vás využít jako spojence ve svém ohavném plánu. A ví, že to nebude fungovat, dokud vás nepřesvědčí, že je přehlížena a využívána.

	Směšné.

	Ale měl pravdu v jedné věci – na té situaci je něco víc, než člověk na první pohled vidí. A podle matčiných dřívějších slov věděla, že hrabě nebyl jediný, kdo si nepřál mluvit o minulosti.

	Tak dobrá. Bude muset prokázat větší důvtip při získání odpovědi na tuto otázku. Lady Devonmontová učinila z Camilly a Jaspera součást rodiny a rodina má držet pohromadě. Takže to nejmenší, co mohla Camilla udělat, bylo, že se pokusí oživit vůči ní i city zbývajícího člena rodiny. Ať to bude stát cokoli.

	 

	 

	 

	 

	
5. kapitola

	 

	 

	 

	 

	Večeře byla naprostá katastrofa.

	Pierce to však nijak nepřekvapilo. Jak by to mohlo dopadnout jinak? Seděl na stejné židli, kde vždy sedával otec, hleděl na vznešený portrét dědečka, kterého vůbec neznal, a poslouchal bolestně známý matčin hlas brebentící o ničem, zatímco paní Stuartová je úkosem sledovala.

	Ta zatracená ženská to nechápala – on nemohl jednat tak, jako by uplynulých třiadvacet let neexistovalo. Paní Stuartová od něj očekávala, že bude s matkou vtipně konverzovat. Stejně tak ho mohla požádat, aby přednesl kázání v pekle.

	Zvlášť s těmi trpkými vzpomínkami, které se mu vracely po celou dobu, kdy tu seděl. Jako chlapec jedl v dětském pokoji, avšak bylo mu dovoleno připojit se k rodičům o Vánocích a při zvláštních příležitostech. Ty večery se pokaždé zvrtly, když ho otec huboval, že je tak slabý a nemocný, až na to Pierce reagoval nějakou drzou poznámkou, po níž musel odejít od stolu. Při té vzpomínce se mu ještě nyní svíral žaludek.

	Přiměl se spolknout lžíci polévky, ale vůbec nevnímal její chuť. Matka se vždycky snažila s otcem vyjednávat, ale jen zřídka se jí to podařilo. Vypadalo to, jako by otec chtěl Pierce dostat od stolu, aby mohl mít matku pouze pro sebe.

	Pokud to byl skutečně otcův cíl, dostalo se mu přesně toho, co chtěl, ne? A matka proti tomu neprotestovala.

	Podíval se na ni a pátral po znacích bezcitného stvoření, za něž ji považoval. Ale kromě zdobených šatů a drahých šperků – což mu připomnělo, že to, co matka ve skutečnosti chce, je víc otcova majetku – neviděl nic jiného než ženu, kterou jako chlapec zbožňoval.

	Až na to, že vypadala mnohem starší. S tím se stále nedokázal smířit. Jakmile si to uvědomil, cosi se mu sevřelo v hrudi.

	Když už to nemohl vydržet, obrátil svůj pohled k paní Stuartové. Bolest se okamžitě změnila ve zlost. Ta žena byla zatracená šťoura, příliš troufalá a sebevědomá a tak slepě loajální k jeho matce, že se mu ji chtělo…

	…respektovat. Povzdychl si. Bylo to šílené. Slepá loajalita by neměla být obdivuhodná vlastnost. Avšak u paní Stuartové jaksi byla. Možná proto, že to bylo z těch nejnaivnějších důvodů – protože považovala za správnou a chvályhodnou věc postavit se za matku.

	A právě to, jak o ni pečovala, mu nejvíc vadilo. Jak jí mohlo záležet na ženě, která opustila vlastního syna? Samozřejmě, nezdálo se, že o tom mladá vdova ví, a on jí to zatím nehodlal říct. Alespoň ne do chvíle, než bude lépe vědět, jaká je tu situace.

	„Vy s tím nesouhlasíte, můj pane?“ vyrušil ho z přemýšlení příjemný hlas paní Stuartové.

	Zatraceně, z toho, jak se na ně díval, nejspíš usoudila, že má nějaký názor na ty nesmysly, o nichž s matkou diskutovaly. „Nejspíš ne,“ řekl nezávazně.

	„Vy jste z toho nevnímal ani slovo, že?“ podotkla paní Stuartová.

	Ta ženská ráda říkala nahlas, co ji zrovna napadlo. „Poslouchání mi připadalo zbytečné. Jakmile se konverzace přesunula k vánočním ozdobám, věděl jsem, že budete ignorovat všechno, co řeknu.“

	„Vůbec ne,“ protestovala. „Proč si to myslíte?“

	Protože na sobě cítil matčin pohled, pokrčil rameny. „Já jsem muž a my se obvykle necítíme být dostatečně kompetentní pronášet nějaké rady v této oblasti.“

	„To přece neznamená, že jsi nekompetentní,“ pravila vážně jeho matka. „Pan Fowler říká, že jsi na panství provedl mnoho změn – nechal jsi venkovské domky pokrýt lepšími střechami, postavil jsi novou sádku, zmodernizoval jsi mlékárnu…“

	„To je oblast mých kompetencí. Vánoční ozdoby ne.“

	„Ale mohly by být.“ Přes tvář jí přelétl výraz plný naděje. „Třeba bys letos mohl zůstat na svátky u nás.“

	V prsou se mu vše sevřelo. „To není možné. Očekávají mě u Waverleyů.“ Vrhl na ni významný pohled. „Jako obvykle.“ Když sebou matka trhla, pocítil ještě větší hořkost, takže se zamračil na mladou vdovu, která to všechno zapříčinila. „Nebyl bych tady ani teď, kdyby se do toho určití jedinci nepletli.“

	Camilla klidně dál jedla polévku, ačkoli jí silně zčervenaly tváře. „Jak si vzpomínám, už jsem se vám omluvila, že jsem vás mylně informovala, co se týkalo zdraví vaší matky, pane.“

	Protože matka nevypadala tímto komentářem šokovaná, musela jí paní Stuartová všechno vypovědět. To ho překvapilo. „Já jsem zřejmě pro všechno to napomínání a kázání vaši omluvu neslyšel.“

	„Právě jste přiznal určitou nedbalost při naslouchání druhým,“ odpálila ho paní Stuartová. „Možná jste zrovna věnoval pozornost něčemu jinému i při mé omluvě.“

	Zvráceně se mu z toho chtělo smát. Ta drzá poznámka ho zastihla zcela nepřipraveného. „Potom si budu muset dávat v budoucnosti větší pozor,“ poznamenal a snažil se, aby to znělo přísně.

	Ale bylo těžké být na ni přísný. Ani nevěděl proč. Vždycky se jí podařilo, že ho vyvedla z míry, když to nejméně očekával.

	Náhle na sobě ucítil matčin pohled. Podíval se na ni a viděl, jak přelétá očima z něj na paní Stuartovou a zase zpátky, a hned se mu zase vrátila špatná nálada. Udělá lépe, když v ní nebude vyvolávat žádné nepatřičné myšlenky, nebo bude matka po paní Stuartové chtít, aby byla jejím ještě věrnějším spojencem.

	Na obě se zamračil. „Tak na co chcete slyšet můj názor?“

	„Musíme se rozhodnout, jestli máme mít vánoční stromeček, jaký mívala vaše matka, když byla ještě malá,“ vysvětlovala energicky paní Stuartová.

	„A když byl Pierce malý,“ dodala matka a krájela přitom maso. „Vždycky jsem se snažila, abychom měli aspoň jeden malý stromek a na něm svíčky, různé tretky a ozdoby, ačkoli Pierceův otec si myslel, že je to hloupé mrhání dobrým dřevem.“

	Pierce ztuhl. Matka pořád ještě trvá na tom podivném německém zvyku? Proboha. V dětství prostupovala o Vánocích celý dům vůně uříznuté jedličky. Dokonce i nyní – kdykoli cítí vůni jedlí – vzpomene si na zvláštní malý stromek s blýskavými ozdobami a drobnými sáčky s oříšky… a trápí se hořkosladkými myšlenkami na poslední Vánoce doma.

	Paní Stuartová si bez ohledu na jeho reakci mazala štědře chléb máslem. „Sami si nějaký vybereme s vaší podporou, má paní. Sloužící by nevěděli, jaký druh jehličnanu vybrat. A až ho uříznou a přinesou sem, ukážete nám, jak ho ozdobit a přidělat na něj svíčky.“

	„Výtečné,“ hudral. „To už vám může rovnou ukázat, jak založit požár v celém tomhle zatraceném domě.“

	Když se na něj vylekaně obrátily, pokusil se přestat mračit. Za celý svět nechtěl dovolit, aby poznaly, že jejich hovor o Vánocích ho trpce bodá u srdce a přináší mu smutné vzpomínky. „Svíčky na stromečku jsou nebezpečné.“

	„Ne, pokud je stromeček čerstvě uříznutý,“ namítla matka. „A bude tu stát jenom den nebo dva.“ Zabývala se přitom tím, že pečivem vytírala omáčku z talíře. „Není nutné mít ho tady až do Tří králů, když tu na Vánoce nebudeš.“

	Jestli si myslí, že její nešetrné poznámky, že by tu měl zůstat, na něj budou působit, tak nejspíš zešílela. „Jistě,“ prohlásil pevně. „Na tak krátkou dobu by to mělo být v pořádku.“

	„Fajn,“ přikývla matka s nádechem útočnosti. „Protože si myslím, že díky stromečku jsou vánoční svátky opravdu nádherné.“

	Paní Stuartová na něj vrhla postranní pohled a napila se vína. „Souhlasím. Zní to jako opravdu krásný zvyk.“

	„A také drahý, když vezmeme v úvahu, jak krátce trvá.“ Což byl nejspíš hlavní důvod. Pohlédl zpříma na matku. „Kolik to bude stát? Budete potřebovat nějaké cetky a svíčky na váš drahý stromek, nemluvě o…“

	„Nebuď směšný, Pierci. Já už to všechno přece mám. Cetky, jak tomu říkáš, mám schované na půdě, protože je používám každý rok.“

	To ho naprosto vyvedlo z míry. Viděl v tom skrytou žádost o peníze, což také vyjádřil slovy, že bude mít tak drahý stromek. „Ty nechceš na ten stromek nic koupit?“ trval na svém a přehlížel samolibý úsměv paní Stuartové.

	„Samozřejmě že ne. Jenom chci dodržet tradice této rodiny. Skleněné ozdoby pocházejí od mé babičky a další ozdoby tvoří ovoce a ořechy, což všechno máme tady na panství, dokonce i svíčky.“ Rozzářila se. „A papírové vystřihovánky! Ty musíme vyrobit. Vzpomínáš si, Pierci? Vystřihovali jsme malé andílky…“

	„Vzpomínám,“ odsekl trpce. „Věř mi, že si vzpomínám až moc dobře.“ Když obě ženy trapně mlčely, dodal: „Ale v případě, že sis nevšimla, matko, tak na anděly už jsem moc velký. Můj styl jsou teď spíš ďáblové.“

	„Ach, myslím, že ďáblové by se na vánoční stromeček nehodili,“ prohlásila paní Stuartová, jako by chtěla ještě víc rozdmýchat jeho rozčilení.

	Obrátil se k ní s vyzývavým pohledem. „A proč ne?“

	Nezalekla se. „Tak třeba proto, že vidle by se velice špatně vystřihovaly.“

	Zamrkal a potom se smutně rozesmál. Zatracená ženská, s ní člověk nemůže zůstat uražený. A když mu pohlédla do očí s tichou prosbou, na okamžik zaváhal.

	Opřel se zády o křeslo a napil se vína. „Určitě změníte názor, až se budete snažit vystřihnout maličkou svatozář, paní Stuartová. Nebo hvězdičky, když na to přijde. Moje vždycky byly úplně kulaté, což u hvězd není moc dobré.“ Poté se naklonil až k ní a důvěrným tónem dodal: „Obvykle se očekává, že mají špičky.“

	„Opravdu?“ podivila se vesele. „Tak potom budu vystřihávat měsíček. Ten může být kulatý.“

	„Ale můžete pověsit měsíček na vánoční stromek?“ zeptal se. „Tři králové jdoucí za měsícem asi není to pravé.“

	„A kromě toho se o něm nepíše v bibli,“ odtušila a snažila se nesmát.

	„Já nevím,“ opáčil. „Já tu knihu zrovna moc neznám.“

	„Tento fakt pravidelně dává na odiv celému světu,“ prohlásila ostře matka.

	Ztuhl. Téměř se mu podařilo zapomenout, že je vůbec tady. „Ano.“ Pohlédl na ni. „Všemi dostupnými způsoby.“

	Už téměř poznamenal, že pokud chce podotknout něco k jeho chování, měla se o to sama postarat při jeho dospívání, když se do toho vložila paní Stuartová. „Protože jeho lordstvo tu nebude, aby nám pomohlo zdobit vánoční stromek, já už se moc těším, že vám při tom budu asistovat, má paní.“

	„To by bylo milé,“ odvětila matka.

	„A jeho lordstvo by potom mohlo přijet na den nebo na dva se podívat, až bude všechno hotové,“ poznamenala paní Stuartová praktickým tónem, který ženy často používají. Ale na něj to nefungovalo.

	„Jak už jsem řekl předtím, není to možné.“

	Matka vypadala sklíčeně. „Obvykle jsi měl ty svátky rád.“

	Už měl na jazyku poznámku, že ona tomu udělala konec, když ze svátků učinila synonymum toho, že byl pro rodiče nechtěný. Ale takovou radost jí neudělá.

	„Udělejte si se svým stromečkem, cokoli chcete,“ zamumlal, teď už opravdu dokonale znechucený. Namočil kousek masa do omáčky a spolkl ho. „Ale mě z toho vynechte. Já už jsem se dávno přestal těšit na takové všední radovánky.“

	„To je škoda,“ poznamenala matka. „Všední radovánky jsou téměř jediný druh zábavy, který tu na venkově máme.“

	S významným pohledem na paní Stuartovou čekal, až matka požádá o nějakou novou hračku, kterou by se mohly zabývat, nebo třeba o drahý výlet do Itálie, kde by se mohla do aleluja vyžívat ve své zálibě v drahých věcech.

	Matka zatím pokračovala: „Ale my si jich opravdu užíváme.“ Usmála se na paní Stuartovou. „Zpíváme, hrajeme šarády a máme vlastní druh zábavy. Camilla umí moc dobře předčítat – velice dramaticky.“

	Stále ještě byl udivený z matčiny prozaické představy „legrace“, když se otevřely dveře a lokaj přinášel dezert.

	„A máme opravdu výbornou kuchařku,“ oznámila mu vesele paní Stuartová. „Na tomto potěšení není nic všedního.“ Vzala si sousto a tváře se jí rozzářily. „Její mandlový pudink nemá chybu.“

	Zvedl jedno obočí. „Vidím, že sdílíte matčinu zálibu ve sladkém.“

	„To skutečně ano,“ přisvědčila paní Stuartová a setřela si kousek pudinku z koutku úst. „V sirotčinci byly moučníky velice vzácné, takže se obávám, že teď, když je mohu mít, kdykoli se mi zachce, se jich nemůžu nasytit.“

	Zapomněl, že byla vychovávána jako sirotek. Na okamžik si představil malou holčičku dychtící po všech dobrotách, které spatřila v londýnských pekařstvích, a hruď se mu nevysvětlitelně sevřela, když pomyslel na to, že jí bylo odepřeno něco tak prostého.

	„Vy nemáte rád sladkosti, můj pane?“ zeptala se, a tím ho vytrhla z chmurných myšlenek.

	„Nikdy je neměl rád,“ odvětila místo něj matka. „Pierce byl velice neobvyklé dítě – jako dezert si radši dával ovoce nebo sýr.“ Nejistě se na Pierce usmála. „Proto jsem také kuchařce řekla, aby připravila něco takového.“

	A lokaj před něj s hrdým gestem postavil talíř nakrájených jablek a výběr sýrů.

	V mysli mu zazněla předchozí slova paní Stuartové: Jestliže jsou její city tak falešné, jak si myslíte, proč má potom celou zásuvku plnou vašich školních výkresů a papírů? Proč mi čte vaše dětské dopisy a poukazuje na vtipné obraty a bystré postřehy? A proč si u postele nechává vaši miniaturu?

	Cítil, jak jeho obrana slábne, jak se hradby začínají bortit, a to ho rozčílilo. Zatraceně, matka přece nemůže smazat léta zanedbávání jedním talířem ovoce a sýra a několika poznámkami o jeho dětství! Už toho měl dost – víc, než mohl snést.

	Přinutil se k ležérnímu úsměvu. „Už jsem vyrostl, matko. Dneska mám jako dezert nejradši dobrý doutník.“ Vstal. „A protože jsme došli až k dezertu, vyjdu si ven, abych si po jídle zakouřil.“ Ztuha se uklonil jejím směrem. „Dobrou noc.“

	Poté vrhl ostrý pohled na paní Stuartovou. „Au revoir, madam.“

	Začervenala se při jeho náznaku, že jejich večer ještě neskončil, ale podařilo se jí usmát. „Au revoir, můj pane.“

	Vyšel z jídelny a oddechl si, že už je po všem. Paní Stuartová udělala lepší obchod, než očekával. Zjevně se s matkou rozhodly, že ho při večeři budou zpracovávat povídáním o vánočním stromečku a vzpomínáním na příběhy z jeho dětství, dokud se v jejich rukou nezmění ve tvárnou hlínu.

	Ale on nebyl tak úplně bezbranný. Jestliže se mu paní Stuartová snažila znepříjemnit večeři, on jí tu pozornost zcela určitě vrátí. Protože ji nemohl svést, měl by uvažovat o dalších možnostech. Karty se k jeho plánům nehodily a kromě toho prokázala, že v konverzaci se mu zcela vyrovná. A aby mu četla…

	Přivřel oči. Má zálibu v dramatickém předčítání, že? Dobrá. Potom by jí mohl dát něco zatraceně zajímavého ke čtení.
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	Ačkoli jeho lordstvo použilo chatrnou výmluvu na konci večeře, Camilla mu to nemohla mít za zlé. Celé to posezení u jídla bylo mnohem napjatější, než očekávala, a nejen z jeho strany. Zdálo se, že lady Devonmontová byla rozhodnutá, že ho bude provokovat. Možná to nakonec nebyl zas tak moudrý nápad.

	Když však byly odneseny talíře s dezertem, lady Devonmontová se na ni široce usmála. „Děkuju ti.“

	„Za co?“

	„Za to, že jsi ho přiměla, aby se k nám připojil na večeři.“

	„Moc svého syna neznáte, pokud si myslíte, že by ho někdo dokázal přimět k něčemu proti jeho vůli,“ prohlásila suše Camilla.

	„Znám ho lépe, než si myslíš,“ podotkla záhadně hraběnka. „Musela jsi říct něco, co ho přesvědčilo, aby s námi povečeřel. Nikdy by to neudělal jenom proto, aby mě potěšil.“

	„Mýlíte se,“ zalhala Camilla. „Možná se chová nerudně, ale jsem si jistá, že vás svým způsobem miluje.“

	Co jiného mohla říct té ženě, aniž by jí zlomila srdce? Raději by prošla ohněm, než aby viděla, jak lady Devonmontová trpí.

	Hraběnka si povzdychla. „Možná.“ Zdálo se, že chvilku je mimo. Ale potom potřásla hlavou a vstala. „Půjdeme popřát dobrou noc tvému synovi?“

	„Jistě.“ Už se pro ně stalo večerním rituálem, že zašli k Jasperovi, předtím než se usadily s vyšíváním nebo knihou či jakoukoli jinou zábavou, kterou na večer zvolily.

	Po cestě do schodů Camilla bloudila myšlenkami daleko. Co myslelo jeho lordstvo tím, že stráví Vánoce u Waverlyů „jako obvykle“? Camilla věděla, že má příbuzné nedaleko Londýna, ale proč tráví svátky raději u nich než u matky? Byla v pokušení se na to hraběnky zeptat, ale nechtěla ji připravit o ten kousek štěstí, že ho má nyní tady, i když pouze na chvilku.

	Camillin a Jasperův pokoj se nacházel ve druhém poschodí blízko bývalého dětského pokoje. Jejich pokoj obýval tehdy hraběcí vychovatel, ale teď už v něm léta nikdo nežil, takže hraběnka navrhla, že by se perfektně hodil pro Camillu. Jakmile sem přijel Jasper, hraběnka nařídila, aby se postel vychovatele vyměnila za rozkládací lůžko, aby matka a syn mohli žít pohromadě.

	Bylo to výborné uspořádání, které chránilo Jaspera před objevením. Pan Fowler často navštěvoval část domu vyhrazenou sloužícím, ale považoval by za zcela nevhodné vtrhnout na patro, kde žila domněle pouze Camilla. A pro Camillinu práci byl tento pokoj dost blízko k hraběnčiným místnostem.

	Když vstoupily, Maisie se právě marně snažila Jaspera uložit. Prakticky na své skládací posteli nadskakoval. „Paní Beasleyová říkala, že jeho lordstvo je hodně velké a vypadá děsivě,“ prohlásil. „Je to pravda?“

	„Děsí jenom malé kluky, kteří nedělají to, co mají,“ odtušila Camilla. Nebyla to tak úplně pravda, ale ona nemohla připustit, aby hrabě spatřil Jaspera a vykázal ho z Montcliffu. To by jí zlomilo srdce. „Tak se chovej slušně.“

	Hraběnka si sedla na postel a pošimrala Jaspera pod bradou. „Stejně zítra odjede. Tak zatím zůstaň s Maisie, ano? A kdyby tě hrabě náhodou viděl a zeptal se, kdo jsi, řekni mu, že tvoje matka je služebná. A neříkej její jméno.“

	„Ale maminka není služebná,“ protestoval.

	„Vlastně…,“ začala Camilla.

	„Tvá maminka je velice speciální služebná, která je pro mě moc důležitá,“ odvětila lady Devonmontová. „I ty jsi pro mě důležitý. Takže jestli budeš hodný hoch a budeš se držet z dohledu jeho lordstva, dokud zítra neodjede, dám ti jednoho z těch cínových vojáčků, se kterými si tak rád hraješ.“

	Když se Jasperovi rozzářila tvářička, Camille se sevřelo hrdlo. Hraběnka vždycky dělala pro Jaspera tak bezvadné věci. Rychle se z ní stával člověk, zastupující babičku, kterou nikdy nebude mít.

	Lady Devonmontová si Jasperovu lásku nemusela kupovat – už ji měla, ať si to uvědomovala, nebo ne. „Nemusíte mu nic dávat,“ zašeptala Camilla. „Vím, že bude hodný pro své dobro.“

	„Přesto si za to zaslouží nějakou odměnu. A v té armádě je vojáčků aspoň stovka – jeden tam nebude scházet. Nech mě, abych mohla toho chlapce trochu rozmazlovat.“ A tesklivě dodala: „Svého vlastního syna jsem takhle rozmazlovat nemohla.“

	Camilla hořela zvědavostí, aby se jí mohla zeptat, proč ne, ale teď na to nebyla vhodná chvíle.

	Lady Devonmontová políbila Jaspera na čelo a vydala se ke dveřím. „Myslím, že dnes večer půjdu spát brzy. Byl to dlouhý den.“

	„Chcete, abych vám četla?“

	Zavrtěla hlavou. „Obávám se, že usnu, jakmile položím hlavu na polštář. V každém případě si zasloužíš, abys měla čas od času také večer pro sebe.“

	„Děkuju.“ Takhle bude pro ni snazší, aby mohla později navštívit jeho lordstvo.

	Jak si Camilla přála, aby se mohla hraběnky zeptat na její bouřlivý vztah se synem. Ale ta odmítala mluvit o tom, proč ji syn tak zanedbává. A nebylo pravděpodobné, že by se to změnilo jenom proto, že s nimi povečeřel. A kromě toho by mohlo být snazší vytáhnout pravdu z něj, soudě podle toho, jak snadno se dal vyprovokovat, když se řeč týkala jeho matky.

	Camilla broukala Jasperovi oblíbenou ukolébavku, dokud neusnul, a poté pokynula Maisie, aby s ní vyšla za dveře. Uvažovala, že by jí něco nalhala, ale potřebovala, aby alespoň někdo znal celou pravdu. A Maisie věřila, protože milovala Jaspera, jako by byl její vlastní.

	Rychle jí vysvětlila dohodu, kterou si domluvili s hrabětem, a dala jí jasně najevo, že jejich setkání rozhodně nemá žádný intimní ráz. „Přesto bych byla radši, kdyby ses o tom nikomu nezmiňovala, sloužícím, a zvlášť ne hraběnce. Mohlo by to ranit její city, kdyby se o tom dozvěděla.“

	„Budu mlčet jako hrob, přísahám,“ zašeptala Maisie.

	A nejspíš opravdu bude. Okamžitě přilnula ke Camille kvůli jejímu skotskému jménu, i když věděla, že jej získala po svém zesnulém manželovi. Ne, ta by neprozradila Camillino tajemství, alespoň ne všem těm Angličanům, kteří se starají o chod panství.

	„Nebudu u něj v pokoji dlouho, slibuju,“ poznamenala Camilla. „Ale kvůli tomu, jak se hraběnka pro něj souží, nemohla jsem jeho požadavky odmítnout.“

	„Já to chápu, opravdu. Vím, že byste neudělala nic nevhodného.“

	„Kdyby se Jasper náhodou vzbudil a hledal mě…“

	„Já si s tím poradím. Nechceme, aby jeho lordstvo zjistilo, že je tady, a nechceme, aby si ty drbny v kuchyni myslely kdovíco, že?“

	Camilla se na dívku mile usmála. „Přesně tak.“ Pohlédla na stojací hodiny na chodbě. Bylo později, než jí bylo milé. „Musím jít.“

	Maisie ji chytila za paži. „Dávejte si pozor. S mužem, jako je on…“

	„Budu ve střehu, neboj se.“ Potom už pospíchala do prvního patra, kde se nacházely pokoje rodiny.

	Jak se blížila k jeho ložnici, roztřásly se jí ruce. Skutečně nevěděla, jak na něj.

	Když se na ni při jejich předchozím setkání mračil a snažil se ji zastrašit, očekávala při večeři, že se k ní bude chovat stroze a chladně. Byl přece hrabě. Její dva předchozí zaměstnavatelé, kteří měli mnohem nižší postavení, se k ní vždy chovali s povýšenou shovívavostí. Přestože se však choval odtažitě ke své matce, jednu chvíli s Camillou dokonce žertoval o vystřihovánkách andělů…

	Potřásla hlavou. Nesmí se jím nechat ukolébat. Jeho chování k ní jen stěží vyvážilo fakt, že odmítl přijet k matce na Vánoce. Ať byl díky svému londýnskému důvtipu a suchému humoru sebeatraktivnější, k matce se stále choval dost bezcitně.

	A hraběnka by si zasloužila něco lepšího. To byla jedna věc, kterou chtěla Camilla dnes večer udělat – ujistit se, že to on ví.

	Došla k jeho ložnici a zaklepala na dveře. Když je prudce otevřel, srdce jí málem přestalo tlouct. Bez ohledu na chlad v pokoji měl na sobě pouze košili a kalhoty. Vestu, sako ani kravatu nikde neviděla. Když ho viděla tak ležérně oblečeného, vyvedlo ji to z míry a vyvolalo pocity, o nichž si už dlouho myslela, že jsou mrtvé.

	Měla velký problém, aby nezírala na jeho impozantní hruď, jež byla v tenké košili dobře zřetelná. A ta široká ramena. Nemluvě o jeho svalnatých předloktích, která měl nahá, protože měl rukávy u košile vyhrnuté nad lokty.

	Ach, proč věnuje pozornost takovým věcem? Proč se stará o to, že má košili u krku rozepnutou? Proč nemůže odtrhnout zrak od toho kusu kůže tak hypnoticky odhaleného?

	Neboť už to bylo tak dávno, co trávila čas s mužem tak neformálně oblečeným. To je všechno.

	S trochou úsilí přenesla zrak k jeho obličeji. Držel v ruce sklenku s brandy a napil se, dřív než odstoupil ode dveří, aby mohla vejít. „Už jsem se začínal obávat, že jste na naši dohodu zapomněla,“ stěžoval si.

	Proklouzla kolem něj a silně si uvědomovala, jak ji sledoval zrakem a jak se nad ni naklonil tělem. Voněl lihovinou a kouřem. Nebyla na to zvyklá, protože Kenneth nekouřil ani nepil žádný silnější alkohol. Mělo by ji to odrazovat.

	Bylo to však tak… nepopsatelně mužné. A pro ženu, která strávila většinu z posledních několika měsíců se starší paní, mladou služebnou a malým dítětem, to byla docela občerstvující změna. Až trochu moc občerstvující pro její zdravý rozum.

	Pohnula se, aby poněkud zvětšila vzdálenost mezi nimi. „Možná jste zapomněl, že mám večer také jiné povinnosti. Určitě byste nechtěl, abych řekla vaší matce, že ji musím opustit, protože mám přijít k vám do ložnice.“

	„To samozřejmě ne.“ Přešel kolem ní, aby zapálil oheň. „Drží vás vzhůru každý den takhle pozdě do noci?“

	„Ještě není ani deset hodin. Obvykle zůstáváme vzhůru déle. A já ráda dělám vaší matce společnost, ať je jakkoli pozdě.“ Čtverácky na něj pohlédla, rozhodnutá, že ho vyprovokuje, aby jí odhalil nějaká fakta o svém odcizení s matkou. „Jenom proto, že vy shledáváte matku otravnou, já to nemusím cítit stejně.“

	„Já neshledávám matku otravnou, já…“ Odmlčel se. „To je jedno. Na tom nezáleží.“

	Potlačila povzdech a pokusila se o další útok. „Při večeři jsem si nemohla pomoct, všimla jsem si, že postavila na hlavu vaše očekávání, že bude žádat víc peněz.“

	„Bezpochyby jste ji varovala ohledně mého podezření.“

	„To určitě ne,“ odtušila upjatě. „Ačkoli si opravdu myslím, že byste jí měl dát šanci…“

	„Musíme si vyjasnit jednu věc.“ Vrhl na ni zamračený pohled. „Mluvení o matce není zábavné. Takže jestli máte v úmyslu strávit večer tím, že mě budete chtít vůči ní obměkčit, měla byste své plány raději změnit. Nebudu se s vámi o ní bavit.“

	„Ale…“

	„Už ani slovo. Tedy pokud tu chcete i nadále pracovat. Jasné?“

	Frustrovaně si vydechla. Ten chlap ji přiváděl k zoufalství! Jak má něco zjistit, když on i jeho matka jsou oba tak tvrdohlaví? Zjevně bude muset postupovat jemněji.

	Když neodpovídala, zakabonil se na ni. „Rozumíme si, paní Stuartová?“

	„Ještě nejsem hluchá,“ zabručela. „Ani natvrdlá.“

	Jeho zamračení zmizelo. Lehce se na ni usmál. „To uvidíme.“

	„To jistě, můj pane.“

	„Není nutné, abyste byla tak formální a oslovovala mě titulem,“ poznamenal, klesl do jednoho ze dvou polstrovaných křesel u krbu a dal si další lok brandy. „Můžete mi říkat ‚Devonmonte‘ jako mí přátelé. Nebo ‚miláčku‘.“

	Protočila panenky. „Už jsme se usnesli, že tento druh… přátelství uzavírat nebudeme, pane.“

	„Ano.“ Přejel po ní pomalu zrakem plným přehnaného žáru, kterým ji zjevně mínil vyprovokovat. „To je škoda.“

	„Řekněte mi, reagují ženy obvykle kladně na vaše průhledné pokusy dostat se jim pod sukně?“

	„Přibližně asi stejně často jako gentlemani unikají vašim průhledným pokusům je změnit.“

	Na rtech se jí objevil úsměv. Dosud nikdy se nepokoušela změnit svého zaměstnavatele. Něco v něm muselo v jejím nitru vyvolat takové nutkání. „Vy neunikáte.“

	„Také to není třeba – já nejsem typ muže, který se dá měnit, takže mě nezastrašujte.“ A pozvedl sklenku v parodii přípitku. „A vy nereagujete na mé pokusy dostat se vám pod sukně. Takže jsme na tom stejně.“

	Ale to jenom proto, že se příliš nesnažil pod ty sukně se jí dostat. A bohudíky za to. Protože kdyby se opravdu snažil, mohla by mít problémy s tím, jak se mu bránit.

	Rozhlédla se po pokoji, který byl až dodnes zavřený. Jako u mnoha pokojů ve venkovských panských domech byl jeho název „Červený pokoj“ klamavý – nebylo tu vůbec nic červeného. Nejspíš byl provedený v červené před sto lety a název mu zůstal i dávno poté, co byl celý renovovaný. Nyní tu byly závěsy i povlečení s modrotiskem a stěny byly vymalovány v podobném modrém tónu.

	Nacházela se tu masivní postel s nebesy a dvě křesla u krbu oddělená malým stolkem. Jediným dalším kusem nábytku byla knihovna z ořechového dřeva, stojící u zdi vedle překvapivě velkého okna, vyhlížejícího ven na trávník.

	„Byl to váš pokoj, když jste tu žil?“ Pokud ano, tak ho zanechal naprosto beze všeho, co by mohlo připomínat jeho pobyt coby školáka – žádný globus ani dalekohled ani staré časopisy z jezdeckých závodů. Bylo tu jenom několik knih, což bylo zvláštní s ohledem na to, jak stále doplňuje knihovnu na Montcliffském zámku.

	„Ne,“ opáčil stroze. „Žil jsem v dětském pokoji.“

	„Ano, samozřejmě, dokud jste byl malý, ale později, když jste přijel ze školy, jste musel mít…“

	„Už jsem se rozhodl, jakou zábavu si budu přát na dnešní večer,“ prohlásil bez obalu.

	Pokrčila rameny nad nedostatkem jeho zájmu o to, kde předtím žil, a došla k němu. „Dobrá. A co by to mělo být?“

	S náhlým, podezřelým zábleskem v oku zvedl knihu ležící na stolku vedle něj. „Protože matka říkala, že jste výborná čtenářka, myslel jsem, že byste mi mohla hlasitě předčítat.“ Jeho chování jí připomnělo Jaspera, když se na ní chystal vyzkoušet nějaký trik. Opatrně si sedla do křesla naproti němu a vzala si knihu, kterou jí podával. Posunula si brýle výš, aby lépe viděla na přední obal. Fanny Hill: Paměti rozkošnice.

	Rozkošnice? Ach proboha.

	Cítila na sobě pohled hraběte a věděla, že čeká, až nějak vyjádří naprosté zděšení. Nemohla si pomoct, toužila mu toto očekávání překazit.

	Otevřela knihu a zvučným hlasem, který ji překvapil skoro stejně jako hraběte, přečetla titul. Poté otočila stranu a začala číst text:

	 

	Madam,

	usedám, abych Vám podala nezpochybnitelný důkaz toho, že považuji Vaše přání za jednoznačný příkaz. Ačkoli se tento úkol může zdát nepříjemný, vyvolám ve vzpomínkách ono skandální období svého života…

	 

	„Vy to opravdu hodláte číst,“ přerušil ji.

	Potlačila úsměv a zvedla k němu zrak. „O to jste mě přece žádal, ne?“

	Pohled mu ztvrdl. „Samozřejmě. Jen pokračujte.“

	A tak četla dál. Jednalo se o vyprávění venkovské dívky, která se vydala do města vydělat si nějaké peníze, ale tam se dostala do spárů podezřele přátelské starší ženy. Camilla okamžitě pochopila, že to byla převlečená kuplířka. Nepomáhala pro nic za nic svému manželu vikáři v jeho práci ve Spitalfields. Věděla, jak snadno mohla být tato naivní děvčata oklamána.

	Avšak vypravěčka, vzpomínající na počátky svého vlastního pádu, si s tím velké starosti nedělala. Vlastně se kvůli tomu vůbec nestyděla.

	Camilla to shledávala fascinujícím. Začala být do toho příběhu zcela vtahována, když vtom jeho lordstvo pravilo: „Už můžete přestat, jestli chcete.“

	Podívala se na něj a zdálo se jí, že vypadá poněkud nervózně. „Nebuďte směšný. Přečetla jsem teprve deset stránek.“

	„Pochybuji však, že by se vám líbilo, jak to bude pokračovat.“

	Vypadal skutečně celý nesvůj při představě, že by měla pokračovat. Zachtělo se jí ho provokovat. „Nesmysl. Tuhle knihu náhodou čtu často,“ lhala mu bezstarostně. „Ráda si ji přečtu znovu.“

	Možná to provedla trochu moc nápadně, protože na ni pohlédl s nezakrytou skepsí. „Opravdu?“ Opřel se v křesle dozadu. „A jakou část máte nejradši?“

	Změřila zrakem šířku knihy a vybrebtla, co jí přišlo na jazyk. „Stránku devadesát šest.“

	Zvedl obočí. „Tak potom mi to musíte přečíst nahlas.“

	„Dobrá.“ Protože v ní až dosud nenašla nic příliš šokujícího, nalistovala tu stránku zcela bez obav.

	Avšak na stránce devadesát šest nebyl žádný text. Místo toho obsahovala tak odporný, hrubě nakreslený obrázek, že z toho zalapala po dechu.

	Byla na něm žena ležící na posteli, nahá od pasu dolů, s roztaženýma nohama, připravená přijmout muže, jehož nadměrně velké mužství, také zcela nahé a detailně vyvedené, mu čnělo z kalhot. Ta žena na něm vlastně držela ruku, jako by chtěla poměřit jeho velikost.

	Žádná Camillina zkušenost ji nepřipravila na tak otevřený obraz chlípnosti.

	„Tak jen čtěte,“ pobídl ji hrabě, když zaváhala.

	Na tvářích se jí objevil ruměnec. „Nemůžu.“ A zvedla k němu vyjevený pohled. „Nejsou tu žádná slova. Jenom… obrázek.“

	Jemu z obličeje naopak zase zmizela všechna barva. Natáhl se pro knihu, vytrhl ji z jejích rukou, pohlédl na ni a střelil po ní zděšeným pohledem. „Ach, zatraceně. Ony jsou tam obrázky.“

	 

	 

	 

	 

	
7. kapitola

	 

	 

	 

	 

	Kdyby Camilla nebyla tak zděšená, musela by se smát. „Vy jste to určitě věděl.“

	„Rozhodně ne.“ Když na něj upřela skeptický pohled, zavřel knihu a odložil ji. „Toto vydání jsem teprve nedávno dostal jako součást asi padesáti knih, které jsem vyhrál v aukci. Nedíval jsem se na ni od chvíle, kdy jsem ji koupil. V Londýně mám jiné vydání, které není… ilustrované.“

	„Vy máte dvě vydání téhle knihy?“

	Přimhouřil oči. „Vás by to nemělo překvapovat. Vy ji přece ‚často‘ čtete, jak jste mi sama řekla.“

	Bylo načase nalít mu čistého vína. „Víte moc dobře, že jsem tu knihu nikdy nečetla.“ Přišpendlila ho pohledem. „A pokud je o tom, co bylo na onom obrázku, pak radši nechci ani pomyslet, o čem se tam píše.“

	„O tom nemáte ani tušení.“ Rozčileně vydechl. „Vy, madam, jste ta nejtvrdohlavější ženská, kterou znám. Kdyby nebylo toho obrázku, chtěl bych vidět, jak daleko byste došla při čtení, než byste mi tu knihu hodila na hlavu.“

	„Já bych vám ji nikdy nehodila na hlavu, pane.“ Zvedla vzdorně hlavu. „Hodila bych ji do ohně.“

	„Potom bych utrhl hlavu já vám. Je zatraceně těžké ji sehnat. Vyšlo jich jenom několik set.“

	„Ano, je mi jasné proč,“ opáčila suše. „Ty ilustrace jsou velice špatné.“

	Rozesmál se zplna hrdla. „To je pravda. Možná bychom si mohli vybrat nějakou jinou knihu.“ Blýskl po ní očima. „Kde by byly kvalitnější obrázky.“

	„Nebo text lepší kvality,“ odsekla. „Například poezii.“ Když zasténal, dodala: „Vám by mohl vyhovovat třeba Don Juan lorda Byrona. Nebo možná některé básně lorda Rochestera. Ten, myslím, používá hodně sprostých slov.“

	„To nejspíš ano.“ Zvedl sklenku, aby mohl upít trochu brandy. „Ale bohužel tam nejsou obrázky.“

	Přinutila se mu vážně pohlédnout do obličeje. „Vy, pane, nejste nic jiného než takové přerostlé děcko.“

	„To opravdu jsem,“ odtušil beze stopy výčitek svědomí. „Když člověk nemá opravdové dětství, pak se to stává. Musí si to prožít později.“

	Přestože zadržela dech, aby jí odhalil ještě něco víc ze svého dětství, hrabě si uvědomil, co řekl, a dodal: „Ale který ďas zapříčinil, že taková slušná dáma jako vy ví o Donu Juanovi? Nebo o básních lorda Rochestera?“

	„Nejsem tak neznalá věcí, jak si myslíte. Jak dobře víte, vyrůstala jsem v londýnském sirotčinci.“

	„Kde vás krmili podezřelou poezií?“ dobíral si ji.

	„To ne. O skandálním Donu Juanovi lorda Byrona jsem se dozvěděla z novin.“

	„Takže jste ho nečetla.“

	„Obávám se, že to potěšení jsem skutečně neměla,“ odtušila upjatě.

	Zvedl obočí. „Věřte mi, že byste si to opravdu pamatovala.“

	„Předpokládám, že vy jste to četl.“

	„Mám svůj vlastní výtisk. Ale nevlastním poezii lorda Rochestera. Jak jste se k ní dostala?“

	Na tvářích se jí objevil ruměnec. „Já ji nemám. Tedy ne úplně. Když jsem sloužila jako placená společnice u jedné starší dámy, jež měla svobodného vnuka, poskytl mi volný přístup do knihovny, v níž jsem našla i několik… pochybných knížek s poezií.“

	„Které jste se rozhodla přečíst?“

	Zamračila se na něj. „Nevěděla jsem, že jsou pochybné, dokud jsem je nepřečetla, to je snad jasné? A náhodou se mi ty verše líbily. Četla jsem některé slušné knihy básní lorda Rochestera a vůbec mě nenapadlo…“

	„Že je takový ošklivý zhýralec?“

	„Přesně tak.“ Pak znovu promluvila upjatě: „Zjevně nejste jediný lord, který je zhýralý.“

	„Opravdu je nás čím dál víc.“ Znovu si lokl brandy a vážně na ni pohlédl přes okraj sklenky. „A když o tom mluvíme – nechoval se ten svobodný mládenec se sprostou poezií jako zhýralec také k vám?“

	„O nic víc než vy.“

	„Já jsem se k vám choval jako dokonalý gentleman. Tedy alespoň na mě.“

	„Snažil jste se mě vydírat, abych se s vámi vyspala, a potom jste po mně žádal, abych vám předčítala pokleslou literaturu. To podle mě není gentlemanské.“

	„Ale určitě je to zábavné,“ podotkl.

	Zvedla oči v sloup. „Abych odpověděla na vaši otázku, ten svobodný mládenec se mě nikdy ani nedotkl. Jednak žil v hrůze z babičky, které jsem dělala společnici, že by ho mohla vydědit, a jednak na mě neměl čas. Všechen ho trávil tím, že se dvořil bohatým ženám.“

	„Ach. A proč jste odtamtud odešla?“

	„Jeho babička zemřela.“ Camilla byla tehdy rozpolcená mezi smutkem a úlevou. Nechtěla hledat nové místo, ale ani nechtěla pokračovat u té lakomé a vysoce kritické lady Stirlingové. „Nebyl rozhodně tak špatný jako člověk, který mě zaměstnal potom – jako společnici pro svou ovdovělou sestru. Ten chtěl, aby si vzala bohatého markýze dvakrát tak starého jako ona kvůli tomu, aby se dostal do klubu k Whiteům a aby mu to pomohlo v politické kariéře.“

	„A uspěl?“

	Ušklíbla se na něj. „Sestra mu utekla s jeho nejlepším přítelem. A nemohl z toho vinit mě, protože je sám seznámil.“ Poté se přestala usmívat. „Bohužel už potom pro mě neměl žádné využití, a proto jsem skončila tady.“

	Pierce znovu upil brandy. „Pořád zapomínám, že to není vaše první místo. Právě proto mě překvapilo, že jste tak mladá.“

	„Já zase nejsem tak mladá. Už je mi skoro osmadvacet.“

	„To je opravdu pokročilý věk,“ poznamenal ironicky.

	„Jsem jenom o tři roky mladší než vy,“ podotkla.

	V úsměvu se mu zvedl jeden koutek úst. „Ano. Ale u muže je to něco jiného. My známe v jednatřiceti víc světa než žena za celý život.“

	„Věřte mi, že já už jsem na svůj věk viděla světa až dost.“

	Odmlčel se a čelo se mu přemýšlivě zkrabatilo. „Dvacet sedm. A už máte za sebou dvě pracovní místa. Musela jste se vdávat velice mladá.“

	Po této poznámce zbystřila. „Nebylo mi zase tak málo.“

	„Kolik?“

	„Proč se o to zajímáte?“

	„Pracujete pro mě. Mám právo vědět víc o vaší situaci.“ Když se naježila, zjemnil nepatrně tón hlasu. „A kromě toho, proč by mělo být tajné, v kolika letech jste se vdávala? Bylo vám deset a byla jste odprodána ze sirotčince devadesátiletému starci prolezlému dnou?“

	„Nebuďte směšný. Bylo mi devatenáct. A ten sirotčinec byl velice slušný. Zůstala jsem tam pracovat, dokud jsem se nevdala.“

	„Aha. Takže jste manžela potkala tam.“

	„Ano,“ přisvědčila opatrně, protože si nebyla jistá, jestli se jí chce s ním mluvit o Kennethovi. „Míval tam bohoslužby pro děti a já jsem mu pomáhala.“

	„A zamiloval se do vás,“ poznamenal téměř uštěpačně. Když váhala s odpovědí trochu příliš dlouho, dodal: „Nebo ne.“

	Camille nebylo jeho vyptávání příjemné. Vstala a přešla ke knihovně. „Možná byste si rád poslechl, kdybych vám četla z nějaké jiné knihy.“

	Odložil sklenku a také vstal. „Nechcete mluvit o svém manželství. Zajímalo by mě proč.“

	Otočila se a zamračila se na něj. „Nejspíš ze stejného důvodu, proč vy nechcete mluvit o svém vztahu s matkou. Protože je to soukromé.“

	Ignoroval to. „Manžel s vámi špatně zacházel?“ zeptal se drsně. „Proto o něm nechcete mluvit?“

	„Samozřejmě že ne!“ zvolala zděšena samotnou tou představou. „Vy vždycky hledáte u lidí to nejhorší. Byl to vikář, proboha.“

	„To nic neznamená,“ pronesl nezaujatě. „Muži, kteří se špatně chovají k ženám, existují v každé části společnosti, věřte mi.“

	„Dobrá, můj manžel se k nikomu nechoval špatně. Byl to bojovník za chudé a nemocné.“

	„Ale vás nemiloval?“ Než mohla odpovědět, pokračoval: „Počkejte, nechte mě hádat. Poznal vás v sirotčinci a rozhodl se, že byste byla výbornou pomocnicí v jeho práci.“

	Střelila po něm udiveným pohledem. „Jak to víte?“

	Pokrčil rameny. „Průměrný křižácký bojovník vidí v ženách pouze pomoc pro své poslání.“

	„To je velice chytrý postřeh na přerostlé dítě.“

	Opřel se o sloupek postele. „Děti vždycky věnují větší pozornost svému okolí, než si dospělí myslí.“

	„Další výborný postřeh,“ přitakala.

	„Občas se něčím blýsknu.“ Zkřížil si ruce na prsou. „Tak jak to, že jste skončila provdaná za toho bojovného vikáře? Vypadáte na ženu, která se provdá pouze z lásky.“ Oči se mu ve světle svíček blýskaly jako obsidián. „Řekl vám, že vás nemiluje? Nebo předstíral, že je do vás zamilovaný, dokud si vás nepojistil na celý život?“

	„Víte o tom, že jste pořádně vlezlý?“

	„Pokud nemáte co skrývat, tak proč by vám to mělo vadit?“

	Protože dávala přednost tomu, skrýt před ním své nejdůležitější tajemství, měla by ho nejspíš nakrmit těmi méně důležitými. „Když to musíte vědět, on nikdy nic nepředstíral. Několik let jsme se přátelili a potom mě požádal o ruku. Poznamenal, že potřebuje ženu mých schopností a já že bych mohla poznat, co je to rodina a domov. A tak navrhl…“ Se zamračením se zarazila. „Nevím, proč bych vám to měla vyprávět. Neřekla jsem to dokonce ani vaší matce. Ale ta není tak hrubá, aby na mně vyzvídala.“

	„Ne. Matka se nezajímá téměř o nikoho jiného než o sebe.“

	Zakaboněně na něj pohlédla. „To není pravda! Je laskavá a ohleduplná a…“

	„Nesnažte se změnit téma,“ odsekl. „Řekla jste, že vás vikář požádal o ruku z praktických důvodů. Tak dál. Nepoužil nějaké romantické povídačky, aby si zajistil, že jeho žádost přijmete?“

	Mor na něj! Bude na ni tlačit, dokud se všechno nedozví. A když mu to odmítne říct, riskuje, že bude pátrat v její minulosti, což mu nemohla dovolit.

	„Kenneth nebyl romantický člověk,“ odtušila stroze, „pokud ke mně cítil něco víc než přátelskou přitažlivost, neřekl mi to. Pro něho byl náš sňatek jakási slušná smlouva na výměnu služeb.“

	„To zní chladně dokonce i mně, přestože já rozhodně nejsem žádný romantik.“

	„Jaké překvapení,“ zamumlala.

	„Takže takové bylo vaše manželství? Taková slušná smlouva?“

	Posunula si brýle nahoru. „Velice slušná…, dokud ho tři roky po svatbě nezradilo srdce a ze mě se nestala vdova.“

	„Aha, nyní už tomu rozumím. Vzala jste si ho, protože byl starší a o tolik zralejší…“

	„Vzala jsem si ho, protože mě požádal o ruku,“ prohlásila otevřeně, uražená tím, že se domníval, že toho tolik ví, přestože toho věděl tak málo. „A byl jen o pár let starší než vy. Doktor mi řekl, že se to někdy stává i mladším zdravým lidem. Jednoho dne byl Kenneth v pořádku a druhého dne už nežil.“ A zanechal ji tu zarmoucenou, s dítětem a téměř bez peněz.

	Něco z jejího rozrušení se jí muselo odrazit ve tváři, protože hrabě poznamenal: „Vy jste ho milovala.“

	Sice ji pochopil úplně špatně, ale ona mu neměla v úmyslu vysvětlovat, jak složitým se stal jejich sňatek bez lásky, když se jim narodilo dítě. Snažila se vytvořit rodinu. Místo toho žila v neuspokojivém svazku s mužem, kterého skoro neznala. Otočila se na podpatku a znovu zamířila ke knihovně. „Pokud se dnes v noci máme věnovat ještě nějakému čtení, potom musíte vybrat jinou knihu…“

	„Vy jste manžela milovala,“ trval na svém. Odrazil se od sloupku postele a vydal se k ní. „Pro vikáře to snad bylo konvenční manželství, ale pro vás ne, že?“

	Camilla byla rozhodnutá ho ignorovat. Přejížděla prsty po svazcích v knihovně. „Tady je román Henryho Fieldinga, který má být velice dobrý,“ poznamenala pevně.

	„Přiznejte to!“ Chytil ji za paži a otočil ji tváří k sobě. „Milovala jste svého manžela.“

	„Ne, nemilovala!“ Vytrhla se z jeho držení a on tam stál a mračil se na ni. „Truchlila jsem pro něj, to ano. Ale nemilovala jsem ho.“ Bylo pro ni velice šokující, že to přiznala. „Chtěla jsem ho milovat. A myslela jsem, že když se vezmeme, budu něco cítit, ale nikdy jsem… nemohla…“

	Intenzivně, pronikavě jí hleděl do očí. „Kvůli tomu se neobviňujte. Romantická láska není pro každého.“

	Z nějakého důvodu ji to ještě víc rozčílilo. „Chcete říct, že žena jako já není schopná lásky?“

	Zakabonil se. „To jsem neřekl.“

	„Myslíte si, že žena, která nemá žádné prostředky k životu, vždycky loví bohatého muže,“ pokračovala rozčíleně.

	Vypadal, jako by ho fyzicky napadla. „Nic takového si nemyslím.“

	„Ne? Já jsem se vdávala, abych unikla sirotčinci a budoucnosti staré panny.“ A aby založila rodinu, ačkoli to kdyby řekla nahlas, ještě víc by toho litovala. „Vy jste řekl, že vaše matka si vzala vašeho otce pro peníze. Ani jedna z nás se nevdávala z lásky. Takže se od ní zase tolik neliším.“

	„To není pravda,“ zaskřípal zuby. „Vy jste si nebrala bohatého muže s titulem, díky němuž jste mohla postoupit ve společnosti výše. Vy jste došli ke vzájemné dohodě s mužem, který vám nevyznal lásku…“

	„Jak víte, že ona neudělala totéž?“ Když neodpovídal, jenom se na ni mračil, zvedla k němu obličej. „Vy nevíte, co udělala, že? Neznáte všechny okolnosti její situace, ale přesto ji odsuzujete.“

	Musela zasáhnout nějaké jeho bolavé místo, protože obličej se mu stáhl. „Nechci mluvit o své matce.“

	„Samozřejmě že ne. Mohl byste zjistit, že ji neznáte tak dobře, jak si myslíte. A že jste se mohl mýlit…“

	„Ticho!“ zavrčel. „Nechci o ní mluvit s vámi!“

	„Jste ochotný bránit mě, ženu, o níž skoro nic nevíte,“ trvala na svém a nebrala v úvahu, jak daleko se ve svých provokacích odvážila, „ale odmítáte bránit svou matku, která vás porodila a vychovala.“

	„Ona mě ne-…,“ zarazil se. „Vy o tom vůbec nic nevíte, zatraceně!“

	„Ne. Tak mi to řekněte! Jak jinak se to mám dozvědět, když ne od vás?“

	„Jestli o ní nepřestanete mluvit, tak vás…“

	„Co?“ tlačila na něj. „Propustíte mě? Odjedete zpátky do Londýna, kde jste v bezpečí? Až na to, že to není pravda, víte? Protože i já, naprostá cizinka, vidím tu smyčku, která vás škrtí víc a víc každý den, až…“

	„Zatraceně!“ Popadl ji za ramena, jako by s ní chtěl zatřást. „K čertu s vámi!“

	Zahlížela na něj a vyzývala ho pohledem, ať ukáže, co všechno si k ní dovolí.

	A on ji políbil. Tvrdě. Vášnivě. Na rty.

	Tolik ji to vyděsilo, že ustoupila o krok dozadu a zamračila se na něj. „K čemu je, proboha, tohle?“

	„Abyste sklapla,“ zahučel s planoucíma očima. Poté jí sjel zrakem na ústa a z toho žáru se staly doutnající uhlíky. Sundal jí brýle a hodil je na blízkou postel. „Ale tenhle bude, má drahá, pro mě.“

	Druhý polibek byl jako zjevení. Už jenom to, že ji líbal, bylo jako zjevení. Muži ji prostě jen tak nelíbali.

	Samozřejmě že Kenneth ji políbil, kdykoli k ní přišel na lože, ale jeho polibky byly vždycky rychlé a účelové, jak se snažil jít přímo k věci.

	Avšak polibek hraběte nebyl rychlý ani účelový. Byl pronikavý a přesvědčující, žhavý a osvěžující. Jeho dech vonící po brandy ji omamoval, až jej toužila neustále okoušet, přestože ji připravoval o zdravý rozum. Mohla jen stěží myslet, když jí vjel prsty do vlasů a bral si její ústa.

	A když jejich polibek prohloubil, když se probojoval jazykem mezi její rty, nedokázala potlačit zasténání, jež se jí vytvořilo v hrdle. Zapomněla už, jak je to hezké, když ji nějaký muž objímá a líbá, přestože ji nemiluje. Ale tohle bylo mnohem víc než to. Bylo to omamné, vzrušující… kouzelné.

	Zarazila se. Samozřejmě že to bylo kouzelné. Hejskové si budují svou pověst na kouzelných polibcích. Na kouzelném svádění.

	Kvůli té myšlence odtrhla svá ústa od jeho. „Nejspíš byste neměl…“

	„Zatraceně, to vím moc dobře, že bych neměl.“ Podržel si její hlavu v dlaních a tmavýma, tajuplnýma očima hleděl do jejích. „Vím to moc dobře. Ale ani to mě nezastaví, abych po tom netoužil. Nebo abys ty netoužila po mně.“

	Jak to uhodl?

	Nejspíš proto, že mu dovolila zajet jí jazykem do úst. A že ho svírala rukama kolem pasu, jako by se topila.

	Přiměla se k tomu, aby ho pustila. „Můj pane…“

	„Neříkej mi tak.“ Sklonil k ní hlavu a zastavil se ústy malinký kousíček před jejími rty. „V tomto pokoji jsme Pierce a Camilla, jasné?“

	Nedokázala vysvětlit, proč přikývla, bylo to však veškeré pozvání, které potřeboval. Prudce se nadechl a znovu ji políbil.
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	Pierce věděl, že to, co dělá, není moudré. Mohl být třeba ničema a činit spoustu špatných věcí, ale nepřepadal ženy, které zaměstnával. Neštípal služky ani nevyžadoval polaskání od hospodyně. A nelíbal placenou společnici své matky.

	Až na to, že právě to nyní dělal. A zdálo se, že nemůže přestat.

	Nepomohlo tomu ani to, že ona mu jeho polibky vracela, že byla vdova, že věděl, že svého manžela nemilovala, ani to, že ji shledával svůdnou a chytrou, neboť právě to ho na ženách lákalo.

	Určitě ho lákala právě ona. Její nespoutaná duše v něm vyvolávala představy, jak by ji položil na lože a pomalu a žhavě se s ní miloval, dokud by nekřičela rozkoší. Voněla medovou vodou a chutnala po skořici a on netoužil po ničem víc, než aby si na ní mohl pochutnat.

	Znovu ho přestala líbat a upřela na něj pohled svých čirých očí, které jako by viděly velice hluboko. „Ty vždycky takhle umlčuješ ženu?“

	Posel jí tvář polibky. „Nikdy předtím jsem to nepotřeboval,“ zašeptal jí do ucha.

	„Takže jsem jediná žena, která tě otravuje?“ otázala se skepticky a poté zalapala po dechu, když se začal zaobírat jejím ušním lalůčkem.

	Určitě byla jediná, kdo ho otravoval kvůli matce. Ale on si nikdy nepustil žádnou ženu tak blízko, aby vůbec věděla, že nějakou matku má.

	„Jediná, která se nedá umlčet několika slovy,“ zamumlal a políbil ji na šíji. „Jediná, které můžu pohrozit, že jí seberu její malý plat.“

	Cítil její prudké výdechy na svém obočí. „Potom musíš znát samé… ženy se slabou vůlí.“

	„Nebo samé hrabivé,“ odtušil suše. Poté ji znovu políbil, aby zabránil tomu, že by podotkla to, co bylo zřejmé – že mají odlišné pohledy na ženy, co se týká peněz. Když o tom promluvila poprvé, pořádně ho to rozčílilo.

	A kromě toho ji toužil dál líbat. Líbala jako žena, která nezná svou vlastní smyslnou moc, což většina žen – dokonce i těch nevinných – znala. A on jí to toužil ukázat.

	Názorně a prakticky. A nepřestal by, dokud by si neuvědomila, co on věděl už od chvíle, kdy se mu poprvé postavila – že je jedna z těch vzácných žen, které vědí, jak se ta hra hraje…, a poté ji hrají podle svých vlastních pravidel.

	On však nyní toužil přestoupit veškerá pravidla, dokonce i ta vlastní. A vzít ji na lože.

	Položil jí ruku na ňadro, hnětl je a radoval se z toho, jak jeho hrot pod látkou ztvrdl. Na kratičký, žhavý okamžik se poddala jeho laskání, až zatoužil roztrhnout jí šaty, aby mohl tu sladkost okusit svými rty, až by slastí lapala po dechu.

	Když však zatahal za šňůrky jejích šatů na zádech, ztuhla a odstrčila ho. „Ne.“ Bez brýlí se jí oči blýskaly ve světle ohně perfektní kobaltovou modří. Rty měla nateklé a rudé po jeho polibcích. A hruď se jí rychle zdvíhala a klesala zrychleným dechem. „To nebylo… součástí naší dohody.“

	Ne, to nebylo, a on to věděl. Ale nemohl se přimět, aby se podle ní řídil. „Ale mohlo by být,“ zachraptěl, neboť mu tělo ztvrdlo touhou a v žilách mu vřela horká krev.

	Zatvářila se ostražitě. Přešla k posteli, kde si vzala brýle a znovu si je nasadila. „Nedovolím ti, abys mě svedl jenom proto, aby sis dokázal, že to zvládneš.“

	Ta slova roznítila jeho hněv. „To si o mně myslíš?“

	„Chceš ženu a já jsem zrovna po ruce.“

	„Tak blízko zase nejsi,“ prohlásil popuzeně a znovu si ji chtěl k sobě přitáhnout. Ale tentokrát Camilla přeběhla pokoj a postavila mezi ně židli.

	Ach proboha… Tak hluboko ještě neklesl, aby honil ženskou kolem nábytku. Už takhle bylo dost špatné, že byla ve střehu po troše líbání a jednom lehkém pohlazení.

	Po jednom úchvatném, omamném polaskání, po němž zatoužil po dalším pokračování, zatoužil po…

	Ať to jde všechno k čertu. Tohle nesmí.

	Stál tam, těžce dýchal, bojoval o znovuzískání sebekontroly a pomalu přicházel k sobě. Na co myslí? Ona je přece jeho zaměstnanec. A on nikdy sloužící nesvádí. Není dokonce ani jeho typ! Měl rád vysoké, světlovlasé ženy, které byly zahleděné do sebe, a proto příliš nepátraly po jeho tajemstvích.

	Ona taková rozhodně nebyla. Přesto si nedokázal vzpomenout, kdy naposled po nějaké ženě tolik toužil. Dokonce i nyní, když pohlédl na její svůdná ústa a ještě smyslnější tělo, zatoužil…

	Zatraceně, co se to s ním děje?

	Nudil se, byl tu sám a byl nadržený. To je všechno. Ale nehodlal dopustit, aby ho tahle necharakteristická touha po jedné otravné ženské donutila provést něco, čeho by pak litoval.

	Opřel se o knihovnu, založil ruce na prsou a přiměl se pomalu dýchat. Poté nasadil svůj znuděný výraz. Protože to tak bylo nejbezpečnější. A jenom tak se cítil pohodlně.

	„Fajn,“ protáhl. „Ať je po tvém.“ Úmyslně jí přejel po těle žhavým pohledem. „Ačkoli se nedá říct, že by mě to těšilo.“

	„Nebylo by moudré, kdybychom…“

	„Toho jsem si vědom.“ Nevesele se na ni usmál. „Jen jsem se nechal unést tím okamžikem. Už se to nestane.“

	Nejistě na něj hleděla svýma velkýma, krásnýma očima. „Říkal jsi, že když já postoupím o centimetr, ty postoupíš o dvě míle. Tehdy jsem si nemyslela, že to míníš vážně, ale…“

	„Myslím, že jsme se právě přesvědčili, že jsem to tak opravdu mínil.“ Odrazil se od knihovny a všiml si, jak se celá napjala, jako by chtěla utéct, a zarazil se. „Ale nyní už plně ovládám své touhy, to tě ujišťuju.“

	Upjatě přikývla. „Potom si myslím, že bych měla vybrat jinou knihu, kterou bych ti předčítala.“

	„Ne, už můžeš jít,“ prohlásil povýšeným tónem. Když na něj překvapeně pohlédla, dodal: „Hodně a rychle jsem dnes cestoval, a dokonce i takový padouch jako já bývá občas unavený.“

	Ve skutečnosti však neukončil ten večer kvůli tomu. Ani proto, že se s ní chtěl vyspat. Pravdou bylo, že čím déle na něj hleděla tím hluboce pátravým pohledem, tím mu to bylo nepříjemnější.

	Pokud to uhodla, nedala to na sobě znát. Na tváři se jí zračila pouze úleva. „Děkuju, Pierci. I já jsem dost unavená.“

	Použití jeho křestního jména rezonovalo v jeho nitru. Nikdo kromě rodiny mu tak neříkal. Dokonce i jeho milenky ho vždy oslovovaly „Devonmonte“ nebo „můj pane“. Téměř si přál, aby ji nepožádal o to, aby šla proti tomuto danému pravidlu. Připadal si přitom zvláštně zranitelný. Nehodlal to však vzít zpět, aby nepátrala, proč to dělá.

	„Rádo se stalo,“ odtušil. Když vyrazila ke dveřím a bylo zjevné, že chce co nejrychleji utéct z jeho přítomnosti, dodal: „Zítra večer budeme hrát piket.“

	Zatraceně, proč to řekl?

	Pohlédla na něj s ostražitým výrazem: „Myslela jsem, že se ráno vracíš do Londýna.“

	Měl to v plánu. Dokud se nezačala tvářit tak zatraceně šťastně, že od něj může odejít, a tak zatraceně vyděšeně, že by ji mohl hodit na lože a učinit svou. Což bylo pouze o málo horší, než když se na něj dívala, jako by rozuměla věcem, kterým pravděpodobně rozumět nemohla.

	Propustíte mě? Odjedete zpátky do Londýna, kde jste v bezpečí? Až na to, že to není pravda, víte? Protože i já, naprostá cizinka, vidím tu smyčku, která vás škrtí víc a víc každý den, až…

	Nic takového nemohla zatraceně vidět, ať ji čert vezme! Tvrdě bojoval o to, aby dospěl k bodu, kdy se už vůbec nestaral o to, co matka dělá. Ale kdyby teď odjel do Londýna, Camilla by si myslela, že mu na matce záleží, a to mu šlo na nervy.

	„Potřebuju si ještě promluvit s Fowlerem, než odjedu, a to je vždycky na dlouhé lokte. A když už budu stejně na panství…“ Pokrčil rameny.

	Zvedla bradu a prohlížela si ho těma pátravýma modrýma očima. „Znamená to, že budeš ještě jednou večeřet se mnou a s matkou?“

	Sakra. Špatně ho pochopila. Myslela si, že chce zopakovat dnešní dohodu.

	Když mlčel, začervenala se a kvapně pokračovala: „Protože jinak si myslím, že by nebylo pro mě ani pro tebe vhodné…“

	„Stejná dohoda jako dnes,“ slyšel se, jak říká, ale jakoby v mlze. „Povečeřím s vámi dvěma a potom sem přijdeš.“

	Idiote. Ale jinak by ji jen těžko přinutil, aby se znovu ukázala v jeho ložnici, pokud by se ovšem nechtěl stát jedním z těch odporných zaměstnavatelů, kteří nutí ženy, jež zaměstnávají, aby s nimi spaly. A co může znamenat jedna další večeře s matkou? Zná její předstírání. Dokáže k němu zůstat imunní. Ve skutečnosti může zvědavé paní Stuartové ukázat, že nedovolí žádné zatracené smyčce, aby ho škrtila.

	Camillin pohled zněžněl, až začal litovat, že vůbec navrhl další společný večer. „Dobrá. Stejná dohoda jako předtím. Ačkoli si myslím, že bychom se mohli vyhnout těm ošklivým knihám.“

	„Jistě.“ Už jenom představa, že mu znovu nahlas předčítá svým svůdným hlasem z Fanny Hillové, způsobila, že celý ztvrdl. „Žádné ošklivé knihy.“

	„A žádné další polibky,“ prohlásila pevně.

	Ostře ho zasáhlo, že si o něm myslí, že není schopný se ovládat. On byl přece známý svou sebekontrolou. „Samozřejmě.“ Když vypadala skepticky, podařilo se mu zatvářit se znuděně. „Neboj se, Camillo. Jak jsem řekl dnes odpoledne, obvykle nezneužívám důvěru svých zaměstnankyň. Budeme pouze hrát piket. Nebo, lépe řečeno, porazím tě v piketu.“

	„Jestli to dokážeš,“ odsekla bezstarostně.

	Odfrkl si. „Strávil jsem dost velkou část svého života v hráčských doupatech. Myslím, že umím porazit ženu, která mohla trénovat pouze s nějakou starou dámou a sirotky.“

	„Chápu to tak, že sis nezapamatoval jméno té staré dámy, u níž jsem sloužila jako společnice.“ Když se zamračil a snažil se vzpomenout na její doporučující dopisy, dodala: „Lady Stirlingová. A naučila mě o piketu všechno, co věděla sama.“

	A že toho bylo dost! Zesnulá vikomtka byla jednou z nejlepších hráček piketu v Anglii. „Potom je dobře, že jsem nad ní kdysi dvakrát zvítězil.“

	Zatvářila se nejistě. „Děláš si ze mě legraci!“

	„Uvidíš zítra večer.“

	„Nejspíš ano,“ přikývla a vyklouzla ze dveří.

	Škoda že musel přijmout tu část dohody, že bude opět večeřet s matkou, než bude moci strávit několik hodin s Camillou, která stále ještě neměla představu, co její vměšování způsobilo.

	Tak mi to řekněte! Jak jinak se to mám dozvědět, když ne od vás?

	Zamračil se. Měl by to udělat – říct jí všechno a nechat ji, aby se dozvěděla, jak bezcitná byla ta žena, kterou zjevně zbožňuje.

	Ale ona by mu nevěřila. Matka strávila poslední půlrok tím, že přesvědčovala Camillu, že všechno je jeho chyba. A on to nemůže změnit tím, že jí udá několik faktů. A to ho trápilo. Protože Camilla byla jinak podle něj rozumná žena, která by se neměla nechat přesvědčit takovými machinacemi. Vadilo mu, že se tak stalo. Že by v tom všem mohl něco postrádat.

	Postrádat? Tak to tedy zatraceně ne.

	Ne, Camilla byla naivní, to je všechno. Okouzlující a půvabná, ale jinak byla jako děcko ztracené v lese, když se dostala do styku s tak manipulativní ženou, jakou byla matka. Kdyby jí dal trochu víc času, aby viděla jeho a matku pohromadě, mohla by rozpoznat pravdu, že se ohledně něho a matky mýlila a že to všechno není jeho vina.

	Potom už by mu nechodily žádné nerozumné dopisy povolávající ho na Montcliff.

	 

	Na chodbě se Camilla opřela o zeď, aby popadla dech a zklidnila bušící pulz. Pierce tu zůstane další den na další večeři s ní a hraběnkou.

	Ještě nedávno by jásala, že dostala druhou šanci přesvědčit ho, že si jeho matka zaslouží trochu jeho pozornosti.

	Ale teď si tím už nebyla tak jistá. Protože tak jak ji líbal…

	Ach proboha, ten muž přesně věděl, jak líbat. Nebylo v tom žádné váhání ani neohrabanost. Prostě ženu přitiskl k sobě a dobýval její ústa jako nějaký útočící viking.

	Teď jí však slíbil, že už to neudělá. Mohla mu věřit? Nikdy předtím nepoznala muže, který by po ní tolik toužil. A svou touhu nijak nepředstíral. Cítila jeho vzrušení, když ji k sobě tiskl.

	Hrozné bylo, že ona na tom byla stejně. A nevěděla proč. Ano, měl zajímavou tvář, zadumané oči a ústa, která by učinila z každé ženy smyslné stvoření, ale zároveň byl dětinský a arogantní. Z takových mužů bývala obvykle znechucená.

	Nejspíš to bylo proto, že se zdál být tak… ztracený. Dnes večer mu jeho ležérní maska sklouzla natolik, že odhalila jeho hranou suverenitu. Byl jako ti hoši v sirotčinci, kteří všem říkali, že rodiče nepotřebují, aby mohli skrýt, jak zoufale po nich touží.

	On však měl milující matku. Camilla ho nějakým způsobem musí přimět, aby si uvědomil, jak je to vzácné. Pro dobro všech zúčastněných.

	Výborně. Tvým motivem je pouze nesobecký altruismus.

	Odrazila se od zdi. Jistěže v tom bylo mnohem víc než jen to. Nechtěla se s ním hádat. Chtěla mít další možnost pocítit jeho teplá ústa na svých a jeho hbité ruce laskající její tělo…

	Propána, musela úplně přijít o rozum! To poslední, co potřebovala, bylo udělat si milence ze svého zaměstnavatele. Jakmile by ta aféra skončila – a s takovými muži vždycky končí – přišla by jak o milence, tak o dobré místo. A to si nemohla dovolit.

	Zvlášť když ona a Jasper poprvé v životě konečně našli rodinu. Kenneth byl přesně takový, jak ho Pierce popsal. Trávil veškerý čas ve Spitalfields, kde pomáhal chudým, nemocným a hříšným. Mohla se přetrhnout, když mu s jeho prací pomáhala a vytvářela domov pro něj i Jaspera, ale jen zřídka se jí za to dostalo poděkování. Jejich společný domov byl pro ni většinou vězením. Zatímco tady…

	Povzdychla si. Montcliff byl útočiště. Tady se jí dostalo nejen vřelosti a laskavosti, našla tu i ženu nahrazující jí matku. I Jasper tu jen kvetl. A to přece nemohla zničit.

	Při vzpomínce na synka zrychlila krok. Zastavila se až před jejich pokojem, zkontrolovala svůj vzhled ve skle stojacích hodin a zasténala. Vypadala rozcuchaně a rozechvěle. Svůdně. Nemohla dovolit, aby ji Maisie viděla takhle.

	Rychle si přihladila vlasy, upravila živůtek a doufala, že už nevypadá, jako by byla naprosto dokonale zlíbána svým zaměstnavatelem. Svým hezkým, neuvěřitelně mužným zaměstnavatelem, který ji požádal, aby mu předčítala hříšnou knihu a potom byl zděšený, když zjistil, že má obrázky.

	Při té myšlence se usmála a poté si vynadala, že ji to tolik okouzluje.

	Rozhodně vtrhla do ložnice a našla tam Jaspera, jak zdravě spí, a Maisie, jak poklimbává vedle něj. Dívka se probudila, jakmile Camilla došla k postýlce.

	„Ach! Už jste zpátky!“ Maisie si protřela oči a zvedla se, aby pomohla Camille se svléci. Pokud si všimla něčeho neobvyklého, nezmínila se o tom.

	Ale Camilla si neoddechla, dokud dívka neodešla do svého pokoje, který měla nahoře mezi ostatními sloužícími. A dokonce i potom jí ještě chvíli trvalo, než usnula. Vzpomínala na drsný hlas jeho lordstva: Vím to moc dobře. Ale ani to mě nezastaví, abych po tom netoužil. Nebo abys ty netoužila po mně.

	To bylo na tom to nejhorší – ona opravdu chtěla, aby ji líbal. A nepřestával. A aby dělal ještě další věci.

	Nikdy ji nikdo nelíbal s takovou vášní. Jak bylo zahanbující, když zjistila, že by se jí moc líbilo, kdyby se to stalo znovu. Jako lahodný moučník vyvolávaly i polibky chuť na další. A ona si nikdy neuměla dobrý moučník odepřít…

	Ach, bude si muset dávat pozor, kdykoli se ocitne v jeho blízkosti, dokud se spolu s hraběnkou nevrátí zpátky k normálnímu životu.

	Ale to přece Camilla nechtěla. Hraběnka i Pierce se za současného stavu cítili špatně. Kdyby tak uměla zjistit, co je od sebe odtrhlo, potom by možná mohla… mohla…

	Co? Zase je spojit? Povzdychla si. Nebyla ani schopná přeměnit své konvenční manželství v něco pořádného. Proč si tedy, proboha, myslí, že by mohla spravit tento rozpadlý vztah?

	Zvlášť když na to měla pouze jediný další večer.
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	Camillu šokovalo, že z toho byl víc než jeden večer, a to z toho nejméně pravděpodobného důvodu. Z rozmaru jeho lordstva.

	Ten večer, kdy s ním šla hrát piket, ji skutečně zdrtil. Poté jen tak mimochodem prohlásil, že má na panství víc práce, než se domníval, a že proto zůstává další den. A že by klidně mohl večeřet s ní a matkou, když už tu je, pokud by Camilla souhlasila – opět –, že potom přijde do jeho ložnice, aby ho pobavila.

	A ona souhlasila. Hrabě tak zůstal další den.

	A potom ještě další. A další. Nakonec z toho byly tři další dny. Pokaždé tvrdil, že ho na Montcliffu drží nějaké záležitosti s řízením panství.

	Věřila by mu, až na to, že to nebyly záležitosti panství, co ho drželo, aby pobýval stále ve vdovském domě místo v zámku. A že večeřel každý další večer s ní a s matkou. Nebo že žádal, aby pokaždé přišla k němu do ložnice. Nevěděla, co si má o tom myslet.

	Nevěděla, co si má myslet o něm. Pokud mohla říct, mezi ním a jeho matkou se nic nezměnilo. Společné večeře byly stále trapnou záležitostí. Hrabě při večeři většinou mlčel, pokud ho Camilla nezatáhla do hovoru o něčem, co ho zajímalo. Zjistila, že hraje jakousi hru, aby přišla na to, co by ho natolik zaujalo, aby pouze nezhltnul jídlo a neodešel s tím, že si jde zakouřit.

	Přitom se zdálo, že hraběnka je vděčná za každé alespoň zdánlivě milé slovo, které k ní pronesl. Camilla měla občas chuť mu jednu vrazit. Protože mohla jeho chování srovnat s tím, jak dokázal být příjemný, když u toho matka nebyla, bylo to všechno ohromně matoucí.

	Zvlášť s ohledem na to, že matka o něm odmítala mluvit, ať se Camilla jakkoli snažila a přemlouvala ji, až se jí nakonec zeptala přímo. Poněkud ji překvapilo, že ani jeden z nich nevidí, jak se navzájem podobají – oba byli tak zoufale tvrdohlaví.

	Nejvíc ji zlobilo, jak se změnil, když s ním Camilla po večerech pobývala sama. Jak se změnil? V chytrého, zábavného a zcela falešného společníka, jemuž začala pro sebe říkat ležérní Devonmont. Nemyslela si, že by jí lhal, ale bylo to proto, že se odmítal bavit o čemkoli, co by stálo za lež. Skrýval své názory i své vlastní já pod nánosem vtipů.

	Hráli spolu šachy a karty, četli knihy a včera v noci mu vyprávěla zábavné historky ze svého života placené společnice. Všechno to však bylo příliš strojené. A už ani jednou se ji nepokusil políbit. Samozřejmě že to pro ni byla úleva – nebo si to alespoň říkala vždycky, když viděla Jaspera.

	Avšak někdy – ve chvílích, kdy končil další večer strávený s ním a kdy zadržovala dech a ptala se, jestli to není naposled, kdy ho vidí – zjišťovala, že přímo zoufale touží, aby ji znovu políbil. Musela téměř potlačovat nutkání sama se na něj vrhnout, protože ji k zešílení trápilo, že se od ní takto odtáhl. Chtělo se jí přinutit ho, aby vyšel ze svého nepřirozeného klidu.

	Přitom se nepřiblížila ani o kousek k pochopení, proč je ve sporu se svou matkou, ani se jí nikterak nepodařilo zmenšit propast mezi nimi. Z toho by už každá normální ženská zešílela a běhala jako blázen po celém panství.

	Když teď seděla v obývacím pokoji s hraběnkou a Jasperem, znovu uvažovala, jak přesvědčit lady Devonmontovou, aby se jí svěřila. Camilla vnímala rostoucí netrpělivost jeho lordstva, aby už mohl odjet, i jeho narůstající podráždění touto situací. Nemusela by už mít moc času, aby zjistila pravdu.

	Dnešek bohužel nebyl pro nastolení tohoto tématu ideální. Protože Pierce řešil nějaké věci na Montcliffském zámku a neměl se vrátit dřív než na večeři, strávily ona a lady Devonmontová odpoledne s Jasperem. A právě Jasperova přítomnost znemožnila vážnější rozmluvu s hraběnkou.

	Lady Devonmontová vzhlédla od punčochy, kterou vyšívala. „Vypadá to moc hezky. Košíčky s ořechy byl výborný nápad.“

	Camilla omotala další proužek papíru kolem několika oříšků a svázala to vše stuhou, aby se to dalo pověsit na stromeček. „Kolik myslíte, že bychom jich měli udělat?“

	„Moc a moc!“ prohlásil Jasper ze židle u stolu. „Potom budu mít k jídlu ořechy já i moji vojáci.“

	Poté co Pierce prodloužil svůj pobyt, hraběnka řekla Jasperovi, že dostane cínového vojáčka za každý den, kdy se bude držet z dohledu jejího syna. Nyní už jich měl šest. Posledních dvacet minut zaměstnal ty malé figurky pořádnou bitvou. To bylo o deset minut víc, než obvykle dokázal vydržet u jedné věci.

	„Proč myslíš, že ty ořechy jsou pro tebe, Koblížku?“ škádlila ho Camilla.

	Vylekaně se na ni zamračil. „Já žádné nedostanu?“

	„Samozřejmě že dostaneš,“ chlácholila ho lady Devonmontová. „Dáme ti jich pár hned teď, jestli chceš.“

	„Ale ne před večeří,“ varovala ji Camilla.

	„Ach, když jich dostane jen několik, nebude to vadit.“ Hraběnka odložila stranou vyšívání, rozlouskla několik ořechů a podala jejich vyloupaný obsah Jasperovi.

	„Tady máš, můj hochu.“

	„Jak se říká?“ zeptala se Camilla.

	„Děkuju vám, má paní.“ V okamžení byly ořechy v něm. Poté se zeptal. „Můžu si vzít ty skořápky?“

	Udivená hraběnka mu je podala a on z nich vytvořil bitevní pole a pokračoval s výbuchy a útoky, zatímco Camilla i lady Devonmontová se tomu smály.

	Avšak po chvíli ho to přestalo bavit. Podíval se tam, kde hraběnka vyšívala. „Je to stejná punčocha jako v té básni? Ta, která se s láskou věší do komína?“

	„To je ona,“ přisvědčila lady Devonmontová. „Doufáme, že ve Stocking Pelhamu zavedeme novou tradici, protože ‚Stocking‘ znamená vlastně ‚punčochu‘. Už kvůli tomu jménu by se to tu mělo ujmout, že? Mohli bychom proslavit Stocking Pelham kvůli punčochám. A přitom vydělat nějaké peníze na kostel, když ozdobné punčochy prodáme na jarmarku.“

	„Takže si je každý pověsí do komína v naději, že mu do nich Santa Claus brzy nadělí dárky.“

	Camilla překvapením zvedla oči. „Ty si to pamatuješ?“

	Přikývl. „Umím celou tu báseň nazpaměť.“

	Camilla si vyměnila s hraběnkou skeptický pohled.

	„Umím ji. Opravdu. Potom co se tam mluví o punčochách, se říká: Všechny děti se stulily ve svých postýlkách a usínaly s představou o kandovaných švestkách.“

	„Výborně,“ pochválila ho hraběnka.

	„Mám rád kandované švestky,“ oznámil jim čtverácky Jasper.

	„Já také,“ pravila s úsměvem hraběnka. „Budeme si muset nějaké opatřit.“

	Camilla protočila panenky. Buď si hraběnka neuvědomovala, jak šikovně na ní Jasper loudí pamlsky, nebo jí to bylo jedno. Camilla měla podezření, že na to nedbá.

	„A v další části se říká:

	 

	Já v noční čepičce a mamka v šátku,

	jsme se právě uvelebili k dlouhému zimnímu spánku…

	 

	Vtom se venku přede dveřmi ozvalo takové zvonění,

	že jsem vyskočil z postýlky, abych viděl, co to zní…

	 

	Vrhl na Camillu vědoucí pohled. „To byl Santa Claus, víš?“

	„Nepředbíháš náhodou?“ zeptala se ho hraběnka s něžným úsměvem.

	Ale Jasper už zjevně vzdal recitaci slovo od slova a místo toho pouze parafrázoval. „Sedí na samotížkách s malými soby a…“ Zarazil se. „Co jsou to samotížky?“

	„To jsou sáně, jenomže velké,“ vysvětlovala Camilla.

	„Něco jako kočár na ježdění ve sněhu,“ dodala hraběnka.

	„A na létání, že?“

	Lady Devonmontová pohlédla na Camillu s veselím ve zraku. „Nikdy jsem neviděla saně, které by létaly.“

	„Ale Santa Claus jedny takové má. Díky nim se dostane na střechu, aby mohl sjet dolů komínem.“

	„Tam ho vytáhnou sobi,“ připomněla mu hraběnka.

	„Ano.“ A začal je odpočítávat na prstech: „Dasher, Dancer, Prancer, Vixen, Comet, Cupid, Dunder a Blixem.“

	„Ty znáš všechna jejich jména?“ podivila se Camilla. Opravdu se tu básničku naučil nazpaměť. Nebo alespoň většinu z ní.

	Zvedl cínové vojáčky. „Já jsem tak pojmenoval své vojáky. Tedy zatím jenom šest, ještě nemám Dundera a Blixema.“

	Camilla těžce polkla. Lady Devonmontová bude muset vymyslet nějaký důvod, proč mu je dát, pokud tu jeho lordstvo už nezůstane.

	„A co s nimi budeš dělat, až jich budeš mít všech osm?“

	„Budou přece tahat saně. Jsou to vojáci, tak mají velkou sílu.“ Zamračil se. „Proto jsem potřeboval vědět, co jsou to samotížky. Abych jim je mohl udělat.“

	„Aha.“ Hraběnka chápavě pokývala hlavou.

	„Myslíte, že budou mít nějaké na tom jarmarku, abych je mohl obhlédnout?“

	Camilla si povzdychla. Navzdory tomu, co mu řekla, Jasper se stále nechtěl vzdát představy, že pojede na jarmark. „Už jsem ti, drahoušku, říkala, že tam nemůžeme.“

	Vypadal ukřivděně. „Mohl bych předstírat, že jsem tvůj podkoní.“

	„Mimoto že jsi na to příliš malý, všichni ve městě vědí, že já na koni nejezdím,“ vysvětlovala mu jemně Camilla.

	Nikdy se to nenaučila. Když získala toto místo, doufala, že by na tom mohla začít pracovat, protože si nedokázala představit nic víc vzrušujícího než hnát se po silnici na koňském hřbetu.

	Ale bohužel hraběnka měla bolavý bok, který ji zvlášť bolel při jízdě na koni, takže ta možnost se jí nikdy nenaskytla. „A protože nejezdí ani hraběnka, nikdo by nevěřil tomu, že jsi náš podkoní.“

	„Víš co?“ vložila se do toho hraběnka. „Myslím, že bychom mohli najít obrázek takových samotížek v některé knize v knihovně. Vím, že je tam jedna o cestování po Americe a Kanadě. Myslíš, že bys ji našel?“

	„Ano, má paní!“ Popadl vojáčky a odnesl si je ke knihovně.

	„Celý minulý týden o ničem jiném nemluvil,“ podotkla Camilla polohlasem. „Jenom o cestě na jarmark.“

	Hraběnka se na ni smutně usmála. „Už dávno mi řekl, že tam chce jet, protože ti chce koupit dárek. Když jsem se ho ptala, jak by ho zaplatil, na chvilku se zamyslel a potom vysvětlil, že by prodal vojáčky, které jsem mu dala.“

	„Ach proboha.“ Camille se stáhlo hrdlo dojetím. Bylo to od něj tak milé.

	„Máš takové štěstí,“ prohlásila závistivě lady Devonmontová, jež pozorovala Jaspera, jak prohlíží knihy, „že máš syna, který by pro tebe udělal cokoli, dokonce i prodal své hračky.“

	Camilla zadržela dech. Teď se jí naskýtala šance nadnést téma vztahu hraběnky s Piercem. „Ano. Mám štěstí, že mám syna, který mi nevyčítá těch pár ‚tretek‘.“

	Hraběnka ztuhla a poté se na ni zadívala temným pohledem. „Co jsi tím myslela?“

	Camilla opatrně volila následující slova. „Neslyšela jste, co říkalo jeho lordstvo při té první večeři? Nevšimla jste si, jak se stále pokouší, aby vás vyprovokoval k žádosti o peníze?“

	Lady Devonmontová se zamračila. „No ano, ale myslela jsem si, že je jako většina mužů – velice opatrný na finance.“

	„Vlastně…“ Camilla chvíli uvažovala, ale rozhodla se, že bude pro hraběnku lepší, když to uslyší od ní než jednou večer od samotného hraběte, až ho přemůže špatná nálada. „Hrabě si myslí, že vy… Zdá se, že žije v určitém omylu, že… ehm… ho tady chcete mít, abyste na něm vylákala víc peněz.“

	Jakékoli obavy, které mohla mít, že jeho lordstvo má ohledně toho pravdu, mohla okamžitě potlačit při pohledu na hraběnčin udivený výraz. „Sakra, to snad nemyslí vážně.“

	„Myslí si, že jste si vzala jeho otce jenom kvůli penězům, a když teď váš manžel zemřel…“

	„Ach.“ Lady Devonmontová se zjevně stáhla do sebe. „Vidím, že můj syn ignoruje to, co jsem mu psala ve svých dopisech, a raději naslouchá starým klepům.“

	„Které jsou zjevnou lží,“ dodala Camilla.

	Hraběnka se snaživě usmála. „Obávám se, že ne. Tedy myšlenka, že chci od Pierce víc peněz, je absurdní, ale…“

	Když se odmlčela, Camilla se přerývaně nadechla. „Ale?“

	„Opravdu jsem si vzala Pierceova otce kvůli jeho jmění.“ Mluvila nyní nepřítomným tónem. „Můj zesnulý manžel to tak zařídil.“

	Camilla se zamračila. „Co tím míníte?“

	Vtom vtrhla dovnitř Maisie. „Jeho lordstvo už je na schodech před domem!“

	„Tak brzy?“ vyskočila Camilla.

	„Musel skončit na zámku hodně brzy,“ zašeptala hraběnka. „Nejspíš sem nepřijde, ale jenom pro jistotu…“

	Camilla už spěchala k Jasperovi. „Musíš teď jít s Maisie, drahoušku. Přichází hrabě.“

	„Ale já jsem zrovna našel tu knihu,“ protestoval.

	„Vezmi si ji s sebou a Maisie ti ukáže ten obrázek.“ Camilla rychle popadla cínové vojáčky stojící na knihovně a strčila mu je do ruky.

	Slyšeli, jak po schodech z haly dupou nahoru těžké boty. Lady Devonmontová zatím prohlížela pokoj, jestli tu nezůstalo ještě něco, co by měl Jasper odnést. Maisie popadla Jaspera za ruku a hnala se ke dveřím pro služebnictvo.

	Proklouzla s Jasperem ven právě ve chvíli, kdy se těžké boty zastavily před salonem. Camilla si urychleně sedla ke stolu a stejně tak i hraběnka, ačkoli bylo značně nepravděpodobné, že by sem Pierce vešel. Vyhýbal se jim celý den kromě večeře a nyní už věděl, že odpoledne tráví většinu času v salonu.

	Takže je velice překvapilo, když se otevřely dveře a hrabě vstoupil dovnitř.

	Camilla se snažila potlačit bušící srdce. Vzhlédla k němu a vynutila ze sebe úsměv. „Dobré odpoledne, můj pane.“

	„Dobré odpoledne, dámy.“ Rozhlédl se po pokoji a zamračil se. „Byl bych přísahal, že jsem odtud slyšel dětský hlas.“

	Camilla těžce polkla. Co má, proboha, říct na tohle?

	 

	 

	 

	 

	
10. kapitola

	 

	 

	 

	 

	Pierce překvapilo, jak Camilla při jeho objevení zpanikařila.

	„Dítě?“ zasmála se ostře jeho matka. „Musel jsi slyšet, jak tu mluvíme spolu, to je všechno.“

	„Nejspíš.“ Jeho poznámka byla pouhou výmluvou, proč vstoupil do salonu. Znal dobře tento starý dům: zvuky se v něm nesly daleko a měnily se. Ve skutečnosti jenom využil možnosti promluvit si s Camillou.

	Už ho unavovalo, že ji vídal pouze během škrobených večeří spolu s matkou a při jejich o trochu méně škrobených setkáních po večeři. Chtěl ji vidět i během dne, zachytit ji nepřipravenou v jejím přirozeném prostředí, kdy nebyla vůči němu ve střehu – tak jako byla v jeho ložnici kvůli těm nerozumným polibkům z prvního večera. Své bezstarostné chování předváděla pouze před matkou – nikdy ne před ním.

	To byl jeden z důvodů, proč ještě po týdnu byl stále tady. Nejdřív zůstal, aby jí – i sobě – dokázal, že zcela ovládá své city, co se týká matky. Že už ho netrápí bolest minulosti. To se však brzy změnilo v rozhodnutí zjistit, proč žena tak prozíravá jako Camilla nepřestává uznávat ženu, jako je jeho matka.

	Nerozuměl jí, a to ho trápilo. Proto sem přišel a doufal, že matka by mohla nahoře odpočívat a on by si mohl popovídat s Camillou na místě, kde se necítí ohrožená.

	Ale takové štěstí neměl.

	Vyčinil sám sobě za ostré zklamání, které se ho zmocnilo. Zjevně se choval tak hloupě proto, že si odpíral ženu, po níž toužil, což bylo něco, co se mu nikdy předtím nestalo. To by vysvětlovalo, proč reaguje jako nějaký poblázněný hlupák.

	Přesto se nemohl přimět, aby z toho pokoje odešel.

	Něco se dělo. Vycítil to. Camille se třásly ruce, které zaměstnávala tím, že mačkala jakýsi kousek látky. A poprvé od svého příjezdu před týdnem matka nepředstírala, že je šťastná, že ho vidí. Ústa měla sevřená v úzkou linku a zuřivě píchala jehlou do vyšívání.

	„Vrátil jste se brzy, že, můj pane?“ podotkla Camilla.

	Zaměřil se na ni. „Začalo sněžit, tak jsem se vrátil, dokud není sníh moc hluboký pro jízdu na koni.“

	„Ono sněží?“ zvolala Camilla. „Ach proboha, doufám, že to pozítří nebude vadit.“

	„Vadit čemu?“ zeptal se.

	„Jarmarku, který se koná ve Stocking Pelhamu dvakrát do roka,“ vysvětlovala Camilla. „Předpokládám, že už jste pořádně dlouho na žádném nebyl.“

	„Ano, hodně dlouho.“ Pierce střelil po matce postranním pohledem. Uvažoval, jestli si na to také pamatuje. „Naposledy nejspíš v osmi letech. Vlastně to byl ten rok – právě před Vánocemi.“

	Matka měla tu slušnost, že se začervenala. „Ano, bylo to tehdy.“

	Když se mezi nimi rozprostřelo ticho, Camilla se snažila ten trapný okamžik překonat. „Vaše matka a já tam pomáháme ve stánku, který má vydělat nějaké peníze na opravu kostelních varhan. Velice to už potřebují.“

	„Aha.“

	Připadal si jako vetřelec, když si prohlížel pokoj, jemuž se až dosud vyhýbal. Zapomněl už, jak byl útulný – s velkým krbem, starým, ale tlustým kobercem a klavírem, na nějž si toužil zahrát.

	Bylo zvláštní, že matka ten pokoj nijak nepředělala. Byly tu stejné loupající se červené tapety s velkými granátovými jablky, stejný mahagonový stůl s židlemi čalouněnými rudým sametem a stejný mramorový podstavec nesoucí bustu prvního hraběte z Devonmontu. Dokonce tu i stejně studeně táhlo od oken.

	Všechno mu to bylo hrozivě známé. Jako chlapec tu strávil mnoho hodin hraním u matčiných nohou nebo sezením vedle ní na lavičce, když se učil hrát na klavír.

	Vytěsnil tu znervózňující myšlenku a obešel stůl. Tam si všiml ořechů, hnízdečka a ozdobné stuhy. „K čemu je tohle? To se bude taky prodávat ve stánku?“

	„To jsou ořechová hnízdečka na náš vánoční stromek,“ opáčila Camilla.

	Zase ten zatracený stromeček. „Snědly jste jich skoro tolik, jako jste jich zabalily,“ poznamenal, když odsunul skořápky ke straně. Pod nimi objevil jednoho cínového vojáčka.

	Strnul, protože si uvědomil, že je to jeden z jeho armády. Jako chlapec si hrál s celým houfem takových vojáků. Dal mu je otec, bezpochyby proto, aby v něm vyvolal válečnické choutky, ale on předstíral, že ty malé figurky jsou výzkumníci, a posílal je vstříc velkým dobrodružstvím.

	Chtěl si je vzít s sebou do Harrow, ale tamější předpisy to nedovolovaly. Tehdy netušil, že to je naposled, co je vidí.

	„Máte v plánu pověsit na stromeček také cínové vojáčky?“ zeptal se chraptivě. Nebyl schopný pohlédnout na matku, zatímco točil hračkou v ruce.

	„Proč ne?“ pronesla matka s ostřím v hlase. „Je jich tu spousta. Budou z nich originální ‚tretky‘, nemyslíš?“

	Trpce na ni pohlédl. „Rozhodně je to levné. Překvapuje mě, že nechceš něco dražšího.“

	„Neumím si představit, proč tě to překvapuje,“ odsekla jeho matka. „Nikdy předtím mi na tom nezáleželo.“

	„Můj pane, možná byste rád…,“ začala Camilla.

	„Ach matko, přestaň už s tím předstíráním,“ zavrčel Pierce. Už ho unavovalo čekání na to, až matka odhalí své pravé já. Bylo načase ji k tomu přimět. „Oba víme, že ti na penězích hodně záleží. Aspoň jednou v životě buď čestná a přiznej si, že celou tu šarádu děláš jenom proto, že chceš mít volnou ruku při hospodaření s otcovými penězi.“

	Zbledla. „Camillo, drahoušku, nechala bys nás, abychom si mohli s Piercem soukromě promluvit…“

	Když Camilla vstala, Pierce ji pohledem zadržel. „To, co matka nechce, abyste věděla, je fakt, že můj dědeček z matčiny strany, baron, rád žil na vysoké noze, ačkoli mu to jeho příjmy nedovolovaly. Matka vyrůstala v bohatství, ale v době, kdy měla věk na vdávání, byl dědeček Gilchrist nucen se uskrovnit, v čemž nebyl moc dobrý. Proto matka rozhodila sítě a lapila otce, aby se mohla znovu vrátit k bohatství a prestiži jako v době, kdy byla malá.“

	Chladně se na matku usmál. Ať mu to popře tváří v tvář, zatraceně.

	Ale ona na něj hleděla upřeně a nezastrašeně. „Když už ses, jak se zdá, rozhodl, že budeš propírat naše rodinné věci před Camillou, tak to, prosím, nepleť. Jak víš moc dobře, mého otce nezničilo dobré bydlo, ale hraní karet. Nadělal tolik dluhů, že mu hrozilo vězení pro dlužníky.“

	To Pierce naprosto vyvedlo z míry.

	Matka přenesla pohled na Camillu. „Pierceův otec koupil všechny otcovy směnky a nabídl mu, že mu odpustí jejich splácení výměnou za mou ruku. Takže ano, vzala jsem si ho kvůli penězům. V té době mi to připadalo jako dobrý krok.“ Prudce vstala, celá rozčílená. „A teď když mě omluvíte, řeknu někomu, aby nám přinesl čaj.“

	Pierce za ní zíral, když odcházela, jako by do něj udeřil blesk. O čem to, kčertu, mluvila?

	„Tys to nevěděl,“ pronesla Camilla chlácholivě.

	Zamračil se na ni. „Lže.“

	„Proč by to dělala? To by znamenalo říkat o své rodině taková tajemství, která by si žádná žena nemohla vymyslet. A ještě navíc to řekla přede mnou, přestože já do vaší rodiny nepatřím.“

	Její logika podlamovala jeho obranu. „Tak proč je to poprvé, kdy o tom slyším?“ Strčil si cínového vojáčka do kapsy a začal se procházet podél stolu. „Mí bratranci mi řekli, že si vzala otce kvůli jeho bohatství. A musel jsem hodně vyzvídat, abych zjistil alespoň to málo, co vím – a sice, že dědeček byl prakticky na mizině, když si matka otce brala. O dluzích z karet mi nikdo nic neřekl.“

	Náhle si uvědomil proč. Kdo by mu to řekl? Otcův poslední právník pro ně začal pracovat až dlouho po jejich sňatku. Waverlyovi byli příbuzní z otcovy strany. Věděli jenom to, co jim bylo řečeno. A otec mohl být příliš hrdý na to, aby někde vykládal, jak získal svou manželku.

	Pierce byl tak posedlý touhou zjistit pravdu, že vyšel za hraběnkou ze dveří s Camillou v závěsu. Oba se zarazili, když našli jeho matku, jak stojí na chodbě a prudce dýchá ve snaze se uklidnit.

	„Otec si tě koupil?“ chtěl vědět.

	Hraběnka narovnala ramena a obrátila se k němu. „Nebuď tak dramatický! Dvořil se mi jako každý jiný gentleman. Jenom si zajistil, že jeho námluvy budou přijaty lépe než těch ostatních. Mohla jsem ho odmítnout. Nikdo mě nenutil, abych jeho žádost o ruku přijala, dokonce ani tvůj dědeček.“ Zvedla bradu. „Rozhodla jsem se sama.“

	Zíral na ni. Možná. Ale už se to nezdálo být tak ohavné jako předtím. „To jsem nevěděl,“ zachraptěl. „Nikdy jsem nic z toho nevěděl.“

	Vypadala překvapeně. „Ale já jsem ti to vysvětlila ve svých dopisech.“

	Pierce pocítil, jak ho známá vina uzemnila jako rána pěstí do břicha.

	Matka si musela všechno přečíst v jeho tváři, protože zbledla. „Ty jsi je nečetl.“ Když potichu zaklel a odvrátil se od ní, zašeptala: „Myslela jsem, že mi prostě… nemůžeš odpustit… a chápala jsem to. Ale ty jsi… ty jsi ani…“

	Tiše zasténala a otočila se ke schodům. „Prosím, omluvte mě, najednou mě rozbolela hlava.“

	Camilla sledovala, jak jeho matka utekla, a poté se k němu otočila s planoucíma očima. „Ty jsi je nečetl? Ani jeden z nich? Myslela jsem, že prostě ignoruješ, co se v nich říká, ale že bys je vůbec nečetl…“

	Rozčilení v jejím hlase vyvolalo hněv i u něj. „Nesuď mě bez toho, že bys znala celý případ.“ Kývl trhaně směrem ke schodům. „Neslyšela jsi, co říkala o tom, že nejsem schopný jí odpustit? Neudivuje tě, co jí nemohu odpustit?“

	„Ach. Jsem si jistá, že ji obviňuješ z mnoha maličkostí.“

	„Maličkostí…“ Spolkl neveselý smích. „Zeptej se jí na ukončení mého studia v Harrow, na každé školní prázdniny.“ Zamračil se na ni. „Zeptej se jí, co se stalo, když jsem dospěl. Troufám si říct, že ti neodpoví. A dokud to neudělá, nemáš právo mě soudit.“

	„Proč mně to neřekneš sám?“ tázala se ho.

	„Nebudeš mi nic z toho věřit, pokud to neuslyšíš z jejích úst. To je úplně jasné.“

	A mimoto, než úplně zničí Camillinu víru v jeho matku, musí vědět víc. Zřejmě se v několika věcech mýlil.

	Otočil se na podpatku a odešel do otcovy staré pracovny, kde jedině mohl nalézt odpovědi. Ale když tam došel, ve dveřích se zastavil. Nedokázal vejít dovnitř – ne po tom, co se tu stalo naposled.

	V každém případě pokud otec zanechal něco písemného, muselo by to nyní být v Montcliffském zámku, nikoli zde, protože se on i s matkou přestěhoval na zámek, když bylo Pierceovi dvaadvacet. A když Pierce všechno zdědil, prohledal poté každičký kousek otcovy pracovny, pátral ve všech otcových papírech, aby zjistil pravdu. Ale nenašel nic.

	Možná by sis mohl přečíst její dopisy.

	V mysli se mu objevil matčin výraz, když si uvědomila, že je nečetl. Vypadala, že se jí to moc dotklo. Působila šokovaně. Zrazeně.

	Ten osmiletý chlapec hluboko v něm chtěl křičet: „Dobře! Teď víš, jaké to je, když tě tvoji milovaní opustí a nevšímají si tě!“

	Ale dospělý muž z toho byl zahanbený – a poté rozhněvaný na sebe, že nějakou hanbu vůbec cítí. Proč jí dovolil, aby na něj tak zapůsobila? Z toho, co věděl, to všechno mohla vymyslet jenom proto, že se jí to hodilo do krámu. Podala mu ve svých dopisech nějaký důkaz? Zmínila se o někom, kdo by mohl její verzi potvrdit?

	Zatraceně, měl si je přečíst, i kdyby jenom proto, aby byl připravený na všechno, co by mu mohla vykládat. Tím by měl v té hře náskok, už když sem přišel. Teď se s tím musí popasovat, jak nejlépe dovede.

	Skutečně mu psala o dědečkově hazardním hraní? Musela – protože si myslela, že ty dopisy četl, takže o tom nemohla lhát. Co všechno mu mohla ještě napsat? Něco, čím by vysvětlila svůj naprostý nezájem o něj, dokud otec neumřel?

	Ne, na otcově pohřbu mu přímo odmítla odpovědět na jeho otázky. Takže není důvod si myslet, že by mu to napsala do dopisu, zvlášť s ohledem na její odmítání mluvit o minulosti od chvíle, kdy se tu objevil. Avšak s ohledem na to, jak naprosto nepochopil podstatu sňatku svých rodičů, začal uvažovat, čemu ještě porozuměl úplně špatně.

	Vjel si rukama do vlasů. Pokud ji dědeček prodal otci, pokud to skutečně nebyl sňatek z lásky, pak možná za jejím odmítáním syna stál také otec. Třeba jí něčím hrozil, aby si ji udržel pro sebe a Pierce odstranil?

	Ale to nedávalo smysl. Proč by otec tak zásadně odmítal svého jediného syna a dědice? A proč by po ní žádal, aby dělala totéž? A kromě toho, když sem přijel toho dne, kdy mu bylo jednadvacet, byla ona stejně krutá – jestli ne víc – jako otec, když…

	Zaklel. Mnohem větší smysl dávalo, že se matka držela muže, který jí mohl dát všechno, a Pierce byl pro ně jenom na obtíž. Když byl ve škole, vždycky četl o lordu a lady Devonmontových účastnících se večeře v Londýně či plesu v Bathu nebo Yorku. Zdálo se, že bez přestání navštěvovali večírky pořádané společenskou smetánkou.

	Zároveň však bylo pro něj stále těžší vidět v matce nějakou… frivolní ženu toužící jen po penězích, která skočila po hraběti, aby se dostala ve společnosti výš.

	Stáhlo se mu hrdlo. Právě proto sem nechtěl přijet! Nenašel tu žádné odpovědi, pouze další otázky, znovu se mu tady otevíraly staré rány, o nichž si až dosud myslel, že už je zašil ocelovou nití.

	Ať jde k čertu i se svou vlezlou společnicí.

	Ta myšlenka mu vířila v mozku po zbytek odpoledne, když se s ní posiloval, aby přežil večeři. Měl by požadovat, aby mu řekla, co stálo v jejích dopisech. A potom co přesně od něj chce po tolika letech ignorování. A kdyby mu to nechtěla říct, pověděl by Camille, proč se rodičům tak odcizil.

	Ano, tak by to měl udělat.

	Ale když sešel dolů na večeři, zcela připravený na konfrontaci, nikdo tam nebyl. Na jeho talíři ležel složený list papíru adresovaný „lordu Devonmontovi“. Muselo to být napsané Camillinou rukou, protože to určitě nebylo matčino písmo.

	Zaskřípal zuby. Proboha, už mu bylo ze všech těch vzkazů zle. Dopisy byly tím, k čemu se lidé uchylují jako k poslední možnosti, když nechtějí někomu lhát přímo do očí. Když chtějí předstírat, že mu netrhají srdce na kousky.

	S nadáváním papír otevřel a četl:

	 

	Vaše lordstvo,

	Vaše matka má silné bolesti hlavy a nepřijde dnes večer dolů na večeři. A já s ní s Vaším dovolením dnes večer zůstanu.

	S pozdravem

	Camilla Stuartová

	 

	Zmačkal vzkaz do kuličky a hodil ho do ohně. S jeho dovolením – jistě. Jako by měl v té záležitosti nějaké slovo.

	Uměl číst mezi řádky. Žádná večeře s matkou, žádný večer s Camillou. Byl potrestán – za to, že mluvil pravdu, že si nepřečetl matčiny dopisy. Potrestán za to, že neotevřel Camille oči v tom, jaká matka ve skutečnosti je.

	Až na to, že už si nebyl tak jistý, jaká jeho matka ve skutečnosti je. Kým je. A už si nemohl být ani jistý tím, co on znamená pro ni.

	A to ho přivádělo k šílenství.

	 

	 

	 

	 

	
11. kapitola

	 

	 

	 

	 

	Camilla přecházela po hraběnčině salonu a modlila se, aby se hraběnka brzy ukázala. Komorná trvala na tom, že lady Devonmontová ji požádala, aby ji kvůli bolestem hlavy nikdo nerušil.

	Camilla si povzdechla. Je pravděpodobnější, že hraběnčino srdce puklo vedví kvůli bezcitnému synovi.

	Zeptej se jí, co se stalo, když jsem dospěl. Troufám si říct, že ti neodpoví. A dokud to neudělá, nemáš právo mě soudit.

	Dobrá, možná nebyl ani tak bezcitný jako spíš dotčený. Ale proč? A jak? Jako placená společnice viděla, jak se mnoho rodin málem rozpadlo kvůli nesmyslným hloupostem – když otec ztrapňoval syna na veřejnosti nebo dcera odmítla nabídku k sňatku. Bylo obtížné dostat se na kloub rodinným sporům.

	Camilla si začínala myslet, že tuto rodinu nerozbilo nic malého. Zdálo se, že ta trhlina je hlubší a širší, než se domnívala.

	Třeba měl Pierce pravdu. Možná se do toho neměla plést. Určitě tím způsobila lady Devonmontové víc bolesti. Ale jak to, že ani nečetl matčiny dopisy? To se mu nepodobalo.

	Ale ona ho vlastně doopravdy neznala navzdory tomu, že s ním strávila všechny večery v posledním týdnu. Byl zábavný, vtipný, chytrý, ba dokonce i okouzlující, pokud takový chtěl být. Posunula o kousek jeho masku, trochu ji nadzvedla a snažila se nahlédnout pod ni, ale kdykoli se domnívala, že už se jí to podařilo, vrátil ji opět na své místo.

	Bylo to k zešílení. Vtom se otevřely dveře z ložnice a objevila se hraběnka. Camille se sevřelo srdce. Lady Devonmontová měla oči i nos červené a rysy ztrhané.

	Vypadala udiveně, když spatřila Camillu. „Myslela jsem, že jsi na večeři.“

	„Nechci vás opustit, když jste tak vyvedená z míry.“

	Hraběnka ze sebe vynutila úsměv. „Já nejsem vyvedená z míry. Jsem jenom trochu…“ Obličej se jí stáhl. Odvrátila se, aby to skryla.

	„Vy jste vyvedená z míry a máte na to plné právo.“ Camilla pospíšila k ní a objala ji kolem ramen. „Bylo od něj kruté, že ignoroval vaše dopisy.“

	„Měl k tomu své důvody,“ zachraptěla.

	„To stále opakujete. Ale jaké důvody by to mohly být?“ Když hraběnka jenom zavrtěla hlavou, vymanila se z jejího objetí a vydala se zpět do ložnice, Camilla se zatvrdila a pokračovala: „Řekl mi, že se vás mám zeptat na jeho prázdniny, když byl ve škole.“

	Lady Devonmontová ztuhla.

	„Neřekl mi, proč bych se na to měla ptát, ani mi neřekl, proč se o tom zmiňuje. Nechal to na vás. Proč? Co se stalo během jeho školních prázdnin?“

	Hraběnka stála dlouhou chvíli bez hnutí, jako by se o něčem dohadovala sama se sebou. Potom si vzdychla. „Nic se nestalo. To je ta potíž.“

	„Jestliže se nic nestalo, proč potom…“

	„Nikdy jsem s ním během těch prázdnin nebyla. To chce, abys věděla.“

	Camilla zamrkala, neboť si byla jistá, že ji špatně pochopila. Žádná milující matka by nechyběla doma o prázdninách svého dítěte. „Během žádných prázdnin? Ani o Vánocích či Velikonocích?“

	„Ne,“ zašeptala.

	Camilla byla šokem bez sebe. I když byla nucená nechat Jaspera u manželovy rodiny, vždycky se snažila být s ním o důležitých svátcích. Nedovedla si představit, že by syna neviděla například o Vánocích, proboha.

	Na mysl jí vstoupila i další Pierceova slova. „A co slavnostní ukončení školy? Říkal, že na to se mám také zeptat. Neříkejte mi, že jste nebyla ani tam.“

	Hraběnka se k ní obrátila se ztrápeným výrazem. „Od svých osmi let trávil všechny prázdniny u svých příbuzných na Waverlyho farmě. Slavnostního ukončení jeho školní docházky se účastnili oni spolu s prastrýčkem. Já jsem tam nemohla. Nebylo mi to dovoleno.“

	„Co tím míníte?“

	Oči lady Devonmontové, stejně teple hnědé jako Pierceovy, ztemněly. Dlouze, utrápeně si vydechla. „Pierceův otec by to nedovolil.“

	„Hrabě?“

	„Samozřejmě že hrabě,“ odsekla hraběnka. „Kdo jiný?“

	„Jistě, promiňte,“ zamumlala Camilla. Její mysl nedokázala pobrat to, co slyšela – že Pierce byl ponechán na starost příbuzným, přestože měl oba rodiče. „Já tomu nerozumím.“

	„To je mi jasné. Ani Pierce to nechápe.“

	Jak by mohl? Musel to pociťovat jako zákeřnou ránu přímo do srdce, když v podstatě přišel o oba rodiče v tak mladém věku. Byl pouze o dva roky starší než Jasper!

	Hraběnka začala přecházet po pokoji. „Proto jsem mu nikdy neřekla, že jeho otec byl důvodem, proč jsem se toho neúčastnila. Neboť by to jenom vedlo k dalším otázkám, na které nemůžu odpovědět.“

	„Takže vy nevíte, proč vám hrabě zakazoval styk se synem?“ zeptala se Camilla nevěřícně.

	„Já samozřejmě znám důvod.“ Hraběnka se před ní znovu uzavřela. „Ale nemůžu o tom mluvit. Některé věci musejí zůstat přísně soukromé.“

	„Soukromé? Důvod, proč byl váš syn opuštěn, považujete za soukromý?“ zvolala Camilla. „Troufám si říct, že si to zaslouží vědět.“

	„Ano, ale já nemůžu…“ Hlas se jí zlomil. „Nechci o tom mluvit. Prosila jsem ho ve svých dopisech za odpuštění, že jsem mu po všechny ty roky nebyla matkou, a chápu, pokud mi odpustit nemůže. Ale jak jsem řekla, měla jsem dobré důvody, abych souhlasila s tím, že ho budou vychovávat jiní lidé. Udělala jsem, co jsem musela. Bude to prostě muset přijmout.“

	Camilla se na ni zamračila. „Copak nevidíte, že nemůže, dokud neví proč?“

	Hraběnka po ní střelila varovným pohledem. „Nepleť se do toho, má drahá.“

	„Jak bych se do toho mohla neplést, když vidím, jak vás to oba trápí?“

	„Zatraceně, proč nemůžete oba dva nechat minulost spát? Proč nemůžeme prostě začít znovu a zapomenout…“

	„Protože to není možné! Alespoň pokud chcete obnovit svůj vztah se synem.“

	Lady Devonmontová tiše zasténala, ale nic už neřekla.

	„Proč vám hrabě nedovolil, abyste mohla syna vídat?“

	Hraběnka jenom zavrtěla hlavou.

	Kčertu, ta žena byla stejně tvrdohlavá jako Pierce! A co mínila tím, že některé věci jsou přísně soukromé?

	Ach, Camilla dokázala přijít pouze na jeden důvod, proč by hraběnka mohla v takové situaci cítit potřebu soukromí. A vysvětlovalo by to, proč se lady Devonmontová tak utrhla na Camillu, když nerozumně nadhodila, že by Pierce nemusel být synem hraběte.

	Možná Pierce skutečně není hraběcí syn.

	To by vysvětlovalo hodně věcí – proč o tom nechce mluvit hraběnka, ale ani Pierce. Pokud by byl synem někoho jiného…

	Ta myšlenka ji brzy opustila. Viděla portrét zesnulého hraběte. Pierce jako by mu z oka vypadl. To musel vidět každý s očima na svém místě.

	Kromě toho se narodil řádně v manželském loži, protože hraběnka často říkala, že ho měla deset měsíců poté, co se v osmnácti letech provdala. A zatímco si Camilla dovedla představit, že se hraběnka odevzdala jednomu muži a potom byla nucena vzít si jiného, protože zjistila, že čeká dítě, měla opravdu problémy s představou, že by lady Devonmontová byla cizoložnice. Zvlášť když si vzala muže tak přísného, jako byl hrabě.

	Zdálo se, že ani Pierce si něco takového nemyslí. Určitě už by se jí o tom zmínil, kdyby o něčem takovém uvažoval. Nebo na to možná ještě nepřišel. Pokud tu bylo vůbec něco k uvažování, o čemž Camilla už začínala pochybovat. Pierce vypadal stejně úchvatně jako jeho otec.

	Což znamenalo, že se muselo jednat o něco jiného.

	Camilla si vzpomněla na další věc, kterou Pierce řekl, a proto dodala: „Alespoň mi řekněte, co se stalo, když dosáhl plnoletosti. Pravil, že o tom určitě nebudete chtít mluvit.“

	Lady Devonmontové zmizela z tváří barva. „To měl pravdu.“

	„Ale proč?“

	„Protože… protože bys mě začala nenávidět, kdybych ti to řekla.“ Hrdlo se jí křečovitě svíralo. „A to bych nesnesla…, kdybys mě nenáviděla i ty.“

	Camilla si nedokázala představit nic, co by hraběnka mohla učinit, aby to bylo tak děsivé. „Nikdy bych vás nezačala nenávidět, má paní. Jen kdybyste mi vysvětlila…“

	„Dost už, zatraceně!“ skočila jí do řeči hraběnka a znovu nasadila masku chladné, necitlivé ženy, která nic neskrývá, jak je vidět z jejích jasně zářících očí.

	Poté se otočila na podpatku a zamířila do své ložnice. „Jdu se uložit na noc. Už o tom nebudeme znovu mluvit.“

	„Ale má paní…“

	„Ne!“ Hraběnka se nakrátko zastavila přímo u dveří. Ramena se jí třásla, jako by znovu bojovala s pláčem. Potom se zdálo, že se uklidnila. „Nikdy jsem tě nežádala, abys do toho zasahovala, Camillo, a jestli budeš pokračovat…“ Nechala ta slova viset ve vzduchu, ale jejich význam byl jasný.

	Camilla polkla, aby zahnala náhlou svíravou bolest v hrdle. Hraběnka by ji nikdy nepropustila. Nebo ano? Ne, tomu Camilla nemohla uvěřit. Avšak fakt, že tím třeba jen hrozila, ukazoval na to, jak je zoufalá.

	A také z toho bylo jasné, že Camilla zašla příliš daleko. Jedna věc byla vzepřít se hraběti. Ale vzepřít se ženě, která na ni byla tak hodná, že přijala i Jaspera, by bylo šílenství. A ona si nemohla dovolit chovat se nerozumně. Musela myslet na svého syna.

	„Jak si přejete,“ odvětila tiše Camilla. „Už o tom nebudeme mluvit.“

	To však neznamenalo, že se nebude snažit zjistit co nejvíc z jiných zdrojů.

	Jakmile hraběnka stroze přikývla a zmizela v ložnici, Camilla se otočila na podpatku a vydala se k hraběti. Už ji unavovalo, jak dva lidé, na nichž jí začínalo záležet, tlučou hlavou o zeď minulosti.

	Částečně tomu rozuměla. I v její minulosti se objevovaly věci, které by raději před nikým neodhalovala. Ale tahle touha po „soukromí“ zašla příliš daleko. Když Camilla předala nakrátko syna na vychování manželovým příbuzným, řekla mu, proč to dělá. A on nikdy nepochyboval o tom, že ho matka miluje.

	Pierce o tom zjevně hluboce pochyboval. Při té myšlence se jí cosi sevřelo v hrudi. Ona své rodiče nepoznala, a proto si silně uvědomovala, jaká je to vzácnost, mít takovou matku a otce, jimž byste mohli důvěřovat. A věřit v ně.

	Zaklepala na dveře. Jeho hlas ji vyzval, aby vstoupila. Sebrala veškerou kuráž, otevřela dveře a zjistila, že pokoj je úplně temný. Oheň už vyhořel a neplály tu žádné svíce, kromě té v její ruce.

	Dobré nebe, on už se musel uložit na noc.

	„Promiň,“ zamumlala a začala zavírat dveře.

	„Neodcházej,“ ozval se tichým, avšak velitelským hlasem. Určitě to nebyl hlas člověka, který se právě probudil.

	Zaváhala. „Myslím, že musím.“

	„Já nejsem v posteli. Jenom tu sedím potmě.“ Z jeho hlasu se ozval náznak ironie. „Jsem úplně oblečený a slibuju, že se na tebe nebudu vrhat.“ Když pořád ještě stála nerozhodně ve dveřích, pravil jemněji: „Prosím, pojď dál a dělej mi chvíli společnost.“

	Prosím. Toto slovo používal velice zřídka – protože muži jeho postavení neměli nutnost ho používat. Avšak něco v jeho hlasu a ve způsobu, jakým ji požádal tak pokorně o společnost, jí vehnalo slzy do očí. Bezpochyby prosil mnohokrát v dětství o společnost své matky a nikdy se mu jí nedostalo.

	Vklouzla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Když její oči přivykly přítmí, spatřila ho v jeho oblíbeném křesle, které si zjevně otočil, aby viděl ven z okna. „Sedíš často takhle potmě?“ zeptala se a vydala se k němu.

	„Jenom když je úplněk a na zemi leží sníh.“ Ukázal rukou ven. „Podívej se na to.“

	Musela sfouknout svíčku, aby se jí v okně neodrážela její záře, ale když to udělala, byla odměněna úchvatným pohledem. Před nimi se rozkládal sněhem zavátý trávník, jenž ve světle měsíce vyhlížel kouzelně. Keře vypadaly jako zmrzlé koláčky servírované na marcipánovém podkladu a stopy ve sněhu vyhlížely jako mandle zdobící koláč. Smutnější byly na pohled pouze bezlisté větve buků lemujících obvod zahrady.

	„Měl jsem ten pohled moc rád,“ prořízl jeho hlas temnotu. „Ve dne můžeš dohlédnout až k mlékárně, pstružímu potoku, a dokonce i k několika chaloupkám nájemců. Když jsem tu sedával jako kluk, představoval jsem si, jaké by to bylo, kdybych to někdy zdědil. Měl jsem s panstvím velké plány. Chtěl jsem tomu všemu benevolentně vládnout z tohoto pokoje, přestože to nebyla ložnice pána domu.“

	Přiškrceně se zasmál. „Samozřejmě že se otec ve své nekonečné hlouposti rozhodl, že postaví hned vedle větší, vznešenější palác. Jemu se tento dům nikdy nelíbil. Tvrdil, že je příliš rozpadlý, aby byl vhodným obydlím pro hraběte. Takže když teď přijedu do Hertfordshiru, trávím své dny v bezduchém mauzoleu, které nemá ani desetinu kouzla a krásy starého domu.“

	Zavrtěl hlavou. „A kromě toho v domě, který mám rád, bydlí matka. A to všechno proto, že jsem si myslel, že ji tím potrestám. Domníval jsem se, že to tady nenávidí stejně jako otec. Že to ona na něj naléhala, aby postavil nové sídlo – Montcliffský zámek.“ Jeho hlas zněl zastřeně. „Místo toho se tu usadila a učinila z toho svůj dům, stejně útulný a teplý, jak si ho pamatuju z dětství. Myslel jsem, že mé oblíbené vzpomínky na tu dobu jsou jen iluze. Ale teď opravdu nevím.“

	Srdce jí vystoupalo až do hrdla. Tak proto říkal, že toto byl jeho oblíbený pokoj. A proč první den říkal, že nebyl jeho. Pokud se dalo věřit hraběnce, nikdy neměl v tomto domě svůj pokoj kromě dětského.

	On však zmiňoval něco, co se stalo, když dosáhl plnoletosti. Že by tu tehdy krátce žil? Musí to zjistit.

	„Položila jsem tvé matce otázky, jak jsi mi řekl,“ ozvala se.

	Když zaslechla, jak se prudce nadechl, zvažovala, jestli by to téma neměla raději opustit. Ale on s tím začal a určitě očekával zprávu o tom, jak to dopadlo.

	Nastalo dlouhé ticho, než se chraptivě otázal: „Odpověděla ti?“

	„Trochu. Z toho, co řekla, jsem si dala dohromady, že jsi v osmi letech odjel do školy a celá léta ses sem nevrátil. Trávil jsi prázdniny u příbuzných?“

	Upjatě přikývl.

	„Řekl ti někdo někdy proč?“

	„Waverlyovi mi řekli pokaždé něco jiného,“ odvětil napjatě a zastřeně. „Říkali, že rodiče jsou v Brightonu nebo odjeli na domácí slavnost do Yorku. Nebo že jsou na společenskou sezonu v Londýně.“ Ruce v klíně sevřel v pěst. „Vždycky se našla nějaká výmluva. Ale vyšlo mi z toho jediné – že matka s otcem jezdí po venkově vždycky tam, kde já nejsem.“

	„Ach Pierci,“ zašeptala a snažila se představit si, jak se musel cítit. Zdálo se jí, že je ještě horší, když má člověk rodiče, kteří o své vůli dítě opustí, než když nemá rodiče vůbec.

	Chtěla mu říct, co jí pověděla jeho matka, že jí nebylo dovoleno ho vidět, ale zdálo se, že Pierce je tady ve tmě ochotný mluvit o minulosti. Odmítala vyslovit cokoli, co by mohlo zarazit proud jeho slov – nefalšovaných slov – o sobě a svém dětství.

	„Nejdřív jsem matce psal,“ pokračoval. „Jednou týdně, opravdu. Ale ona mi neodpovídala, takže jsem s tím po několika letech přestal. A v té době si také Waverlyovi přestali hledat výmluvy, proč moji rodiče…,“ tlumeně zaklel a tvrdším tónem vykládal dál, „…proč už mě nechtějí vidět. Můj bratranec a sestřenice mě prostě přijali do rodiny.“

	„To bylo velice chvályhodné.“ Možná neměla Kennethova bratra příliš v lásce, byl však velice laskavý, že přijal za Jaspera zodpovědnost, když ona musela do práce.

	Uvažovala o tom, že by Pierceovi řekla o Jasperovi. Začínalo jí připadat trochu nefér, že před ním svého syna skrývá, nemohla to však riskovat bez toho, že by věděla jistě, jak na to bude reagovat. „Každý, kdo přijme cizí dítě na výchovu, musí mít v sobě dobré jádro.“

	„Ano, Waverlyovi jsou dobří lidé.“ Hleděl z okna ven. „Udělali, co mohli, aby přede mnou skryli bolestnou pravdu, ale když rodiče nepřijeli ani na slavnostní ukončení školy, uvědomil jsem si, že matka a otec opravdu se mnou nechtějí mít nic společného. A že nemají v úmyslu přijmout mě někdy zpátky domů.“

	Mluvil stále chraplavěji, až se jí z toho svíralo srdce v hrudi. „To zní hrozně,“ zašeptala.

	Pokrčil rameny, i když to vypadalo velice vynuceně, a vrhl na ni rychlý pohled. „Řekl bych, že to není tak hrozné jako vyrůstat v sirotčinci.“

	„Není to totéž, ale je to také hrozné. Já jsem své rodiče nikdy nepoznala, takže mi nepřipadalo, že mě odvrhli, jak jsi to musel cítit ty. Nic jiného než sirotčinec jsem neznala.“

	„Tvoji rodiče museli zemřít velice mladí,“ poznamenal.

	O jejích rodičích dosud nemluvili. Podařilo se jí vyhýbat tomu tématu, kdykoli se k němu v konverzaci přiblížili. Ale nyní se tomu nemohla vyhnout.

	A tak uvažovala, co říct, aby mu nemusela lhát. „Přišla jsem do sirotčince jako miminko.“ To byla pravda. Ale tolik toho nedořekla. „Naštěstí to bylo dobré zařízení – ne jedno z těch hrozných, kde děti různě zneužívají.“

	Sebekriticky se usmál. „Musíš si o mně myslet, že jsem pořádně zhýčkaný, když si stěžuju, že jsem neměl rodiče u sebe, přestože jsem měl mnohem víc výhod než ty. Šel jsem studovat do Harrow a trávil prázdniny s báječnými lidmi. Dokonce jsem měl něco jako rodiče. Můj prastrýc Isaac pro mě byl – a pořád ještě je – jako otec.“

	Jeho snaha nahlížet na věci z té lepší stránky jí zlomila srdce ještě víc. „Vůbec nejsi zhýčkaný,“ odtušila jemně. „Muselo být velice bolestivé nevědět, proč tě rodiče ne-…“

	„Nechtějí?“ doplnil. „Ano, to na tom bylo nejhorší. Vždycky jsem byl problematické dítě, ale kdyby mi řekli, co jsem udělal, že jsem si zasloužil takové potrestání…“

	„Ty sis nic takového nezasloužil!“ bránila ho vášnivě. „Něco takového si nezaslouží žádné dítě.“

	„Tak proč to udělali?“

	Povzdechla si. „Tvá matka řekla, že jí tvůj otec nedovolil, aby se s tebou vídala.“

	Hluboce se nadechl. „A ty jí věříš?“

	„Ano, byla z toho velice rozrušená.“ Hleděla na jeho tmavou hlavu a přála si, aby si mohla dovolit pohladit jeho hedvábné vlasy a nějak ho uchlácholit. „Udělal by tvůj otec něco takového? Nikdy o něm nemluví a zdá se, že ani nikdo ze sloužících neví, jaký to byl člověk.“

	„Většinou to byl pořádný hajzl. Nikdy se mu nelíbilo, když jsem byl nablízku. Takže ano, je to možné.“

	„Přestože jsi byl jeho dědic?“

	„To u něj nikdy nehrálo roli. A já skutečně nevím, na čem mu záleželo.“ Po chvíli váhání se ozval váhavým tónem. „Ačkoli když na to teď myslím, vždycky měl velice vlastnický vztah k matce. Pokud mu na něčem záleželo, tak to byla ona.“ Vzhlédl ke Camille. „Neřekla matka náhodou, proč ji chtěl držet daleko ode mě? Nebo je to něco, co bych našel v těch dopisech, které jsem nečetl?“

	„Ne.“ Zápasila sama se sebou, jestli mu má říct i zbytek, ale možná by mu ublížilo víc, kdyby slyšel, že matka zná pravdu a pořád ještě mu ji nechce říct. „Já… já… Nemluvily jsme dlouho. Řekla, že by dala přednost tomu…, kdybych se od té věci držela zpátky.“

	Drsně se zasmál. „Zjevně tě moc dobře nezná.“

	„Promiň,“ zašeptala. „Když jsem tě sem zvala, neměla jsem vůbec tušení…“

	„Vím, že jsi to myslela dobře,“ pronesl chladně.

	„Musím čestně přiznat, že tohle jsem neočekávala.“ Když k tomu nic nedodal, uvědomila si, že stále ještě nedostala odpovědi na určité otázky. A dokud byl v tak povídavé náladě… „Takže ty jsi byl z domu deset let? A po celou tu dobu jsi je neviděl?“

	„Víc než třináct let. Až než jsem dosáhl dospělosti.“ Pohlédl na ni a v temných očích se mu odrážel měsíční svit. „O tom ti taky řekla?“

	„Ne. To byla jedna z otázek, na niž mi hraběnka odmítla odpovědět. Povídala, že bych ji nenáviděla, kdyby tak učinila, a ona by nesnesla, abychom ji nenáviděli oba.“ Camilla zaváhala, potom mu položila ruku na rameno. „Takže mi to musíš říct ty.“

	Ztuhl. Poté k jejímu zklamání setřásl její ruku a vydal se jenom v ponožkách ke krbu. Sklonil se k němu, aby rozdmýchal oheň.

	Když stále nic neříkal, představovala si všemožné děsivé scénáře. „Tvůj otec nebyl… chci říct, nebyl typ člověka, který by tě tloukl nebo něco takového?“

	„Ne, nic takového,“ zabručel.

	Bohudíky. Kdyby ho otec nějakým způsobem tělesně trestal, Pierce i jeho matka by se možná zdráhali o tom mluvit. A domnívala se, že dokonce i v jednadvaceti by Pierce mohl otec stejně napadnout.

	Nebo dokonce… „A… co tvoje matka? Ta… Tedy nedovedu si představit, že by tě…“

	„Ani jeden z nich na mě nikdy nevztáhl ruku,“ ujistil ji. Přitom neustále přidával třísky na rozdělaný oheň. Poté se přerývaně nadechl. „Ale měla pravdu, víš. Kdybys slyšela celý ten příběh, mohla bys ji opravdu začít nenávidět. Mohla bys dokonce zvažovat výpověď. A to já nechci.“

	„Proč ne?“

	Vstal a obrátil se k ní, oči se mu blýskaly ve světle ohně. „Protože nechci, abys odtud odešla.“

	Srdce v hrudi se jí divoce rozbušilo. Samotný vzduch kolem ní se změnil a jiskřil různými významy. Ponořil se pohledem – intenzivním, tajemným, hladovým – do jejích očí.

	Poté jeho tvář nabrala svůj obvyklý výraz, jakousi masku, a pokrčil rameny. „Nemůžu dovolit, abych přišel o dobrou společnici své matky. Potřebuje někoho, aby jí vymýšlel různé činnosti, aby se mi nepletla do správy panství. A zdá se, že ty to zvládáš obdivuhodně.“

	Pořád strnule stála před ním, zatímco on se vydal pro karafu s brandy. Zase jednou se projevil jako ten ležérní Devonmont, a to bolelo. Hlavně ji bolela jeho slova, pronesená tak bez zájmu.

	Potom se ozval její zdravý rozum. Proboha, nechala se zcela unést představivostí. Myslela si, že by mu na ní mohlo skutečně záležet? Že by mu dokonce mohla chybět, kdyby odtud odešla?

	Ztratila veškerý smysl pro míru. Jednou večer se párkrát políbili, což pro takového děvkaře nejspíš nic neznamenalo. Mohl se jí svěřovat, ale to pouze proto, že mu byla užitečná. A bez ohledu na to, kolik večerů spolu strávili, on byl stále hrabě a ona neměla žádné konexe ve vyšších kruzích. Takoví aristokraté obvykle nepociťovali nějaké hlubší city k chudé vdově po bezvýznamném vikáři. Pokud ji tu chtěl mít, bylo to pouze kvůli jeho matce.

	Upravila si brýle a pronesla s úmyslnou veselostí: „Pokud chceš ode mě, abych tě dnes večer nějak pobavila, tak bychom nejspíš už mohli začít. Na co máš chuť?“

	Soustředil se na nalévání brandy a nedíval se na ni. „Protože jsem nevečeřel s matkou, nemusíš tu zůstávat.“

	Tím propouštěcím tónem jí dal jasně najevo, že dává přednost tomu, být sám. „Samozřejmě.“ Snažila se ze všech sil, aby se zklamání nepromítlo v jejím hlase. Začala už se na jejich společné večery těšit, avšak raději by zemřela, než by mu to dala najevo. Jeho už zřejmě začínaly nudit.

	„A kromě toho,“ dodal jemným hlasem, „jsi ještě nevečeřela, jak předpokládám. Už takhle je dost špatné, že musíš hrát arbitra mezi mnou a matkou. Naše nesmyslné spory by neměly být příčinou toho, abys trpěla hlady.“

	„Stěží se mohu trápit hlady, když přijdu o jednu večeři,“ odvětila suše. „Ale oceňuju tvůj zájem. A mám trochu hlad, když teď o tom mluvíme.“

	Nyní se cítila o malinko méně zklamaná, když vyrazila ke dveřím.

	„Camillo,“ zavolal na ni, když došla až k nim.

	„Ano?“ Otočila se, aby se na něj podívala.

	„Děkuju, že jsi jí položila ty otázky.“ Hleděl přitom do sklenky. „A děkuju, že jsi mě přímo neodsoudila, když jsi zjistila, že jsem nečetl ty dopisy. Nejspíš jsem měl, ale…“

	„Rozumím. Máš oprávněný vztek. Hněv někdy vyprovokuje člověka, aby dělal věci, které by jinak nevymyslel. Pokud se budeš cítit lépe, tak já si myslím, že do nich stejně nic důležitého neuvedla.“

	„Proč myslíš?“

	„Pokud o tom s tebou nechtěla mluvit a neřekla nic ani mně, nedovedu si představit, že by to napsala do dopisu.“ Vážila opatrně svá slova, protože ho nechtěla ještě víc ranit. „A kromě toho to vypadalo, jako by… ještě nebyla připravená o tom mluvit.“

	Usrkl si brandy. „Ale stejně bych si je rád přečetl a zjistil, co v nich je.“

	„To je nejspíš dobrý nápad.“

	„A nebudeš mě pokládat za úplného idiota, že jsem od ní v minulosti vyžadoval odpovědi. Na otcově pohřbu jsem se jí ptal, proč mě tehdy poslali pryč. Ona mi to neřekla. Odvětila pouze, že by chtěla nechat minulost minulostí.“

	„Mně řekla dnes večer v podstatě totéž. Odpověděla jsem jí, že to nebude fungovat, že tě nemůže nechat jen tak v tom tápat.“ Zavrtěla hlavou. „Potom mi nařídila, abych se od toho držela stranou, takže se obávám, že jsem moc dobrého neudělala.“

	„Udělala jsi toho dost,“ poznamenal záhadně. Vypil zbytek brandy, a když znovu promluvil, byl už to opět starý ležérní Devonmont. „Teď se jdi navečeřet, než vytáhnu nějaké nemravné knihy, abys mi z nich předčítala.“

	Chtěla se ho zeptat, jestli má v úmyslu zůstat, ale pořád ještě měla svou hrdost. A tak odešla a přála si, aby se toho o něm dnes večer tolik nedozvěděla. Předtím byla schopná udržet své city k němu na uzdě tím, že si připomínala, jak ošklivě se chová ke své matce.

	Ale nyní, když se všechno tak promíchalo a hraběnčiny ruce se zdály být každým okamžikem špinavější, jí připadalo stále obtížnější chránit před ním své srdce.
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	Po Camillině odchodu si Pierce nalil další sklenku brandy. Nevěděl, co si má myslet. Viděl, že otec chtěl dostat matku od něj, ale proč mu v tom matka vyhověla? Vždycky předtím se otci postavila. Co se změnilo, když bylo Pierceovi osm?

	Možná opravdu jenom čekala, až bude dost starý na to, aby ho mohli poslat do školy. Ale kdyby ho nechtěla poslat pryč, proč by mu ani nenapsala? Proč se ho nikdy nepokusila navštívit? V té době už byli matčini rodiče dávno mrtví, takže co mohl otec držet nad její hlavou jako Damoklův meč, že by ji to nutilo držet se stranou od syna, kterého skutečně milovala?

	Pokud ho ovšem skutečně milovala, ozval se záludný hlas, který ho trápil od onoho dne v Harrow. Pokud s tebou nezacházela takovým způsobem pro své vlastní dobro.

	Polkl trochu brandy a přál si, aby tak mohl smýt veškeré pochybnosti. Avšak mezi ním a matkou se stalo příliš mnoho věcí a příliš mnoho otázek zůstávalo nezodpovězených. Otec byl mrtvý – a ona už neměla žádný důvod zachovávat jeho tajemství. Tak proč to dělala?

	K čertu s tím vším!

	Mrštil sklenkou do krbu a cítil pouze povrchní uspokojení ze zvuku tříštícího se skla a z pohledu na vysoké plameny, které stravovaly brandy. Právě tomuto šílenství nepřetržitých otázek a nejistoty se pokoušel vyhnout. Bylo mu lépe v Londýně, když věřil, že ho matka nenávidí a že chce pouze získat otcovy peníze.

	Ale potom bys nepotkal Camillu.

	Zíral slepě do ohně. Ano. To byla ta potíž.

	Ačkoli naprosto nedokázal pochopit, proč mu záleží na nějaké vdovičce s vřelým úsměvem a šlechetným srdcem.

	Chápe tvou bolest.

	Ano. Viděla přímo do jejího jádra. Možná kvůli tomu, že sama byla sirotek, věděla, jaké to je, toužit po rodičích. A to ho k ní muselo přitahovat, spolu s její tvrdohlavostí a loajalitou k její zaměstnavatelce a se způsobem, jakým ho přiměla, aby toužil a toužil…

	Do horoucích pekel s tím vším! Tohle je šílenství. Představoval si intimní spojení, které prostě neexistovalo.

	Nesváděj to na představivost. Kvůli tomu jsi ji prakticky prosil, aby neodcházela.

	Hned jak ta slova řekl, uvědomil si, že to nebylo moudré. Mohla by si myslet, že to něco znamená, zatímco on pouze využíval soucitu, který mu nabízela.

	Správně, to je všechno. A proč ses nikdy nesvěřil žádné ženě s věcmi, které jsi jí prozradil dnes večer? A proč jsi dovolil, aby se ti dostala pod kůži? Protože ti nabízí soucit?

	Tiše si zanadával. Dobrá, možná je v tom něco víc než jen tohle. Ale to pouze kvůli té nepřehledné situaci s matkou. A kvůli všem těm řečem o Vánocích. A kvůli všem jeho bolestným vzpomínkám na onen den v pracovně…

	Zatraceně – ne, on nedovolí, aby to na něj znovu mělo tak hrozný vliv! A rozhodně nedopustí, aby na něj měla nějaký vliv Camilla. Jenom proto, že na něj upře ten svůj oduševnělý pohled, jí nevypoví všechny své strasti!

	Je načase, aby ji dostal z mysli. Je přece světaznalý člověk! Nestará se o nikoho a o nic. Zítra se vrátí do Londýna.

	Vzal si novou sklenku a naplnil si ji až po okraj brandy. Dnes v noci se opije a zapomene, že kdy přijel na tohle proklaté místo a že se kdy setkal s tou vlezlou Camillou. A zítra ráno bude schopný všechno vidět jasněji.

	A tak začal pít. A pil. A ještě víc pil. Uskutečňoval svůj plán s tak nemilosrdnou rozhodností, že když doklopýtal do postele, byl naprosto odrovnaný.

	Poté co se druhý den dopoledne probudil, nejen že nebyl schopný vidět něco jasněji, nebyl schopný vidět téměř nic, aniž by se mu chtělo zvracet.

	Bylo zjevné, že jeho plán se nevydařil. Zvlášť když si ještě vzpomněl, že se měl dnes dopoledne sejít s Fowlerem, aby probrali dárky k Vánocům pro služebnictvo. Správce bude muset počkat, i když Pierce nerad nechával lidi čekat. Otec to tak vždycky dělal, a ačkoli mu lidé říkali, že vypadá jako otec, nechtěl ho připomínat také svými vlastnostmi, pokud tomu mohl odpomoci.

	Proto Pierce zazvonil na lokaje, který mu ve vdovském domě sloužil jako komorník, vyhrabal se z postele a vyžádal si kávu. Vypil tři šálky, než utišil houpání žaludku a mohl se obléct. Další tři šálky potřeboval k tomu, aby byl schopen dojet na koni na Montcliffský zámek.

	Když tam dojel, bylo už skoro poledne. Takže nebyl překvapený, když našel Fowlera zavaleného prací v kanceláři, kde Pierce vyřizoval většinu záležitostí týkajících se panství.

	Když Pierce vstoupil, správce vyskočil. „Doufám, že vám nevadí, můj pane, že už jsem se do toho dal a začal dělat seznam. Myslel jsem, že když dám všechno…“

	„To je v pořádku,“ zabručel Pierce a přál si, aby správce nemluvil tak nahlas. „Chtěl jsem přijít dřív.“

	„Nejspíš je těžké pohodlně se vyspat ve vdovském domě,“ poznamenal zdvořile Fowler.

	To bylo značné podcenění daného stavu. „Víte, jak to je – když člověk není zvyklý na jinou postel. Musí si na ni nejdřív zvyknout.“ A zrovna tak si musí zvyknout na blízkost matky, ani nemluvě o blízkosti Camilly. Nikdy se nepotkal se ženou, s níž by se dalo tak dobře povídat.

	Ne, už na ni nebude myslet, tak se přece rozhodl, že?

	Pierce se zamračil na svou nezvladatelnou tendenci nechat ji proniknout do svých myšlenek. Posadil se k psacímu stolu. Fowler ho obešel a sedl si k němu zepředu.

	Takřka v šedesáti letech byl Miles Fowler zajímavý člověk. Narodil se jako syn zedníka, ale získal stipendium pro chudé v Harrow. Byl nejlepší ve všech předmětech a tolik zapůsobil na svého kamaráda vikomta Rathmoora, že ho aristokrat zaměstnal jako správce na svém panství.

	Ale když Rathmoor zemřel, zdědil všechno jeho syn a Pierceův školní trýznitel George Manton. Jako typický lump si znepřátelil tolik sloužících, že si někteří raději hledali jiné zaměstnání, včetně Fowlera.

	Pierce nikdy nelitoval, že vyfoukl toho muže Mantonovi pod nosem. Fowler byl zatraceně dobrý správce panství. Nic mu neušlo a byl nepodplatitelně čestný.

	Bohužel byl také velice pilný a Pierce dnes rozhodně neměl náladu být pilný. Když hleděl na předložené dokumenty a snažil se zaostřit, stále ještě mu připadalo, že má místo mozku kaši.

	„Doufám, že vaše lordstvo shledává zbytek vdovského domu dostatečně pohodlný,“ troufl si Fowler zeptat, když se Pierce na dlouho odmlčel.

	Pierceovi se chtělo odpovědět, že by byl mnohem pohodlnější, kdyby v něm nebyli žádní lidé. I když to nebyla pravda. Byl rád, že tam má Camillu.

	Zatraceně, už je to tady zase, už na ni opět myslí. „Je to tam pěkné.“

	„Dobrá, protože se objevilo něco velice důležitého ohledně vašeho pobytu v tom domě, co bych chtěl s vámi projednat.“

	Napětí ve Fowlerově hlasu bylo jasně slyšitelné, takže přimělo Pierce, aby mu věnoval pozornost. Opřel se zády o opěradlo křesla a pohlédl na staršího muže. „Pokračujte.“

	„Byl jsem šokován, když jsem dnes ráno dostal dopis od Boyda, v němž se zajímá o zdraví paní hraběnky a chce vědět nějaké podrobnosti. Představte si můj údiv, když jsem se dozvěděl, že jste sem minulý týden přicestoval kvůli vzkazu paní Stuartové, v němž vám psala, že je hraběnka smrtelně nemocná.“

	A jéjé! Měl Boyda dopisem ihned ujistit, že je všechno v pořádku, ale jaksi zapomněl, že všem v Londýně řekl o matčině domnělé chorobě. A neměl v úmyslu tu zůstávat dlouho.

	Fowler ho pozorně sledoval. „Protože jste se tady o ničem nezmínil a sloužící o ničem neslyšeli, předpokládám, že buď vaše matka nikdy nebyla smrtelně nemocná, nebo že se zázračně uzdravila mezi tím, co jste odjel z Londýna a dojel sem. Sloužící ve vdovském domě mohou mít ohledně paní hraběnky pusu na zámek, ale pochybuju, že by o takové situaci vydrželi dlouho mlčet.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil tiše Pierce. „Matka je v pořádku.“ Pokud se toto slovo dá ve spojení s ní vůbec použít. „Bylo to pouze nedorozumění.“

	Fowler byl, bohužel, příliš inteligentní, aby to nechal jen tak vyznít doztracena. „Jestli vám nevadí, že se ptám, pane, jaká byla přesně podstata toho nedorozumění? Když jsem paní Stuartovou najímal, domníval jsem se, že je to slušná žena. Neumím si představit, proč by alarmovala vaše lordstvo a vymýšlela si nějakou povídačku o tom, že je lady Devonmontová na smrtelné posteli.“

	Pierce v duchu proklínal Fowlera, že je tak prozíravý, a v mysli řešil, co mu má říct, aby se hned neodhodlal Camillu potrestat.

	„Protože kdybych měl jenom ždibíček podezření, že ta žena má tendenci lhát,“ pokračoval Fowler, „nikdy bych…“

	„To nebyla chyba paní Stuartové,“ prohlásil pevně Pierce. „Ale matčina. Byla trochu nemocná a dala paní Stuartové najevo, že se cítí hůř, než tomu ve skutečnosti bylo.“

	To byla částečně pravda. Matka se prý kvůli němu neustále soužila. A pokud se dá Camille věřit, tak tomu tak skutečně bylo.

	Fowlerovi se vyjasnila tvář. „Takže paní Stuartová vás jenom trochu ukvapeně informovala?“

	„Přesně tak. Víte, ona je přesně tím druhem velice pečlivé ženy. A jakmile jsem si uvědomil, že to ve skutečnosti s tou nemocí není tak hrozné, jak jsem se obával, tolik se mi ulevilo, že jsem se tam rozhodl pár dní zůstat.“ Když Fowler vypadal naprosto šokovaně, dodal: „Pro případ, že by matka dostala další záchvat nemoci, víte.“

	Správce přikývl, i když bylo jasné, že mu to stále připadá divné. Byl však příliš diskrétní, aby to řekl nahlas.

	Ačkoli Fowler věděl, že Pierce a jeho matka jsou si cizí, neznal důvody, proč tomu tak je. Pierce nechtěl, aby jeho vlastní city ovlivnily to, jak se bude Fowler starat o obyvatele vdovského domu.

	„Ale jste s paní Stuartovou spokojený?“ nepřestával se ptát Fowler. „Neudělala nic, co by vás… rozzlobilo?“

	Správce se zjevně obával, jestli Camillino chování nebude mít nějaký dopad na něj jako na člověka, který ji najal.

	„Samozřejmě že jsem s ní spokojený. Zdá se, že matka si ji velice oblíbila.“

	Ve Fowlerových rysech se rozlila úleva. „To je dobře. Moc dobře.“ Fowler od něj odvrátil zrak. „Myslel jsem si, že paní hraběnce by se mohlo zamlouvat, kdyby měla kolem sebe někoho mladého a činorodého. Paní Stuartová má takovou veselou povahu, že je těžké nemít ji rád.“

	Správce mu psal podobné věci o Camille už předtím, ale Pierce zarazilo, když to slyšel na vlastní uši. „A kromě toho je ta dáma také půvabná,“ dovolil si prohodit a přitom upřeně sledoval Fowlerovu tvář, „což je vždy další výhoda.“

	Fowlerův vylekaný pohled střelil zpět k Pierceovi. „Myslíte? Já jsem si toho nevšiml.“

	Jestli tohle nebyla hraná odpověď, tak ať visím, pomyslel si Pierce. „Já jsem si toho všiml hned,“ pravil a poté stroze dodal, „ale o mně se říká, že jsem hejsek, a my hejskové si takových věcí vždycky všímáme.“

	Fowler se nejistě zasmál. „Bylo by dobré, kdyby paní hraběnka nezaregistrovala, že jste si takto ‚všiml‘ paní Stuartové. Vaše matka by to neschvalovala.“

	Zajímavé. „Proč?“

	„Lady Devonmontová si té mladé vdovy velice cení. A velice ji chrání. Moc by ji vylekalo, kdyby si myslela, že vy… že by si kdokoli na ni dovoloval.“ Kvapně pak dodal. „Ne že vy byste si něco takového dovolil, ale vaše matka by mohla… interpretovat jakékoli přátelské chování k paní Stuartové takovým způsobem.“

	Pierce se na správce tvrdě podíval. Snaží se ho Fowler varovat, aby si s Camillou nic nezačínal? A jak to, že toho tolik ví o vztahu mezi matkou a Camillou?

	„Mluvíte, jako byste trávil s matkou a paní Stuartovou spoustu času?“

	„Spoustu ne.“ Popotáhl si nervózně kravatu. „Ale když mě pozvou na večeři, tak to obvykle přijmu.“

	„A zvou vás často?“

	„Tak jednou za čtrnáct dní. Jsou to milé dámy a já občas ocením trochu dámské společnosti.“

	Jako každý muž. Avšak vdovec to ocení nejspíš víc než ostatní. A Fowler nebyl ještě tak starý nebo ošklivý, aby nepřitahoval ženy. Ve skutečnosti by ho nejspíš většina žen považovala za vhodnou partii. Jeho postavení správce panství u bohatého hraběte by také mohlo otevřít mnohá ženská srdce.

	I Camillino? Mohl by ji Fowler přitahovat?

	To je směšný nápad! Ten chlap musí být alespoň o dvacet let starší než ona!

	Otec byl téměř o dvacet let starší než matka, a přesto ho to nezastavilo… ani ji.

	„Ženská společnost může být příjemná,“ podotkl Pierce mírně, neboť byl rozhodnutý, že zjistí pravdu.

	„To určitě ano,“ povzdechl si Fowler. „A s minulými zkušenostmi práce v sirotčinci má paní Stuartová vždycky spoustu moudrých rad, jak jednat s různými sloužícími v obou domech. Dokáže se vcítit do jádra problému…“

	„Vím přesně, co tím míníte. Je velice prozíravá.“

	„A citlivá a ochotná pomoci bez toho, že by byla příliš vtíravá, jak to u některých žen bývá. Mezi ní a paní hraběnkou…“ Zarazil se a trochu zrudl, jako by si uvědomil, že se nad Camillou příliš rozplývá. „Obě dámy jsou velice zábavné.“

	„Aha.“ Ano, už toho věděl dost. Fowlerovi se Camilla líbila. A proč ne? Měla otevřené srdce, milé způsoby a zdravý rozum. A kromě toho měla velice svůdné tělo. Každý muž s očima na svém místě by se s ní chtěl vyspat.

	Nebo se jí dvořit.

	Zamračil se. Ano, to by mohlo být Fowlerovým cílem, ne? Byl slušný vdovec a nejspíš se poohlížel po druhé manželce. Neměl děti, takže by mohl chtít syna.

	Avšak vítala Camilla jeho pozornosti? Nikdy se o něm nezmínila, ale proč by měla? Většina zaměstnavatelů by neschvalovala, aby se jejich zaměstnanci zajímali jeden o druhého.

	Bylo by možné, že by po celou tu dobu skrývala něžný cit pro Fowlera? A Fowler pro ni?

	Existoval snadný způsob, jak to zjistit. „Tak potom byste měl přijít dnes večer s námi povečeřet,“ pravil a byl na sebe hrdý, že jeho slova zněla nezaujatě.

	Nebral v potaz, že si přísahal, že se dnes vrátí do Londýna. Necítil se moc na cestování, když mu mohla upadnout hlava bolestí. A kromě toho už bylo po poledni, což nebyl nejlepší čas na odjezd. A jaký rozdíl bude v tom, jestli tu zůstane ještě jednu noc?

	„Přijďte na večeři,“ opakoval. „To je to nejmenší, co pro vás můžu udělat, když jsem přerušil tak dlouho trvající zvyklost.“

	„Ach, my jsme se na tom nijak nedomluvili,“ podotkl kvapně Fowler a tváře měl nyní úplně rudé. „Ani se mi nesnilo, že bych vás obíral o váš čas s matkou.“

	„Nesmysl. Bude milé, když budu mít u večeře spojence,“ poznamenal upjatě. „Obě dámy mě přivádějí k šílenství stálým probíráním příprav na Vánoce.“

	Fowler se trochu uvolnil. „Ach, to si dovedu představit.“

	„Pokud se budete cítit lépe při probírání pracovních záležitostí, klidně se můžeme bavit o tom. Nemáte vůbec představu, jak by mě vaše přítomnost potěšila.“

	Tomu se správce zachechtal. „Věřte mi, můj pane, že si umím dobře představit, kam až ženy dokážou zajít při projednávání těchto záležitostí.“

	„Takže přijdete, abyste mě zachránil?“

	„Když to postavíte takhle, jak bych mohl odmítnout?“

	„Výborně,“ zaradoval se Pierce. „Nepotřebujeme k tomu ani toho výtečného francouzského kuchaře, který vaří ve velkém domě. Jak jste si už nejspíš všiml, kuchařka ve vdovském domě je překvapivě dobrá. Oznámím paní Beasleyové, že přijdete k večeři i vy.“

	Bude dnes večer pozorovat Fowlera a Camillu, aby zjistil, jak intimní je jejich vztah. Koneckonců, nemohl nechat sloužící, aby se mu plížili za zády, měli schůzky a…

	Pokrytče!

	Prakticky slyšel Camillu, jak mu to říká. A měla by pravdu. Nikdy předtím mu ani trochu nezáleželo na tom, jestli někteří jeho sloužící v sobě našli zalíbení. Pokud to nevadilo jejich práci, mohli ve svém volnu skákat třeba po stromech jako opice.

	Ale myšlenka, že by to Camilla před ním držela v tajnosti… Zatraceně, musel se to dozvědět. Nesnesl by, kdyby zůstal ohledně toho tápat ve tmě.

	A co když má Fowlera v oblibě?

	Pierce si odfrkl. On k ní přece žádné vazby nemá. Jenom proto, že našla balzám na jeho bolest, jež mu stále rve hruď, neznamená to ještě bůhvíco. A nic neznamená ani fakt, že na něj hledí tím něžným, chápavým pohledem, pod nímž si připadá jako někdo, na kom jí záleží, jestli žije, nebo je mrtvý. A jenom proto, že uklidnila jeho vztek a…

	Jaký je idiot!

	Možná by pro ni bylo nejlepší, kdyby k Fowlerovi opravdu něco cítila. Protože potom by on mohl dát svou posedlost tou pěknou vdovičkou jednou provždy k ledu, dřív než ze sebe udělá naprostého hlupáka.
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	Camille obvykle nevadilo, když se k nim na večeři připojil pan Fowler, ale dnes večer si přála, aby nechodil. Zvlášť proto, že jeho lordstvo neodjelo do Londýna. Bylo to od ní pošetilé, jak věděla, ale poté co včera s Piercem mluvili tak důvěrně, doufala…

	Ach, ani nevěděla, v co doufala. Že by mohli pokračovat v jejich intimním hovoru i dnes večer? Že by tentokrát mohla hrát prostředníka mezi ním a jeho matkou a že by to mohlo konečně fungovat?

	To bylo hloupé. Hraběnka se o událostech včerejšího večera nezmínila jediným slovem. A kromě toho sloužící říkali, že hrabě spal až skoro do oběda, protože se včera v noci opil do němoty. Bylo zjevné, až ani on, ani jeho matka nebyli připraveni být k sobě čestní.

	Camillu to přivádělo k šílenství. A přítomnost pana Fowlera to všechno ještě víc zamotávala. Možná Pierce pozval toho muže právě proto – aby unikl diskusi o čemkoli vážnějším než o počasí. Zdálo se, že nejraději zdolává nepříjemnosti tím, že se jim vyhne. Vrhla na něj postranní pohled zpoza brýlí. Dnes vystupoval opět jako ležérní Devonmont. Oblékl se formálněji než obvykle, do černého fraku, vesty ze vzorovaného bílého sametu a hedvábných kalhot po kolena, ale vyhlížel ďábelsky krásně jako obvykle. Žádná známka konfliktu, jenž musel zuřit v jeho nitru, se neprojevila v jeho lehce znuděném výrazu.

	Lady Devonmontová napíchla na vidličku dušenou mušli. „Jsem moc ráda, že jste tu opět s námi, pane Fowlere. Už jste tu nebyl aspoň čtrnáct dní, že?“

	Pan Fowler byl také elegantně oděný, ale vypadal nervózně. To bylo pochopitelné s ohledem na to, že večeřel s hrabětem a ovdovělou hraběnkou. „Ano, má paní, myslím, že tak nějak.“

	„A co je nového na zámku?“ zeptala se Camilla, aby se přestal ostýchat. „Už se paní Perkinsová vyléčila z té hrozné chřipky?“

	„Ano, jistě.“ Střelil rychlým pohledem po hraběnce. „A říkala, že by vám dvěma poslala jednu nebo dvě sloužící na pomoc s tím stánkem na jarmarku, pokud je budete potřebovat.“

	„To je od ní velice milé,“ opáčila lady Devonmontová a poté dodala polohlasně: „A poněkud neočekávané.“

	„Proč neočekávané?“ zeptal se Pierce oním tichým, hlubokým hlasem, který tak působil na Camilliny smysly.

	Lady Devonmontová se zarazila, zarputile i nadále jedla mušle.

	Protože nebyl čas ani prostor pro vysvětlování, že odcizení mezi hraběnkou a jeho lordstvem pokračovalo i u služebnictva obou domů, Camilla se do toho kvapně vložila: „Protože mají mnohem víc práce než my tady. Zámek je přece jen o dost větší než tento dům.“ Usmála se na pana Fowlera. „Proto je od paní Perkinsové tak milé, že nám nabízí pomoc do stánku na jarmark.“

	Pan Fowler si dal na talíř šunku. „Přiznám se, že dokud se o tom nezmínila, ani jsem nevěděl, že vy dámy máte nějaký stánek. Ale nejspíš by mě to nemělo překvapovat. Letos bude jarmark opravdu velkou událostí. Všechny ženy ve městě jsou z toho celé pryč. Nějaká žena zjevně našla báseň od jedné Američanky o tom, že se má do komína pověsit punčocha pro Santa Clause. Teď si všechny ženy vzaly do hlavy, že budou na jarmarku prodávat ozdobné punčochy.“

	Camilla na něj mrkla. Cožpak si neuvědomil, že ta „žena“ byla matka jeho zaměstnavatele? Ach proboha.

	„Ta žena je přesvědčila, že věšení punčochy do komína se stane tradicí,“ pokračoval lehce obviňujícím tónem. „Absurdní představa, která se tu nikdy neuchytí.“

	Hraběnka na něj pohlédla přimhouřenýma očima. „Jak si tím můžete být tak jistý?“

	„Protože je to hloupé.“ Pan Fowler si překrojil šunku. „Jestli lidé začnou věšet punčochy do komína, tak co můžeme očekávat příště – kapesníky zavěšené na schodišti? Hrnky visící z oken?“

	„Pane Fowlere…,“ ozvala se Camilla.

	Ale lady Devonmontová ji přerušila. „Není to o nic hloupější než věšet větve z jehličnanů v hale nebo jmelí na stužce a očekávat, že se pod ním budou lidé líbat.“

	Nic nechápající pan Fowler zvedl obočí. „Naopak, má paní, to všechno jsou časem prověřené způsoby, jak slavit Vánoce. Ale věšení punčochy – to je, jako když pověsíte prádlo. To se jen stěží hodí ke svátkům.“

	Lady Devonmontová zamrkala, ale potom se vesele rozesmála. „Teď jste to vystihl, pane Fowlere. Ačkoli, po pravdě řečeno, kdybyste si tu báseň přečetl sám, možná byste pochopil, jaký je to okouzlující nápad.“ Blýskla po něm očima. „A že ta žena, o níž mluvíte, vyrábí takové punčochy, aby vydělala peníze na opravu kostelních varhan…“

	„Počkejte, myslel jsem, že ve vašem stánku…“ Ačkoli trochu zbledl, když mu začala docházet pravda, fixoval ji upřeným pohledem. „Odpusťte mi, má paní. Vidím, že jsem vás nechtěně urazil.“

	Při jeho gentlemanské omluvě se hraběnka začervenala. „Naopak, pane, přiznávám, že jsem z toho měla trochu legraci, a to ode mě nebylo hezké.“ Váhavě se na něj usmála. „Ale určitě bych vám tu báseň měla později přečíst. Možná byste pak zvyk věšet punčochu do komína nebral jako takovou hloupost, kdybych vám to správně popsala.“

	Díky jejímu vřelému úsměvu si oddechl. „I když to zní lákavě, mnohem radši bych si poslechl vaši hru na klavír. Umíte hrát tak pěkně.“

	Když se tentokrát hraběnka začervenala, bylo to potěšením. Camilla sledovala přivřenýma očima pana Fowlera. Když tu byl minule, také chtěl, aby hraběnka zahrála. A předminule také. Její podezření ohledně toho, co ten muž k hraběnce cítí, vzrůstalo každou minutou.

	„Nejsem jediná, kdo tu hraje na klavír,“ prohlásila hraběnka.

	„Já hraju hrozně a vy to víte,“ ozvala se Camilla.

	„Já jsem vlastně mluvila o Pierceovi. Jako chlapec hrával dobře.“

	Pierce strnul. „To už je dávno, matko. Určitě si všichni radši poslechneme tebe.“

	Lady Devonmontová na něj něžně pohlédla. „Rád jsi poslouchal Sussexský valčík.“

	„Na to už jsem zapomněl.“ Pierce usrkl trochu vína. „Pokud si vzpomínám, hrála jsi živější verzi než ostatní.“

	„Vaše matka hraje živější verzi u všech skladeb,“ přidal se pan Fowler. „Má ráda živou hudbu. Stejně jako já.“

	„Proto vždycky žádáte, aby vám hrála?“ zeptala se Camilla.

	Po rychlém pohledu na hraběnku odvětil pan Fowler na Camillin dotaz s úsměvem: „Žádám ji, aby hrála, protože vím, že pak také uslyším zpívat vás, paní Stuartová.“

	„Ano, má drahá,“ vložila se do toho lady Devonmontová. „Musíte nám zazpívat.“

	„To opravdu musíte.“ Pan Fowler se obrátil k Pierceovi. „Možná jste to dosud nezjistil, můj pane, ale paní Stuartová pěje jako slavík.“

	Pierce ji přišpendlil temným pohledem. „O tom jsem neměl ani tušení. Potom bychom opravdu mohli mít po večeři vystoupení.“

	Camilla na něj pohlédla vylekaná z ostrého tónu jeho hlasu. „Vždycky vás ráda pobavím, můj pane. A pana Fowlera samozřejmě také.“

	„Samozřejmě,“ opakoval Pierce a zabořil se zrakem do jejích očí. „Jenom mě překvapuje, že jsem ještě neslyšel o tomto vašem nadání. Ale možná si ho šetříte jenom pro zvláštní hosty, jako je pan Fowler.“

	Co mělo tohle znamenat? „Šetřím si to na dobu, kdy mám hudební doprovod. Vy vždycky večer od nás tolik spěcháte, že jsem nikdy neměla ani možnost něco takového nabídnout.“

	„Tak dobrá. Dnes večer oželím svůj doutník,“ prohlásil stroze. „Nechci přijít o váš zpěv.“

	„Ach, a pane Fowlere, vy musíte také zpívat!“ zvolala hraběnka. Střelila po Pierceovi veselým úsměvem. „Tvůj správce má velice pěkný tenor.“

	„Opravdu?“ podivil se Pierce a vrhl na Camillu další z těch zkoumavých pohledů, jimiž ji dnes večer stíhal.

	„Opravdu,“ pokračovala bezstarostně matka. „Když zpívá s Camillou duet, připadá ti, jako bys poslouchal placené pěvce z londýnské opery.“

	„Ty bys to měla samozřejmě vědět, matko,“ utrhl se na ni Pierce. „Chodila jsi na operu dost často, když jsem byl ve škole. Vždycky jsem o tom četl v novinách.“

	Zatímco hraběnka zbledla, Camilla se napjala a uvažovala, jestli Pierce hodlá vtáhnout ubohého pana Fowlera do svého souboje s matkou. Poté ze sebe Pierce vynutil úsměv a dodal: „Mí rodiče často chodívali do společnosti, pane Fowlere. Nikdy jsem nevěděl, kdy se jejich eskapády objeví v Timesech.“

	„To já jsem se u svých rodičů obávat nemusel,“ prohlásil mile pan Fowler. „Má matka byla dobře známá díky svému fíkovému pudinku. To není nic, o čem by se psalo v novinách.“

	„Záleží na tom, co s tím fíkovým pudinkem dělala,“ prohlásil suše Pierce. „Kdyby ho vystřelovala z kanonu, tak by se o tom určitě v novinách psalo.“

	Všichni se zasmáli, a tím se uvolnilo napětí. Odtud se konverzace přenesla k tomu, jaká činnost je hodná toho, aby se o ní psalo v novinách.

	S úlevným povzdechem obrátila Camilla svou pozornost k večeři a doufala, že už se žádné další krize neobjeví. Bylo už tak dost těžké dělat arbitra ve sporech mezi hraběnkou a Piercem. Nemyslela si, že by to zvládla, kdyby se do toho zamíchal ještě správce.

	 

	Pierce se znovu cítil jako vetřelec. Camilla, matka a Fowler zjevně strávili mnoho času společně. Sdíleli spolu žerty, jimž nerozuměl, vyprávěli si o sloužících, o nichž on nikdy neslyšel, a zdálo se, že jsou spolu velice uvolnění. Jak měl uprostřed všeho toho přátelského zájmu určit, co Camilla přesně cítí k Fowlerovi?

	Samozřejmě že se kvůli tomu člověku okázale oblékla. Její večerní šaty z růžového saténu byly kolem sukně pošité volánky a menší volánky měla i na živůtku. Ty přitahovaly pozornost k jejím plným ňadrům stejně jako náhrdelník, jenž spočíval na jejích lehce pihovatých prsou. Nikdy předtím ho na sobě neměla. Ani ty šaty, když se to tak vezme. Šetřila si je pro pana Fowlera?

	Jestliže ano, tak si vybrala dobře. Pierce z ní nemohl odtrhnout zrak. Představoval si, jaké by to bylo, kdyby mohl posít polibky prohlubeninu mezi jejími ňadry a poté najít ústy pevný hrot…

	Zatraceně. To bylo šílenství.

	Vrhl kosý pohled na Fowlera, ale ten muž byl moc slušný na to, aby civěl Camille na poprsí. Fowler se na ni hodně díval, ale zrovna tak se hodně díval i na jeho matku. To nedokazovalo nic kromě toho, že si užíval „dámskou společnost“.

	Co se týkalo Camilly, Pierce mohl říct, že má Fowlera ráda. Zjevně se snažila toho muže varovat, když se zapletl do obvinění matky. Jednalo se však pouze o chování laskavé ženy? Nebo ženy, která se staví na stranu muže, jehož doufá jednoho dne pojmout za muže? Nezdálo se, že by se na Fowlera nějak významně usmívala, ale mohl tomu věřit?

	Koneckonců Camilla uměla dobře skrývat své pocity. Nikdy se neprořekla matce, že tajně tráví s Piercem společné večery.

	Takže Camilla mohla být do Fowlera šíleně zamilovaná a stejně by se chovala diskrétně. Ačkoli bylo s podivem, že by si vybrala diskrétnost pro něco takového, když v ostatních věcech nikdy diskrétní nebyla. Jako s jejím nadržováním matce.

	„Co myslíte, můj pane?“ zeptal se Fowler. A přerušil tak tok jeho zamotaných myšlenek. „Máme dnes večer zapomenout na sklenku něčeho ostřejšího i na doutníček a přejít přímo k muzice?“

	„Jistě,“ přisvědčil Pierce.

	Zvedl se, aby pomohl Camille vstát, ale Fowler ho předběhl. Pierce sledoval její tvář – nezačervenala se, když jí správce nabídl rámě, ale vrhla na něj něžný pohled, když je přijala. V Pierceově hrudi se usadilo cosi zneklidňujícího.

	Teprve se zpožděním si uvědomil, že na něj zbyla matka, kterou měl doprovodit do salonu. Zatraceně!

	Se staženým hrdlem jí nabídl rámě. Teprve když ho přijala, vzpomněl si, kdy to učinil naposledy – na otcově pohřbu. Když se na něj upíralo tolik očí, nebyl schopen to odmítnout. Měl na sebe zlost, protože poslední věc, po níž toužil, byla doprovázet ženu, jež ho opustila.

	Ale nyní, když jeho srdce vůči ní trošku roztálo, si uvědomil, jak pro ni muselo být obtížné přijít o manžela, s nímž žila třicet let. Plakala na pohřbu? Nevěděl. Neviděl jí pod závoj.

	Ale třásla se. To si pamatoval. A nyní se také třásla. Její malá ruka svírala jeho rámě, jako by se ho nikdy nechtěla pustit.

	Pierce se snažil ignorovat vzpomínky na dětství, které v něm ten dotek vyvolal, a hleděl proto dopředu na Fowlera a Camillu, jež se zrovna smála něčemu, co správce řekl, a s oživenou tváří k němu vzhlížela.

	Pierce se zamračil. „Je paní Stuartová na Fowlera zvlášť milá?“ zeptal se matky tichým hlasem, protože si nemohl pomoct. Byla jedinou osobou, která by to mohla vědět.

	„Pokud já vím, tak ne,“ odtušila matka. „Proč?“

	Rychle si vymyslel důvod. „Protože jestli se za něj provdá, bude Fowler očekávat, že mu porodí kopu dětí, což znamená, že nebude moci být tvou placenou společnicí.“

	„To je mi jedno,“ překvapila ho svým prohlášením matka. „Chci, aby byla šťastná. Byla bych nadšená, kdybych viděla, že si našla muže, který ji miluje a chce si ji vzít. Zaslouží si něco lepšího než sedět tady a hrát karty se ženou středního věku.“

	To byla pravda, on jenom nechtěl, aby to byl Fowler. Protože potom by se s ní setkával na společenských akcích, jichž by se zúčastnila po boku svého muže, a byl by nucen je sledovat, jak vrkají jeden na druhého.

	Ušklíbl se. Protože sem přijížděl jen v nutných případech, nemusel by ji při žádných společenských příležitostech už nikdy vidět. A nějak si nedokázal představit ani jednoho z nich, jak vrká. Ačkoli ani to mu nijak neusnadňovalo představit si ji jako Fowlerovu manželku.

	Matka upřela zrak na pár před nimi, právě když vcházeli do salonu. „A myslím si, že pan Fowler by se k ní nehodil.“

	Pierce si myslel totéž, ačkoli pochyboval, že by se jeho důvody shodovaly s matčinými. „Proč? Protože je na ni moc starý?“

	Pohlédla na syna úkosem. „Není příliš starý. Je mladší než já.“

	Ale ne o moc. Ale to by nejspíš neměl říkat.

	„On je příliš pečlivý,“ poznamenala. „Ne že by byla Camilla lehkomyslná, to si nemyslím, ale neřídí se vždycky diktátem společnosti.“

	To bylo zjevné podcenění jejích schopností.

	Matka pokračovala: „Pan Fowler by to nesnášel. Je vždycky tak opatrný.“

	„Vždycky ne,“ podotkl. „Ty jsi mu to dnes večer na chvíli opravdu zavařila.“

	K jeho údivu matka vypadala, že se stydí. „Já vím. Bylo to ode mě ošklivé. Jenom už mě rozčiluje, když jsou si muži tak jistí svými názory.“

	„Vzpomínám si,“ pronesl tiše a myslel na ostré hádky mezi ní a otcem.

	Blýskla po něm pohledem, ale hned se vrátila ke Camille a Fowlerovi. „Ale pan Fowler si ode mě zaslouží lepší zacházení. Obvykle je to velice milý člověk.“ Matčin hlas zněl nyní podivně trpce. „Přestože si je až přehnaně vědomý toho, kde je jeho místo.“

	To už došli do salonu. Teprve když matka pustila jeho rámě a vydala se ke klavíru, uvědomil si Pierce, že s ní poprvé vedl normální rozhovor, aniž by jim Camilla sloužila jako průvodce a nárazník.

	Jak se to stalo?

	„Dobrá,“ řekla matka Fowlerovi, když usedla ke klavíru a našla si nějaké noty. „Vím, jak se tomu vysmíváte, pane, ale vy dva musíte prostě zazpívat ,Galantního husara‘. Jinak budu velice zklamaná,“ dodala důrazně.

	Camilla se zasmála a poté se pustila Fowlerovy paže a začala hledat tuto skladbu mezi notami na klavíru. „Dostane se vám, čeho si žádáte, madam, ale jenom když vyplníte také moje přání. Musíme si zazpívat pár vánočních koled.“ Poté se usmála na Pierce. „Při nich se k nám může přidat i jeho lordstvo.“

	„Já ne.“ Pierce se usadil do křesla. „Jsem lepší posluchač než zpěvák.“

	„Jen do toho, můj pane.“ Camilla si upravila brýle. „Nezáleží na tom, jak dobře zpíváte. Je to velká legrace.“

	Fowler vrhl na Pierce omluvný pohled. „Myslím, že jeho lordstvo nemá zrovna rádo vánoční koledy.“

	„Ach,“ povzdychla si Camilla a v obličeji jí začalo svítat pochopení. Zjevně si vzpomněla na to, že trávil všechny poslední Vánoce bez rodičů. „Tak v tom případě…“

	„Nic se neděje,“ zavrčel Pierce, jenž se odmítal stát objektem jejího soucitu. „Rád si koledu poslechnu jako kdokoli jiný. Jenom ji nechci zpívat.“ Podíval se na matku. „A kromě toho už je to hodně dlouho, co jsem neslyšel matku hrát. A nemůžu se na to soustředit, když bych se muset účastnit toho ječení.“

	Bylo s podivem, že se na to opravdu těšil. Když teď věděl, jak moc se mýlil ve věcech týkajících se vztahu svých rodičů, nacházel jakési bolestné potěšení v tom, že si znovu přehrával minulost a snažil se přijít na to, co si třeba špatně vyložil. A součástí té minulosti byla i matka hrající na klavír koledy.

	Jakmile však začala hudba, všímal si víc Camillina zpěvu než matčiny hry. Fowler se mýlil. Vůbec nezpívala jako slavík, protože toto přirovnání se používalo často v divadle u vysokých sopránů. Ne, Camilla byla siréna… s mezzosopránem tak bohatým a smyslným, že obyčejné soprány proti tomu zněly jako ječení.

	A jak byl její hlas citový! Úplně ho zatáhla do příběhu ženy, která prosí svého milého vojáka, aby ji vzal do války s sebou. Fowler zpíval part husara a Camilla dívku Jane a po celou tu píseň Pierce snadno věřil, že jsou milenci.

	Až příliš snadno. Když Fowler hleděl do Camillina obličeje a zpíval o „jejích krásných rysech“, Pierce ho toužil zaškrtit. Tato píseň na rozdíl od mnoha pouličních balad nekončila tragicky – v ní Jane a její galantní husar odjížděli do války „spojeni navždy“.

	Bylo to neurvalé, ale Pierce si přál, aby Jane i její husar táhli ke všem čertům, zvlášť když Camilla a Fowler tak nádherně splétali své hlasy v konečném duetu, že komukoli, dokonce i muži tak znuděnému jako on, se chtělo plakat nad krásou toho zpěvu. Navzdory matčinu názoru se mu zdálo, že Fowler a Camilla tvoří dokonalý pár. Zatraceně!

	Když dozněly poslední tóny, přinutil se k potlesku. Zasloužili si ho, i když cítil odpor k tomu, že Fowler měl tolik potěšení z toho, že spojil svůj hlas s jejím.

	Když se Camilla při potlesku na Pierce vřele usmála, poněkud to zklidnilo jeho rozrušení. Alespoň na chvilku.

	„Řekněte mi, Fowlere,“ obrátil se na něj Pierce, „proč matka říká, že se vysmíváte zrovna této písni?“

	„Já se jí nevysmívám,“ bránil se Fowler. „Já si jenom myslím, že každý voják, který uvažuje o tom, že vezme svou pravou lásku s sebou do války, je hlupák. Nesouhlasíte se mnou?“

	Pierce pokrčil rameny. „To záleží na tom, do jaké války. Pokud budou pouze mašírovat z jednoho belgického města do druhého, klidně může mít s sebou ženu, která by mu vařila a uklízela.“

	Když se Fowler zasmál, Camilla se na Pierce zamračila. „Vy si myslíte, že to jsou jediné věci, v nichž je žena dobrá – vaření a úklid?“

	„A také ho zabavovala,“ protáhl a už předem si představoval, jak za ním později přijde do jeho pokoje. Pokud vůbec přijde, jestliže se tu bude potloukat Fowler. Když se začervenala, dodal tónem čiré nevinnosti. „Tak jako to děláte tady vy… svým zpěvem.“

	Camilla na něj úkosem pohlédla. „A co láska? Nechce mít husar Jane s sebou, protože ji miluje?“

	Pierce se ušklíbl. „Láska je pro děti a hlupáky. Žádný dospělý muž se špetkou zdravého rozumu nečiní důležitá rozhodnutí založená na podivném sentimentu, o němž si přečetl na valentýnské pohlednici.“ On by se rozhodně kvůli lásce všeho nevzdal.

	„Já jsem dospělý muž,“ pravil vážně Fowler. „A strávil jsem mnoho šťastných let láskou ke své ženě.“ A vrhl kosý pohled k místu, kde vedle matky stála Camilla. „A proto bych dal téměř všechno za další šanci získat svou lásku.“

	Pierceovi se sevřela hruď. Teď dostal od Fowlera svou odpověď. „A co vy, paní Stuartová?“ zeptal se a snažil se ignorovat reakci svého nitra. „I vy jste byla provdaná. Vy také chcete další šanci někoho milovat?“

	Ačkoli sebou trhla při jeho skryté narážce na manželství bez lásky, odpověděla s velkou dávkou vážnosti. „Samozřejmě, můj pane. Život bez lásky je jako zpěvák bez hudebního sluchu. Žádná dospělá žena se špetkou zdravého rozumu nechce strávit svůj život bez lásky. Alespoň pokud tomu může pomoci… pokud může zachytit ten prchavý cíl. Bohužel se to nepovede každé.“

	Na všechny v pokoji se sneslo ticho a oči všech se obrátily na Pierce. Avšak jemu pro jednou chyběla příhodná odpověď.

	K jeho údivu mu na pomoc přišla matka. „Tak budeme zpívat vánoční koledy, nebo ne? Myslím, že bychom mohli začít s ‚Koledou o třešni‘. Souhlasíš, Pierci?“

	Něco zabručel a zbytek diskuse neposlouchal. Zabýval se v mysli Camillinými slovy. Život bez lásky. On takový měl a kdysi se považoval za šťastného, že unikl citovým dramatům, která otravovala člověku život.

	Teď už si tím nebyl tak jistý. Dráždilo ho, že právě ona vnesla do jeho života pochyby.

	A stejně tak ho popouzela i možnost, že ona doufá najít lásku u Fowlera. Nehodila se k němu. Byla by to velká chyba. A byl nejvyšší čas, aby ji o tom přesvědčil.
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	Hraběnka konečně odešla do své ložnice, takže Camilla vyběhla nahoru, aby políbila spícího Jaspera, a poté se vydala do Pierceova pokoje. Bylo později než obvykle, takže si nebyla jistá, jestli ji tam Pierce vůbec dnes večer chce. Ale musela se o tom ujistit pro případ, že by trval na jejich domluvě z minulých nocí.

	Ušklíbla se. Dobrá. Jejich domluva byla jen stěží důvodem, proč skoro nemohla dýchat při představě, že bude opět s ním o samotě. Jak byla pošetilá. Ale nemohla si pomoct. Vypadal tak nejistý sám sebou, když mluvili o lásce, až jí to zlomilo srdce.

	Zrychlila krok, ale když sestoupila do patra, kde se nacházely ložnice panstva, zaslechla slabý zvuk přicházející ze salonu. Někdo tam hrál na klavír.

	Že by se hraběnka za tu chvíli, kdy ona doběhla nahoru políbit Jaspera, znovu vrátila ke klavíru? Nemůže spát? Pokud je tomu tak, Camilla si nemůže dovolit jít k Pierceovi. Nechtěla, aby ji hraběnka nemohla najít, kdyby ji ještě potřebovala.

	Pospíchala dolů do salonu, aby to zjistila, ale když vešla, prudce se zarazila. Na klavír hrál sám hrabě. A ohromně dobře.

	„Předpokládám, že matka už šla spát,“ ozval se Pierce, aniž se ohlédl od kláves.

	„Ano.“ Camilla zavřela dveře. „Nebojíš se, že tě uslyší?“

	„To není pravděpodobné. Tento dům má silné zdi a ložnice panstva jsou na druhé straně. Když jsem byl kluk, matka občas hrála, když otec spal. A nikdy ji neslyšel.“

	„Tehdy ses učil hrát? Když tvůj otec spal?“

	Sevřel pevně čelisti. „Občas.“

	Když pokračoval ve hře, stoupla si vedle klavíru, aby viděla jeho prstoklad. „Jsi dobrý.“

	Pokrčil rameny. „Hraju, když se chci uvolnit. V londýnském sídle mám výborný nástroj.“

	„Znamená to, že máš v plánu postarat se o dnešní večerní zábavu ty?“ zeptala se lehce. „Nebo půjdeme nahoru?“

	„Ani jedno.“ Přestal hrát a naléhavě se na ni podíval. „Chci, abys mi zazpívala.“

	To ji vylekalo. „To by tvá matka určitě slyšela.“

	„Pokud ano, bude si myslet, že hraješ a zpíváš sama pro sebe.“

	„Nebo sejde dolů podívat se, proč jsem ještě pořád vzhůru, a najde nás tady.“

	„A co by se stalo?“ Na rtech se mu objevil slabý úsměv. „Určitě je dovoleno, abychom se zabavili v salonu, když ona už šla na lože.“

	„Existuje nějaký důvod, proč je ti najednou jedno, že nás tu najde o samotě?“

	Upřel na ni výmluvný pohled. „A existuje nějaký důvod, proč ti najednou vadí, že bys zpívala pro mě?“

	„Ne. Proč by měl nějaký být?“

	Přes tvář mu přelétl stín a hlas zněl trpčeji. „Možná je to něco, co si schováváš jen na dobu, kdy je tu Fowler.“

	Zamrkala. Podobnou poznámku pronesl už u večeře. Tehdy to nebrala nijak vážně, ale nyní… „Nebuď absurdní. Proč bych to dělala?“

	„Nevím.“ Odstrčil stoličku od klavíru a vstal, takže náhle stál s hněvivým výrazem přímo vedle ní. „Proč jsi mi nikdy nenabídla, že mi zazpíváš během našich večerů?“

	„Ze zřejmých důvodů.“ Hleděla do jeho blyštících se očí. „Kdybych zpívala pro tebe nahoře v ložnici, matka by to musela slyšet. Její pokoj je dost blízko tvého.“

	Zdálo se, že ho její logika vyvedla z míry. Potom se se zamračením opřel o klavír. „Možná, ale proč jsi mi ani neřekla, že umíš zpívat? A že ti to jde tak dobře?“

	Potěšení z toho, že se Pierceovi její zpěv líbí, v ní zápasilo se zmatkem nad tímto podivným rozhovorem. „Nikdy mě to nenapadlo. Proč ses ty nikdy nezmínil o tom, že hraješ na klavír?“

	Zkřížil ruce na prsou. „Není to nic, čím se muž chlubí. Většina mužů něco takového nedělá.“

	„Nesmysl. Muži přece normálně hrají na hudební nástroje.“ Když od ní odvrátil zrak a v čelisti mu škubl sval, dodala: „Aha, ale hrabata nejspíš ne. Nebo aspoň ne často.“

	Znovu na ni pohlédl. „Ne, často ne. Rozhodně ne, když si jejich otcové myslí, že to dělají jen zhýčkaní hejskové.“

	Srdce jí vystoupilo až do hrdla. „Začínám tvého otce nesnášet.“

	„Nebyla bys jediná.“ Přivřel oči a dodal: „Takže když mi odmítáš zpívat, nemá to nic společného s Fowlerem?“ Naklonil se nad ni a ztišil hlas do pouhého syčení. „Ani s tím, jak se na tebe dívá? A jak o tobě mluví?“

	Zmatená hněvem v jeho hlasu pohlédla na jemné rysy v jeho obličeji. „Jak se na mě dívá?“

	„Jako bys byla odpověď na veškerou jeho samotu.“

	A právě tehdy jí to došlo. „Ty myslíš, že pan Fowler… a já…“ Zasmála se. „Jsi fakt šílený, víš? Je nejméně o dvacet let starší.“

	Zjevně nesdílel její pobavení, protože se na ni vysloveně mračil. „Některé ženy mají v oblibě starší muže. A já si dovedu představit, proč by pozornost muže, jako je on, mohla být lákavá pro…“

	„Pro pouhou společnici hraběnky?“ To ji rozčílilo. „Pro sirotka?“

	„Pro vdovu, která žila v manželství bez lásky a chce, jak jsi to řekla, ‚zachytit ten prchavý cíl‘. On prakticky přiznal, že právě hledá lásku, takže vidím, že ty bys také mohla najít zalíbení v lásce k němu.“

	„Ach, ty to vidíš?“ opáčila stroze.

	„Ale nedělalo by dobrotu, kdybyste se vy dva dali dohromady.“

	Civěla na něj a nebyla si jistá tím, co má znamenat tahle jeho nová starostlivost ohledně toho, že by mohla „najít zalíbení v lásce“ k panu Fowlerovi. Dokázala vymyslet pouze dva důvody, proč se o to tak stará – jeden byl urážlivý a druhý fascinující. Téměř se bála zjistit, který z nich to je.

	Ale musela to vědět. „Bojíš se, že bych mohla odejít z práce, kdybych si vzala pana Fowlera, a ty bys musel shánět novou společnici pro svou matku?“

	„Ne!“ vyhrkl a výraz pobouření v jeho tváři jí přinesl úlevu. „Mluvím k tobě jako přítel, to je všechno.“

	„Přítel,“ opakovala. „My jsme přátelé?“

	To ho vyvedlo z míry. „Myslel jsem, že jsme.“

	„Aha. Takže ty si jako můj přítel myslíš, že se já a pan Fowler k sobě nehodíme.“

	„Přesně tak.“

	„Máš pro to nějaký zvláštní důvod? Protože si myslíš, že jeho věk by neměl být problémem.“

	Odvrátil od ní zrak a projel si rukou vlasy. „Neřekl jsem, že to není problém – jenom že bys ty na to mohla tak nahlížet.“

	„Když mně to nevadí, nevím, proč by sis kvůli tomu měl dělat starosti ty.“

	„Nejde tu jenom o jeho věk,“ zabručel. „Vy dva se k sobě nehodíte. A ty jsi tak… tak…“

	„Divoká?“ napověděla mu.

	„Ne, jistě ne,“ odsekl. „Ale žiješ tak vitálně. A on by to zničil ve snaze naučit tě chovat se slušně.“

	„To je zvláštní – myslela jsem si, že už jsem slušná,“ pravila a začínala se bavit jeho nesnázemi.

	Tiše zaklel. „Tak jsem to nemyslel. Myslel jsem…“

	„Že bych neměla mít jiný život kromě práce placené společnice tvé matky.“

	„Zatraceně, to ne!“ Když se jí nepodařilo potlačit smích, zakabonil se na ni. „Ty si to užíváš!“

	„Jistě. Zatím jsi mi neřekl jediný rozumný důvod, proč bych si neměla vzít pana Fowlera.“

	Teď už se tvářil jako kakabus. „Ty o tom opravdu uvažuješ?“

	„Zdá se, že ty si to myslíš.“

	„Řekni mi pravdu – už jste o tom s Fowlerem mluvili?“

	„A kdyby ano, proč se ty o to staráš?“ oponovala mu. Pokud by se její podezření ukázalo správným a on na toho muže žárlil, chtěla slyšet, že se k tomu přizná. A bez toho nesmyslu, že má o ni starost „jako přítel“.

	Ale z náhle chladného výrazu v jeho tváři poznala, že se stahuje do sebe. „Nechtěl bych se dívat na to, že děláš takovou chybu.“

	„Protože jsi nezištný.“

	Trhl sebou. „Protože se k tobě nehodí.“

	„To říkáš ty.“ Obrátila se ke dveřím. „Předpokládám, že to znamená, že tě nemám zvát na svatbu.“

	Chytil ji za paži a otočil ji zpátky tváří k sobě. „Neber si Fowlera, zatraceně!“

	Zvedla k němu tvář. „Řekni mi jeden normální důvod – rozumný důvod – proč bych neměla.“

	V očích se mu blýsklo něco temného, ocelového. „Protože já to nechci.“

	A zatímco se jí zatočila hlava z tohoto neuvěřitelného přiznání, Pierce ji políbil.

	Srdce jí zaplesalo, když ji líbal s vášnivou touhou, která pouze odrážela její vlastní. Ačkoli věděla, jak šílené je, když to nechá dojít až tak daleko, nemohla si pomoct, musela na to reagovat. Minulý týden strávili tím, že tancovali kolem své vzájemné přitažlivosti a snažili se ji zatlačit do kouta. Ona však odtud neustále vykukovala, když to nejméně očekávali, a Camilla už z toho byla unavená.

	Toužila po něm. A nějaká část jeho bytosti zjevně toužila po ní. A ona alespoň jednou chtěla zažít, jaké to je, když po ní nějaký muž touží.

	Líbal ji tak žhavě, tak procítěně… tak krásně, že si dovolila, aby ji ty polibky dovedly tam, kam měly. Bral si její ústa tak majetnicky, přestože věděla, že on sám normálně majetnický není. Ale zjevně uměl žárlit, což ji překvapilo. Netušila, že by mu na ní tolik záleželo.

	Po mnoha dlouhých, hypnotizujících polibcích od ní odtrhl ústa a zavrčel: „Slib mi, že si nevezmeš Fowlera.“

	Užasle se od něj odtáhla, aby na něj viděla. Myslel to vážně. Dokonce i poté, co mu dovolila, aby ji takhle líbal, si pořád ještě myslel… Občas byl skutečně tak nejistý sám sebou. Chtělo se jí smát, ale ta část její bytosti, která po něm toužila, se rozhodla, že ho poškádlí.

	„Přesvědč mě o tom,“ vybídla ho.

	Chraptivě se nadechl. Poté ji bez varování popadl v pase a zvedl ji na klavír tak mocným rozmachem, že jí spadly brýle. Noty se snesly na zem, ale on to ani nepostřehl, protože už ji opět líbal a tiskl se k ní. Roztáhl jí nohy a dostal se k ní natolik blízko, že cítila jeho touhu.

	Tělem jí prolétlo vzrušení. Vjela mu rukama pod sako, jak chtěla být co nejblíž, a když jí vadila jeho hedvábná vesta, vjela rukama i pod ní. Cítila, jak se mu svaly pod košilí napjaly, přesto je beze studu zkoumala dál. Jeho ústa zdivočela.

	Líbal ji tak dychtivě… tak vášnivě, jako by stále nemohl nasytit svou touhu. Vzal do rukou její prsa i přes látku šatů a laskal je a třel a nemilosrdně dráždil. Jí to však zdaleka nestačilo, takže když jí jednou rukou začal vzadu rozepínat šaty, dovolila mu to.

	Uvolnil si rty, aby jí mohl vylíbat cestičku po hrdle dolů. Věděla přesně, kam míří. A nemohla se toho dočkat.

	Takže když jí uvolnil šaty, zvedla ňadra směrem k němu. Se zasténáním, jež ukazovalo, že ví, po čem prahne, stáhl dolů látku, aby se dostal ke korzetu a košilce, jež oboje také stáhl pod prsa.

	„Pierci,“ zašeptala. „Proboha, Pierci…“

	„Tohle jsem chtěl udělat celý večer,“ zamumlal a kochal se pohledem na její ňadra, jež se před ním odhalila. Oči měl zářivé, hladové. „Pokaždé když ses nadechovala při zpívání, chtěl jsem položit svá ústa právě sem.“ Přitiskl jí rty na oblinu ňadra. „A sem.“ Líbal ji směrem k hrotu ňadra. „A sem.“

	Nakonec sevřel ústy bradavku a sál.

	Bylo to nádherné. Nádherné. Přitiskla k sobě jeho hlavu a ponořila prsty do hedvábných vlasů, zatímco on jí líbal ňadra, nejdřív jedno a potom i druhé. Jemně si s nimi pohrával, až si myslela, že z toho přijde o rozum. Kenneth se nikdy nezastavil u jejích ňader. Vůbec netušila, že díky nim může dosáhnout takových netušených prožitků.

	Odtáhl se od ní, aby na ni viděl, a zamumlal: „Už jsem tě přesvědčil?“

	„Možná trochu,“ zažertovala.

	Na čele se mu usadil bouřkový mrak. Chytil ji kolem pasu a přitiskl ji k sobě. „Jestli si myslíš, že budu stát stranou a pozorovat, jak tě Fowler…“

	Začala se smát. Nemohla si pomoct. „On ani… on přece nechce mě…, ty hlupáčku,“ podařilo se jí vyslovit mezi záchvatem smíchu.

	„To se mýlíš. Ty možná nechceš jeho, ale on rozhodně chce tebe. Chtěl tě slyšet zpívat. A hleděl na tebe, když tak zaníceně mluvil o lásce.“

	„Mysli, Pierci,“ vybídla ho a hladila mu vlasy. „Kdo seděl vedle mě na té sedačce?“

	Zamrkal úžasem. „Matka?“ Vypadal velice šokovaně. „Ach proboha.“

	„Je skoro stejně starý jako ona. Vždycky ji žádá, aby hrála, když sem přijde, a vždycky se o ni stará. To k ní upírá své city.“

	Pierce ji stále ještě objímal v pase, ale nyní odvrátil pohled a na čele se mu usadil mrak. „Ale on je správce panství, a ona…“

	„…je hraběnka, ano. Proč myslíš, že své city tak dobře skrývá? A dokonce ani já nevím, jestli jsou ty city opětovány. Ale mám podezření, že ho to nezadrží, aby po ní netoužil.“

	„Počkej chvíli.“ Pierce po ní střelil ostrým pohledem. „Tys věděla celou tu dobu, že k tobě nechová žádné něžné city.“

	Zadržela dech. A jé. Už si to uvědomil. „No, tak nějak jsem to… uhodla, ano.“

	„Ale nechala jsi mě, když jsem pořád tvrdil, že si chce vzít tebe.“ Zamračil se. „Nikdy jsem si nemyslel, že jsi koketka.“

	„To proto, že jsem jí nikdy předtím nebyla.“ Měla z toho velkou radost. Kdo by si pomyslel, že je tak příjemné škádlit muže? „Já jsem tě nikdy nebrala jako žárlivého člověka.“

	„To taky nejsem.“ Když významně zvedla obočí, přiznal rozmrzele. „Nebo alespoň nikdy až doteď jsem nebyl.“

	Skepticky na něj pohlédla. „Nikdy?“

	„Nikdy. Neměl jsem potřebu.“ Hrdě se napřímil. „Jsem považován za dobrou partii.“

	„To si velice dobře uvědomuju,“ poznamenala suše. „Zapomínáš, že jsem si všechno o tobě přečetla v novinách.“

	Zdálo se, že to se mu nelíbilo. „Nejsem tak hrozný, jakého tam ze mě dělají.“

	„To říká muž, který už mě právě napůl svlékl v obývacím pokoji.“

	Sklouzl pohledem k jejím ňadrům a znovu se rozpálil. „Vadí ti to?“ Vzal do ruky lem jejích šatů a začal ho vyhrnovat nahoru.

	Její hloupý pulz se rozbušil novou silou. „Ne.“ Zachvěla se, když došel až k podvazkům a začal jí hladit holou kůži. „Mělo by, ale nevadí.“

	„Varoval jsem tě, že pokud ustoupíš jen o centimetr…“

	„Ano,“ přisvědčila chraptivě a objala ho kolem krku. „Tak nyní můžeš postoupit o míli či dvě, pokud chceš.“

	Toto povzbuzení mu stačilo, aby jí vyjel oběma rukama po stehnech nahoru, až došel k jejímu intimnímu místečku. Třel ji tam a palcem objížděl citlivý bod, který Kenneth vždy opomíjel.

	Když vklouzl dvěma prsty dovnitř, zalapala překvapením po dechu.

	„Proboha, miláčku,“ vyrazil ze sebe, „jsi tak horká a pevná.“

	„Už je to dávno,“ připustila.

	Oči se jí zavřely, když ji laskal s horoucností, kterou se zesnulým manželem nikdy nezažila. Ach, to byl tak kouzelný pocit… Něco takového dosud nezažila.

	Pierce se sklonil, aby jí chraptivě zašeptal do ucha: „Chci vidět, jak zažiješ extázi. Chci vidět, jak se v mých rukou rozpadneš na kousky přímo tady v salonu. A potom tě chci vzít k sobě na lože a hříšně si s tebou užívat.“

	„Co když… nebudu chtít jít?“ zeptala se, ačkoli po tom toužila. Velice dychtivě.

	„Potom tě budu muset přesvědčit, že?“ odtušil a začal těžce dýchat.

	A ona na tom nebyla lépe. Nemohla popadnout dech. Mezi nohama jí začalo narůstat horko, až se kvůli tomu svíjela a tiskla se silně k jeho ruce.

	Reagoval na to tím, že zvýšil tlak svých pohybů a zrychlil rytmus, dokud se beze studu nezmítala na desce klavíru. Začalo to jako kruhy na vodě a šířilo se to, až to náhle vybuchlo jako horký pramen. Přitiskla se k němu s lehkým výkřikem, který umlčel svými ústy.

	Něco takového dosud nikdy nepoznala. Že by myslel toto, když ji chtěl vidět, jak „se rozpadá na kousky“? Protože jestli ano, tak se dočkal svého. Cítila se otevřeně rozpadlá, vystavená jeho pohledu tím nejintimnějším způsobem, kterým se žena může ukázat před mužem.

	Jeho ústa se pohybovala na jejích intenzivně a dychtivě, přestože její vlastní touha poněkud opadla. Když od ní odtrhl rty, zašeptal: „Pojď se mnou na lože, Camillo. Už to nemůžu vydržet. A potřebuju soukromí na všechny ty věci, které chci provést. S tebou.“

	„Dobře,“ zašeptala a stále necítila nic jiného, než jak kouzelné je být v jeho náručí.

	Sundal ji z klavíru a pomáhal jí s úpravou šatů. Camilla nemohla uvěřit, že se tak chová, že se připravuje na milování s ním. Už ji však unavovalo bojovat stále se svými touhami, když byla vedle něj, nikoli však s ním.

	Už jí nevadilo, že budou pouze milenci. Pokud ho mohla mít alespoň na kratičkou chvilku… „Vypadám už slušně?“ zeptala se, když si zastrčila pramen vlasů do účesu.

	Zvedl jí brýle, jež předtím skončily na podlaze. „Pochybuju, že takhle pozdě někoho potkáme,“ zamumlal a nasadil jí je na nos. „A kromě toho hodlám z tebe všechny šaty strhat, jakmile se ocitneme v mé ložnici.“

	Vzrušení, jež jí projelo tělem po těchto slovech, ji zbavilo všech pochybností. Nikdy nepoznala, že by po ní nějaký muž tolik toužil – bylo to neuvěřitelně lákavé.

	Zamířili ke dveřím a dostali se už téměř až k nim, když se náhle otevřely…

	A k její hrůze se ozval slabý hlásek: „Dneska jsi mě neuložila, mami, a potom jsem se šel vyčurat a Maisie spala a ty jsi tam nebyla a…“

	Jasper proklouzl dovnitř a spatřil Pierce. „Ach ne,“ zašeptal s očima dokořán. „Probudil jsem velkého hraběte.“
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	Pierce tam zůstal stát jako solný sloup. V jeho salonu stál malý hnědovlasý chlapec s modrýma očima, měl na sobě noční košili a něco svíral v obou pěstích. A zíral na Pierce, jako by to byl sám kníže pekelný.

	Potom začal plakat. „M-mami!“ koktal. „N-nechci, aby mě p-poslali pryč!“

	Camilla k němu pospíšila a vzala ho do náručí. „To bude dobré,“ chlácholila ho a tiskla si jeho hlavičku k rameni. „Vím jistě, že to bude v pořádku, Koblížku, věř mi.“

	Neodvážila se podívat Pierceovi do očí. Stále jen houpala chlapce, který se celý třásl strachy.

	„Tvůj syn, jestli to dobře chápu,“ podařilo se Pierceovi dostat ze staženého hrdla.

	Ach proboha, ona má dítě, které před ním schovávala. A to si právě začal myslet, že by pro ni mohl něco znamenat, že by mohli znamenat něco jeden pro druhého, zatímco ona po celou dobu…

	„Nedovol velkému hraběti, aby mě poslal pryč!“ naříkal chlapec a Pierce začal logicky uvažovat. V této chvíli se jednalo o dítě a o nic jiného.

	O dítě, jež bylo Camilliným synem. Proboha.

	„Nikdo tě nepošle pryč, hochu,“ ozval se chraptivě Pierce.

	Chlapec přestal plakat a jukl na něj červenýma očima. „Ale… ale paní hraběnka říkala, že se vám mám držet z dohledu…“

	„Matka to ví?“ zeptal se Pierce Camilly a hruď se mu bolestivě sevřela. „A vy jste mi to tajily?“

	Camilla se na něj konečně podívala pohledem plným paniky. „Prosím, musíte to pochopit.“ Posadila si chlapce na bok a přitiskla ho k sobě, jako by jí mohl být každou chvíli odebrán. „Potřebovala jsem pracovat, abych mohla živit Jaspera, ale moji zaměstnavatelé počítali s tím, že nemám žádné závazky, takže jsem jim to vždy odkývala. Potom jsem poslala Jaspera ke Kennethovu bratrovi a jeho ženě.“

	„Nemají mě rádi,“ mumlal chlapec.

	„To není pravda, Jaspere,“ napomínala ho jemně Camilla a setkala se přitom s Pierceovým zrakem. „Jsou velice skotští, víte, a velice nábožní. A mají tři vlastní děti.“ Pohladila chlapcovy kučery. „Ale i tak bych ho tam musela dát, kdyby vaše matka nezjistila, že mám syna, a nevyžádala si ho tady.“

	„Matka vás žádala, abyste přivedla hocha sem?“ Nechtěl věřit svému sluchu. Nestarala se o vlastního syna, ale nechala přivést na Montcliff cizí dítě?

	„Ano,“ přisvědčila opatrně Camilla, jež bezpochyby uhodla, proč se tváří tak nevěřícně. „Proč si myslíte, že pro mě bylo tak těžké uvěřit, že k vám byla někdy tak krutá? Ke mně i k Jasperovi byla velice milá.“

	Udělal krok k nim a chlapec zaječel a přitiskl se k matce. „Klid, hochu. Já ti neublížím.“ Zamračil se na Camillu. „Co jste mu, kčertu, o mně navykládaly?“

	„Že jste velký hrabě,“ zašeptal Jasper s očima rozšířenýma strachem. „Neměl jsem dovolit, aby mě velký hrabě viděl, jinak by mě poslal pryč.“

	„Nikdo tě nepošle pryč,“ vyštěkl Pierce. Když sebou chlapec trhl, zmírnil tón. „Nikdo tě nepošle pryč od matky, hochu, a nejméně ze všech já.“ Ostře pohlédl na Camillu. „Neumím si představit, proč jste mu říkaly takové věci.“

	Zvedla bradu. „Při vstupním pohovoru řekl pan Fowler velice jasně – že vyžadujete, abych neměla děti,“ odtušila na svou obranu. „Já jsem to místo potřebovala, tak jsem mu nemohla říct, že mám synka.“

	„To tedy nevím, proč si myslel…“ Vtom zasténal. „Zatraceně. To muselo být toho dne, kdy jsme mluvili o dětech. Uklouzlo mi, že nemám v úmyslu mít nějaké děti. A protože jsem mu nechtěl vysvětlovat proč, řekl jsem mu nějaký nesmysl o tom, že je nemám rád.“

	Když Jasper vypadal z té představy vyděšený, Pierce zachytil chlapcův pohled a naléhavě pravil. „Ale tu poslední část jsem nemyslel vážně.“ Poté pohlédl zpět na Camillu. „A přísahám, že jsem nikdy nezadal Fowlerovi žádný specifický příkaz, že by na panství nesměly být děti. K tomu závěru došel sám.“

	Proboha, ony to musely držet v tajnosti také před Fowlerem. Už od začátku? Jak to zvládly?

	Potom ho napadlo něco jiného. „Takže včera jsem ze salonu slyšel Jaspera.“

	Camilla těžce polkla a přikývla. „Musely jsme ho poslat pryč s Maisie trochu ve spěchu. Pořádně jste nás svým časným příchodem vystrašil.“

	Při představě, jak dvě ženy žily ve strachu, že by mohl poslat toho hocha pryč, se mu sevřelo srdce. „Vědí to všichni sloužící?“

	„Jenom ti, co slouží tady. Neodvážily jsme se to říct nikomu jinému ze strachu, že by to mohl zjistit pan Fowler. A jak jste si mohl všimnout, mezi sloužícími ze zámku a z vdovského domu panuje rivalita, takže ti naši mají radost, že mohou sdílet naše tajemství.“

	On si žádné rivality nevšiml. Zatraceně, je tak nevšímavý. Domníval se, že má pevně v ruce vše, co se týká panství, včetně svého života a vztahu s matkou, ale zatím pravdou bylo, že nevěděl, ani co by se za nehet vešlo.

	Dokonce i Camilla byla opět pro něj cizí. Avšak bez ohledu na to, že cítil jako zradu fakt, že před ním měla tajemství, nemohl ji nikterak vinit. Alespoň bojovala za svého syna. To bylo víc, než mohl říct o své vlastní matce.

	Až na to, že matka bojovala za tohoto chlapce. Pierce nevěděl, jestli jí to má vyčítat, nebo ji za to respektovat.

	Hoch už teď na něj hleděl s menším strachem. „Tak vy nejste… vy mě nepošlete pryč?“

	„Ne,“ podařilo se mu říci přes stažené hrdlo. Zalily ho dávné vzpomínky na onen den v kočáře s Titem Waverlym. Jasper nemohl být o moc mladší, než byl tehdy on. A pamatoval si velice dobře, jak ho bolelo, že byl oddělen od rodičů. „Jsi v bezpečí, Jaspere. Jmenuješ se Jasper, že?“

	Chlapec přikývl.

	„Kolik je ti let, hochu?“

	Jasper se podíval na matku a ta na něj povzbudivě kývla. V očích měl stále ještě trochu obav, když znovu pohlédl na Pierce. „Je mi šest a tři čtvrtě.“

	Pierce potlačil úsměv. „Tobě už je tolik?“ Přistoupil blíž a ulevilo se mu, když se Jasper od něj neodvrátil. Mluvil i nadále tichým a jemným hlasem. „Co to držíš v rukou?“

	Jasper na něj dlouho upřeně zíral, než ruce otevřel a ukázal mu po třech vojáčcích v každé. „Paní hraběnka mi řekla, že za každý den, kdy se budu držet z dohledu, bych mohl jednoho dostat. Mám už jich sedm.“ Zamračil se. „Tedy šest, protože včera jsem jednoho ztratil.“

	Pierceovi se stáhlo hrdlo ještě víc. „Tady v salonu.“ Stálo ho veškerou jeho sílu, aby nedal najevo, jak ho zasáhlo, že matka dávala tomu chlapci jeho vojáčky. Už je přece nepotřeboval.

	Camilla na něj vrhla něžný, téměř omluvný pohled. „Říkala, že je jich hodně. Doufám, že vám to nevadí.“

	„Samozřejmě že mi to nevadí.“ Nějakým způsobem se mu podařilo dostat do hlasu humornou notu. „Teď už jsem na ně poněkud starý, nemyslíte?“Jasper váhavě natáhl ruku. „Jestli chcete, můžete si vzít jednoho mého. Můžu se o ně s vámi rozdělit.“

	Nabídka od zdráhavého šestiletého chlapce byla téměř víc, než dokázal snést. „Nech si je,“ zachraptěl. „Jsi statečný hoch a zasloužíš si je.“

	Za to se mu dostalo úsměvu od toho malého cherubínka. Opravdu vypadal jako cherubín s rudohnědými kudrnami a nebesky modrýma očima, které toho viděly příliš mnoho. Stejně jako oči jeho matky.

	„Jak se říká?“ pobídla ho Camilla.

	„Děkuju vám, pane,“ zamumlal.

	„Musíš ho titulovat ‚můj pane‘, Koblížku,“ opravila ho.

	„‚Pán‘ úplně stačí,“ vložil se do toho Pierce.

	Jasper široce zazíval a Camilla se podívala na Pierce. „Nejspíš bych ho měla uložit zase do postele.“

	Pierce přikývl. Proboha, jaká by to byla noční můra, kdyby ten chlapec vešel dovnitř, zatímco oni by byli uprostřed… „Měla byste s ním zůstat,“ pravil drsně, ačkoli jeho tělo po ní stále prahlo. „Teď vás potřebuje.“

	Vděčný pohled jejích očí se mu zařízl do duše. „Děkuju.“

	Vydala se už ke dveřím, když chlapec řekl: „Počkej! Musím se velkého hraběte na něco zeptat.“

	Pierce k nim došel. „Co to je, chlapče?“

	„Vy jste hlavnější než pan Fowler, že?“

	Pierce potlačil úsměv. „Dá se to tak říct.“

	Jasper vystrčil bradu v nevědomém napodobení matčina obvyklého obranného gesta. „Takže kdybychom mamka, já a paní hraběnka chtěli jet zítra na jarmark, mohl byste říct panu Fowlerovi, že je to v pořádku a že můžeme jet.“

	Camilla si povzdechla. „Jasper mě slyšel, jak říkám vaší matce, že ho nemůžeme vzít s sebou, protože by ho mohl vidět pan Fowler.“

	„Ale paní hraběnka řekla, že můžeme jet, předtím než mamka řekla, že ne,“ pokračoval kvapně Jasper, „a já skutečně, skutečně chci jet, protože by tam mohli mít velké saně samotížky. A já je chci vidět, i ten zítřejší jarmark a…“

	„Osobně řeknu panu Fowlerovi, že máš dovoleno jet, kam si budeš přát. Nemusíš si s tím dělat starosti.“

	Pierceovi se sevřelo srdce ze zářivého úsměvu na Jasperově tváři. Bylo tak snadné potěšit dítě. A zrovna tak snadné bylo úplně mu v těch letech rozbít celý svět.

	„Vy pojedete také, můj pane?“ Když Pierce ztuhl, Jasper rychle dodal. „Protože jestli pojedete, pan Fowler nebude moci udělat nic, aby to zarazil. A nikdo z kluků nebude trápit mě ani mamku.“

	„Jací kluci trápí tebe a mamku?“ zeptal se Pierce ohnivěji, než měl v úmyslu.

	„On má na mysli Londýn,“ vysvětlovala Camilla. „Víte, jaké to může být ve velkém městě pro samotnou ženu a jejího syna – prostě obvyklé nesmysly. Ale tady se nic takového nestalo. Jasper dokonce ještě ani v městečku nebyl, protože jsem se neodvážila riskovat, že by ho mohl zahlédnout pan Fowler. Vím jistě, že všichni ve Stocking Pelhamu budou úplně slušní.“

	„Zvlášť když pojedete s námi,“ naléhal na něj Jasper.

	„Jaspere!“ kárala ho matka. „Jeho lordstvo má důležitější věci na práci než doprovázet tě na jarmark.“

	„Chceš, abych šel?“ slyšel se Pierce, jak se ptá hocha.

	Chlapci se rozzářily oči. „To by byla nádhera.“

	„Určitě nemusíte,“ vložila se do toho Camilla tichým hlasem, „je od vás už takhle dost laskavé, že jste přehlédl fakt, že…“

	„Není to ode mě laskavost,“ odtušil. „Je to správná věc.“

	Sklopila zrak. „Jistě.“

	Nesnesl, když se chovala tak opatrně a měla takovou starost, že by mohl poslat jejího chlapce pryč. Ze všech lidí zrovna on. Měla by ho znát lépe.

	„Pojedeme všichni, Jaspere,“ odvětil, ačkoli to znamenalo strávit den v matčině společnosti. „Odjedeme hned ráno – ty, já, tvá matka a paní hraběnka.“

	„A Maisie, ano?“ dodal Jasper a třel si ospalé oči.

	„Jaspere!“ napomenula ho matka popuzeně.

	Pierce se musel zasmát. Chlapec uměl šikovně dostat, co chtěl. „Maisie také.“

	„Moc se omlouvám, vaše lordstvo,“ ozvala se Camilla. „Přísahám, že nevím, co ho to posedlo.“

	„Neomlouvejte se,“ pravil a moc mu vadilo, že s ním mluví tak formálně, i když chápal proč. „Je to hodný hoch a svou odměnu si zaslouží.“

	Dokonce i když Pierce bude muset strávit den v pekle.

	„Děkuju vám,“ opáčila něžně. „Nemáte představu, co to pro mě znamená. A pro něj.“

	Upřel na ni svůj zrak. „Věřte mi, že nějakou tu představu mám.“

	Začervenala se. „Odpusťte mi, že jsem vám nesvěřila pravdu. Zasloužil jste si, abych se chovala lépe.“

	„To je dobré – já to chápu. Když se jedná o dítě, nesmí se nic zanedbat.“

	Na tváři se jí objevil sladký úsměv, zcela podobný synovi. Když pohlédla na Jaspera, který už jí zatím usnul na rameni, zatvářila se přemýšlivě. „Můj pane, myslím, že by možná bylo lepší, abych po tom všem ne-…“

	„Já vím.“ Dostala rozum a uvědomila si, jak by bylo nemoudré milovat se s ním, když musí myslet na svého syna. Ani jemu se nelíbila představa, že by se s ní teď miloval a věděl, že to dělá z vděčnosti, že neposlal jejího syna pryč. On však stále chtěl… stále toužil…

	Na tom, co on chce, nezáleží. V této chvíli šlo hlavně o toho chlapce. „Kromě toho máš před sebou časné vstávání,“ pronesl s vynuceným úsměvem. „Myslím, že se matka zmiňovala o tom, že vy dvě musíte být na jarmarku brzy, abyste spolu se sloužícími postavili stánek.“

	„Ano. Díky za pochopení.“

	Když odešla z pokoje s chlapcem v náručí, uvědomil si, že mu nevadí, že má syna. Nevadilo mu, že to znamenalo, že si nejspíš hledá manžela. On jím nechtěl být žádné ženě, dokonce ani jí. Nevadilo mu ani to, když se intimně zaplete se ženou jejího postavení, je to přinejlepším nemoudré a přinejhorším nebezpečné.

	Jako by ho ponoukal ďábel, pořád ji chtěl mít u sebe na loži.

	Otázkou bylo, co s tím bude, zatraceně, dělat?
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	V sedm hodin ráno pospíchala Camilla s velice rozrušeným Jasperem dolů po schodech. Už takhle měli zpoždění – hraběnka vstávala v šest a doufala, že odtud vyrazí v půl osmé. Avšak oblečení šestiletého chlapce do jeho nového zimního oděvu chvíli trvalo dokonce i ženě, která to konala už bezpočtukrát s mladými chlapci v sirotčinci. A Maisie musela místo toho pomáhat lady Devonmontové.

	S hraběnkou se potkali na úpatí schodiště. Tvářila se starostlivě.

	Camilla se okamžitě začala omlouvat. „Vím, že máme zpoždění. Máme s Jasperem čas ještě něco polknout k snídani?“

	„Samozřejmě, má drahá. Bude to dlouhý den, tak Jasper zcela jistě potřebuje posilnění.“ Vzala ho za druhou ruku a vydali se do ranní jídelny. „A víš jistě, že jsi Pierceovi dobře rozuměla? Jasper mu nevadí?“

	Časně ráno podala Camilla hraběnce značně upravenou verzi událostí ze včerejšího večera, z nichž vynechala části o Pierceově žárlivosti na pana Fowlera i… jiné věci.

	„Jeho lordstvo souhlasilo, že nás všechny vezme do městečka na jarmark,“ odtušila Camilla. „Řekla bych, že to je silný doklad toho, že mu Jasper nevadí.“

	Ačkoli ani ji to stále ještě nepřestalo překvapovat. Pierce byl na jejího syna tak hodný, tak laskavý. Když si připomněla, jak byl šokovaný z té zrady, poté co se Jasper objevil v salonu, Pierceovo další chování ji nepřestávalo udivovat. Jak si přála, aby se mu s tím svěřila už dřív. Avšak až do včerejšího večera jí nedošlo, že by mu na ní aspoň maličko záleželo. Nebo že by jí mohlo začít záležet na něm. Že by mohla uvažovat o něčem tak nerozumném jako jít spolu s ním na lože.

	Tváře se jí rozhořely ruměncem. Proboha, Jasper je málem nachytal společně v intimní chvíli! To by bylo příšerné.

	Alespoň ji to varování přivedlo k rozumu. Nebo alespoň k té trošce rozumu, která dosud nedychtila po Pierceovi. Způsobil, že jí krev v žilách zpívala, což se jí nikdy předtím nestalo. Ta její část, která toužila v životě po něčem víc, zoufale dychtila po tom, aby se spolu opět ocitli někde sami.

	Chci vidět, jak zažiješ extázi. Chci vidět, jak se v mých rukou rozpadneš na kousky přímo tady v salonu. A potom tě chci vzít k sobě na lože a hříšně si s tebou užívat.

	Zachvěla se, pokaždé když si na to vzpomněla. Pokaždé když si vzpomněla na něj. Jak se jí dotýkal. Jak v ní rozdmýchal plamen, o němž Kenneth vůbec netušil, že existuje.

	Ale ona nemohla mít milence, když se musela starat o Jaspera. Co kdyby znovu čekala dítě? To si nedokázala ani představit.

	Vešli do jídelny a našli tam Pierce, stojícího u stolku s jídlem. Když se otočil a usmál se na ni, srdce jí směšně poskočilo. Dosud nikdy se k nim na snídani nepřipojil – buď si nechal donést tác se snídaní do ložnice, nebo počkal se snídaní až do zámku, kam se vydal starat o chod panství. Učinil to všechno v její a Jasperův prospěch?

	Jestli ano, byla z toho až absurdně šťastná, zvlášť když přejel obdivným pohledem po jejích levandulově modrých šatech. Byla tak ráda, že si dnes ráno dala na svém vzhledu zvlášť záležet. Dokonce si do vlasů přidala i pár snítek cesmíny.

	I on vypadal velice pěkně v ranním obleku z lahvově zelené kašmírské vlny s cípatou vestou a hesenskými botami vyleštěnými do vysokého lesku. Doufala, že sníh už roztál, aby si je venku nezničil, protože vypadaly draze.

	Ve chvíli, kdy si Jasper všiml hraběte, překvapeně vykřikl a rozběhl se k němu, jako by byli kdovíjací přátelé. „Dobré ráno, pane!“

	Pierce pocuchal Jasperovi vlasy. „Dobré ráno, hochu. Vypadáš dobře.“

	„Mamka říkala, že si musím vzít nové oblečení.“ Ušklíbl se, když skrčil nohu. „Škrábe to.“

	Camilla si vzdychla. Jasper právě dorostl do věku, kdy přestal nosit dětské sukničky a nelíbilo se mu, že musí být ve svém oblečku tak upnutý.

	„Já jsem taky nosil tenhle obleček s knoflíky, když jsem byl ve tvém věku,“ svěřil se mu Pierce. „To si zvykneš, a protože kalhoty nosí jenom velcí kluci, když tě lidé ve městě uvidí v novém obleku, budou zírat, jak už jsi starý.“

	„Na to jsem nepomyslel,“ prohlásil Jasper a podíval se na Pierceovy vysoké holínky. „Ale nejvíc by na ně zapůsobilo, kdybych měl boty jako vy, pane. A byl bych taky o hodně vyšší.“

	„To bys opravdu byl,“ zachechtal se Pierce. „Ačkoli ještě větší bys byl, kdybych udělal tohle.“ A bez varování si vysadil Jaspera na ramena.

	Jasper zaječel nadšením a chytil hraběte za hlavu. „Podívej, mami, jak jsem vysoko.“

	„Ano, opravdu jsi hodně vysoko,“ podařilo se Camille vypravit skrz stažené hrdlo, zatímco Pierce s ním chodil po pokoji. Pierce vypadal tak bezstarostně, jak ho ještě neviděla, oči mu zářily a na tváři se mu objevily vrásky smíchu, když Jaspera sundal a posadil na židli.

	„Propána,“ zašeptala Camilla paní Devonmontové. „Myslím, že jsme otevřely Pandořinu skříňku tím, že jsme je seznámili.“

	„Nevím,“ odtušila tiše lady Devonmontová. „Pierce nevypadal takhle šťastně od chvíle, kdy byl sám hoch. Možná to pro něj bude dobré.“

	Možná ano, ale mohlo by to být velice obtížné pro Jaspera. Pierce možná odjede z vdovského domu už dnes. A pokud by se Jasperovi zalíbil…

	„Máš taky zimní kabát?“ Pierce se sklonil k Jasperovi.

	„Ano, můj pane,“ odvětil Jasper, zatímco lokaj před něj postavil plný talíř jídla. „Koupila mi ho hraběnka Devonmontová. Má zevnitř kožešinu.“

	„To zní dobře,“ opáčil Pierce a vrhl záhadný pohled na matku. „Doufám, že ti taky koupila čepici a rukavice.“

	Camillu urazilo, že by si Pierce mohl myslet, že využívá jeho matku, a proto se do toho vložila. „Paní hraběnka byla velice laskavá, ale tyhle věci jsem mu koupila sama. Já se o svého syna starám.“

	„Samozřejmě,“ chlácholil ji Pierce.

	„Dobrý den vespolek,“ ozval se hluboký hlas ze dveří.

	Camille se sevřel žaludek. Co tu dělá pan Fowler?

	„Ach Fowlere, tady jste,“ pozdravil ho Pierce a držel jednu ruku Jasperovi na rameni. Jasper rozevřel oči úlekem, ale než mohl cokoli říct, Pierce dodal: „Dovolte mi, abych vás představil svému malému příteli Jasperu Stuartovi. Pane Jaspere, toto je pan Fowler, můj správce.“

	Když Jasper zamumlal se zakaboněným výrazem pozdrav, Camilla pozorovala Fowlera. Bylo divné, že nevypadal vůbec překvapeně. „Dobrý den, pane Jaspere. Jeho lordstvo mi o vás řeklo už dřív.“

	Pierce vstával tak brzy? Proboha.

	„Zdá se, že jsem vás asi zmeškal přivítat na Montcliffu,“ pokračoval a jeho chladný, vzdálený tón zrazoval jeho upřímná slova. Camilla byla celá napjatá. Pierce mu nejspíš vyčetl, že jí nastavil zbytečně přísná pravidla. Měla by postupovat opatrně.

	„Samozřejmě,“ pokračoval pan Fowler, „kdybych věděl o vaší přítomnosti tady, nebyl bych tak nedbalý.“ Nepodíval se však rozzlobeně na Camillu, ale na hraběnku. „Zjevně jsem nebyl důvěryhodná osoba, abych věděl o takovém cenném tajemství.“

	Lady Devonmontová se začervenala. „Během let jsem se naučila být opatrná ohledně lidí, kterým se svěřuju s cenným tajemstvím, pane. A stejně tak Camilla. A nesmíte ji obviňovat. Byl to můj nápad, abychom sem toho hocha vzaly a měly ho tady.“

	Rysy pana Fowlera problýskl krátce hněv, ale rychle ho zamaskoval. „Neobviňuju paní Stuartovou.“ Odtrhl zrak od hraběnky. „Neobviňuju nikoho. Jenom jsem si dovolil určitou poznámku.“

	Do rostoucího napětí se ozval Jasperův vysoký hlásek. „My dnes jedeme na jarmark, pane Fowlere. Pojedete taky?“

	Pan Fowler se napřímil s jistou odměřenou pýchou. „Nechtěl bych překážet.“

	„Nesmysl,“ pravila hraběnka s ruměncem na tvářích. „To není žádné překážení. Budeme velice potěšeni, když se k nám připojíte, že, Camillo?“

	„Samozřejmě. Pojeďte, prosím, s námi, pane.“

	Kývl hlavou směrem ke Camille a pečlivě se vyhýbal pohledu na hraběnku. „Tak dobře. Tak srdečné pozvání mohu jen stěží odmítnout.“

	Camilla si vzdychla, zatímco Pierce pozval správce k bočnímu stolu, aby se obsloužil se snídaní. Pana Fowlera zjevně zranil nedostatek důvěry z její i hraběnčiny strany. Ale při jeho přísném postoji k dětem se nemohl divit.

	Překvapilo ji však, že ho lady Devonmontová pozvala, aby se k nim přidal. Camilla ztlumila hlas do šepotu: „Pan Fowler to vzal velice dobře.“

	Hraběnka pohlédla na široká ramena správce. „A bude to brát ještě lépe, až toho chlapce pozná.“

	„Obávám se, že to záleží zcela na tom, jak se bude Jasper chovat,“ namítla Camilla. „Podívejte se na něj – vypadá, jako by chtěl vzrušením každou chvíli vyskočit ze židle.“

	„Jestli tě pan Fowler kvůli Jasperovi jakkoli zarmoutí, řekni mi to,“ pravila hraběnka s úšklebkem. „Možná už nejsem paní tohoto panství, ale ještě pořád umím postavit muže do latě, když jsem k tomu nucená.“

	Camilla sledovala, jak hraběnka přešla k Jasperovi a pomazlila se s ním, po čemž on obvykle zářil potěšením. Ta žena pro ni víc a víc představovala hádanku. Zjevně se nedokázala postavit manželovi kvůli jejich synovi. Byla kvůli tomu tak milá na Jaspera?

	Pierce muselo bolet, když ji viděl, jak mile se chová k tomu chlapci. Pokud tomu tak bylo, nedával to však nijak najevo. Rychle se nasnídali a vyšli ven před hlavní vchod, kde na ně čekal jak menší kočár hraběnky, tak velký kočár pro čtyři.

	„Chtěl bys jet se mnou?“ zeptal se Pierce Jaspera.

	„Může jet s námi i mamka? A Maisie? A paní hraběnka?“

	Pierce vypadal pobaveně. „Chodí ty tři všude s tebou?“

	„No…“ Jasper chvíli přemýšlel. „Většinou ano. Když nemusím zůstávat s Maisie, aby mě nikdo neviděl…“ Střelil rychlým pohledem na pana Fowlera a šeptem dodal: „Hlavně víte kdo.“

	Pan Fowler byl naštěstí zaneprázdněn tím, že pomáhal hraběnce rozhodnout, které věci se mají naložit na střechu velkého kočáru.

	„O to už si nemusíš dělat starosti,“ prohlásil Pierce přesvědčivě. „Teď už tě může vidět každý. A jestli budeme přijatelní pro všechny uvnitř kočáru, jsou zváni, aby jeli s námi.“

	Skončilo to tak, že sloužící se vezli kočárem paní hraběnky a všech šest hostí se nacpalo do velkého kočáru.

	Když vyrazili, seděli Camilla, Maisie a hraběnka na jednom sedadle a oba pánové s Jasperem na druhém. Pierce se otočil k panu Fowlerovi. „Bývá na tom jarmarku obvykle hodně lidí?“

	„Nevím,“ odvětil správce. „Nikdy jsem tam nebyl.“

	Oba pohlédli na hraběnku. „Většinou je jich tam několik set,“ odtušila.

	„Ten vánoční je nejoblíbenější,“ ozvala se Maisie, ale hned zrudla, když si uvědomila, že by se tak vysoce postaveným lidem neměla mísit do hovoru.

	Pierce se na ni povzbudivě usmál. „Je to kvůli koním? Jak si vzpomínám z dětství, na tomhle jarmarku se vždycky prodala spousta koní.“

	Camilla, jež cítila, jak lady Devonmontová vedle ní strnula, na ni úkosem pohlédla, ale z jejího klidného výrazu nedokázala nic určit.

	„Ano, můj pane, pořád se tam prodává hodně koní,“ přisvědčila Maisie. „A taky dobytka a sýra.“

	„A co sobi?“ zeptal se s nadějí Jasper.

	„Sobi?“ opakoval nechápavě Pierce.

	„Ti, co jsou v té básničce, víte,“ vysvětloval Jasper, „v té o Santa Clausovi.“

	Pierce se podíval tázavě na Camillu. „Jedná se o tu slavnou báseň, která tak nadchla ženy ve Stocking Pelhamu?“

	Camilla se smutně usmála. „Obávám se, že ano. Úplně ho fascinuje.“

	„Umím ji nazpaměť,“ kasal se Jasper. „Můžu vám ji říct, jestli chcete.“

	„Ach, určitě chceme slyšet tu prožluklou věc,“ zamumlal pan Fowler.

	Jasper ho vzal za slovo a Camilla neměla to srdce, aby ho zarazila. Kromě toho měla legraci z toho, jak stoicky to bere pan Fowler.

	Když Jasper dospěl až k části „o osmi malých sobech“, Pierce ho přerušil. „Obávám se, že soby ti ukázat nemůžu, hochu, ale můžeme se podívat na normální vysokou, jestli chceš.“

	Jasper otevřel oči dokořán. „Myslím, že tihle sobi nejsou vysocí.“

	Camilla potlačila smích. Doteď jí nedošlo, jak si Jasper představuje soby.

	Pierce mu vážně odpověděl: „Ne, sobi nejsou vysocí, když táhnou saně, ale já myslím naše srnky a jeleny, kteří saně netahají, ale jsou sobům podobní. Chtěl by ses na ně podívat?“

	„Ach ano, pane, moc rád!“

	„Nevím, jestli na to máme čas,“ vložila se do toho Camilla.

	„Zabere to jen pár minut. Máme to v podstatě při cestě.“ Pierce pohlédl na matku – poprvé od chvíle, kdy nastoupil do kočáru. „Jestli s tím souhlasíš.“

	„Ano. Řekni sloužícím, aby jeli přímo do Stocking Pelhamu, kde můžou začít stavět stánek i beze mě. Ostatní dámy už tam budou.“

	Pierce otevřel okénko ke kočímu, zavolal na něj své příkazy a poté se znovu usadil na sedadlo.

	„Domnívám se, že mluvíte o vysoké zvěři v parku, že?“ zeptala se Camilla a divila se, jak chce najít pro Jaspera divoké srnky a jeleny na tak rozlehlé ploše.

	„Jeho lordstvo má některé na zimu zavřené,“ poznamenal pan Fowler.

	„Co tím míníte?“ zeptala se hraběnka.

	„Mám ten nápad od hraběte z Clarendonu,“ vysvětloval Pierce. „Vybere ze stáda vysoké ty kusy, které by zimu nepřežily. Zavře je a hýčká a vykrmuje, takže na jaře má na panství zvěřinu, aniž by musel zabíjet silné chovné kusy.“

	„Díky jeho lordstvu,“ pokračoval pan Fowler, „to už děláme dva roky i u nás a zjistili jsme, že stádo se takhle výborně rozrůstá. Je k tomu třeba jenom trocha krmení a občasné návštěvy hajného, aby se podíval na ty, které máme zavřené. Občas máme tolik zvěře, že musíme maso dokonce i prodávat.“

	„A tady jsou,“ pravil Pierce a zvedl Jaspera na klín, aby mohl lépe vidět z okna. „Podívej, hochu – tady máš všechna zvířata, která můžeš vidět.“

	„Ach, podívejte na ně!“ zvolal Jasper. „Jsou mnohem větší, než jsem si představoval. Vsadím se, že ti by utáhli pořádně velké saně!“

	Opravdu vypadali zdravě. Camilla si upravila brýle, aby se mohla lépe dívat z okénka. V této části panství nikdy nebyla, protože jen zřídkakdy vycházela z vdovského domu a neuměla jezdit na koni. Proto předtím ještě neviděla velkou ohradu s přístřeškem, který chránil zvířata před nepřízní počasí, se senem rozházeným po zemi a koryty, v nichž muselo být krmení.

	Pierceovo ekonomické využívání zdrojů z panství ji ohromilo. Nikdy by si nepomyslela, že by mohl být tak zodpovědným majitelem – ochotným zkoušet vylepšení a zajímajícím se o nové nápady. Považovala ho až dosud za ten druh vlastníka, který ponechává všechno v rukách správce.

	„Možná se tu stavíme ještě na cestě domů,“ poznamenal Pierce. „Pak bychom mohli vystoupit a prohlédnout si je zblízka.“

	„Jé, to by bylo báječné!“ zvolal Jasper s očima navrch hlavy.

	Jeli pomalu podél ohrady a Camilla si všimla něčeho zvláštního. „Proč je ohrada pokryta pletivem?“

	Jasper na ni úkosem pohlédl. „Aby vysoká nemohla uletět, mami,“ prohlásil, jako by to věděl jenom on.

	Když po ní Pierce vrhl tázavý pohled, Camilla se zasmála. „Kdybyste ho nechal zarecitovat celou báseň, zjistil byste, že ti sobi ve skutečnosti létají. A protože můj syn je městské dítě a nic o těch věcech neví, domnívá se, že tahle zvířata také létají.“

	„Žádná vysoká nelétá, hochu,“ pronesl rozvážně pan Fowler.

	Jasper se na něj zamračil. „Sobi ano.“

	„To jenom proto, že ta básnička je o kouzelných sobech,“ vysvětlila hraběnka jemně. „To jsou pouze vzdálení příbuzní obyčejné vysoké. Obávám se, že normální vysoká nelétá.“

	„Ach,“ odtušil Jasper a přikývl, jako by to vysvětlovalo všechno. „Já mám příbuzné v Londýně. Ti také nelétají.“

	Všichni se zasmáli, což zjevně zranilo Jasperovy city, protože začal trucovat.

	Pierce si ho posadil na klín a laskavě řekl: „Já mám také příbuzné v Londýně. Nebo spíš nedaleko Londýna. Mají tam hřebčinec. A já u nich trávím každé Vánoce.“

	Jasper mu pohlédl do obličeje. „Ale tyhle Vánoce ne. Ty budete trávit tady na Montcliffu, že?“

	Pierce ztuhl a usmíval se už pouze nuceně. „Myslím, že ne, Jaspere,“ opáčil stroze. „Můj strýc mě očekává.“

	Než se do toho mohla vložit Camilla a urovnat ten napjatý okamžik, překvapila ji lady Devonmontová, jež řekla: „Jeho lordstvo je velice zaměstnaný člověk, který má spoustu povinností. Nemůže trávit všechen čas s námi na venkově.“

	Pierce střelil pohledem po matce. „To je dobře, že mi rozumíš.“

	Camilla pocítila silné zoufalství. Lady Devonmontová mohla hledat pro svého syna omluvu, ale zcela zjevně mu nerozuměla. Hraběnka si určitě myslela, že Pierce může zapomenout na všechno z minulosti a začít znovu.

	Jak málo znala svého syna. Pierce a hraběnka se k sobě mohli chovat zdvořile, dokonce i trávit čas pohromadě bez přílišného přemáhání, ale stále mezi nimi jako obří balvan ležela temná minulost a každým dnem bylo zřejmější, že ho žádné úsilí neodtlačí pryč.

	A tak bylo načase, aby Camilla dostala rozum. On zanedlouho odjede do Londýna nebo na Waverlyho farmu, a až se tak stane, bude se ona muset bez něj obejít, ať už k němu začala cítit cokoli.

	Protože jakmile bude jednou pryč, bezpochyby už se nikdy do vdovského domu nevrátí.
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	V okamžiku, kdy Pierce vystoupil na jarmarku z kočáru, ovládly ho vzpomínky. Stejně jako před třiadvaceti léty byla náves plná plátěných stanů a dřevěných stánků a zasněžená země byla podupaná lidmi i zvířaty. Zápach teplých kravinců se mísil s vůní jehličí, jímž byly ozdobené některé stánky.

	Chvíli stál bez hnutí ponořen do dětských vzpomínek. Poté se ostatní vrhli do práce pod vedením jeho matky a on se přiměl vynořit z transu a začít spolu s panem Fowlerem, Camillou a sloužícími z vdovského domu nosit věci do kostelního stánku.

	Jeho matka si vzala na starost Jaspera, držela ho za ruku, zatímco všichni procházeli jarmarkem k jejich stánku. Když mu ukazovala různé věci, které by takového chlapce mohly zajímat, Pierce se vrátil přímo do dne, kdy totéž činila i s ním.

	Poté mu konečně začalo docházet, proč Camilla tak upřednostňovala jeho matku. Bylo to kvůli Jasperovi. Protože matka vzala toho chlapce na Montcliff, když se nikdo z dřívějších Camilliných zaměstnavatelů nezajímal o to, jestli to děcko žije nebo zemřelo. A protože matka se k tomu chlapci chovala mile.

	Protože se k němu chovala jako k synovi.

	Pierce spolkl hořkost stoupající mu do hrdla. O matce to vypovídalo jen dobré, že se tak chovala ke Camille i jejímu dítěti. A Pierce odmítal závidět šestiletému chlapci, že si získal matčinu náklonnost.

	Když přišli k matčinu stánku a obklopily je dámy z kostelní komise, svitlo mu i něco jiného. Malý Jasper byl překvapením nejen pro něj.

	Mělo mu to dojít, když Camilla včera v noci mluvila o tajemství, které považovaly za nutné udržet. Avšak Pierceovi nedošly důsledky – že až doteď nikdo netušil, že to děcko vůbec existuje. Takže se to muselo vysvětlovat a Jasper musel být všem představen, což znamenalo, že šest dam, které spravovaly tento stánek, kolem toho udělalo velký poprask.

	Pierce ustoupil dozadu a všechno to sledoval. Věděl moc dobře, že se musí vyhnout kdákání všech těch slepic obletujících malého chlapce.

	„To je váš syn, paní Stuartová?“ zvolala jedna dáma. „To je nádherné! Není zbožňováníhodný?“ Rozcuchala Jasperovi vlasy, což chlapec vzal nejspíš jako urážku a přitiskl se k matce.

	„Vypadá, že je mu zima,“ prohlásila další dáma a okamžitě mu obtočila šálu kolem krku. „Měl by si jít stoupnout k ohřívadlu, kde je teplo.“

	Zatímco Jasper škubal šálou, strčila mu třetí dáma pod nos tác s něčím, co vypadalo z dálky jako spálené koláčky. „Vezmi si něco sladkého. Určitě musíš mít hlad.“

	„Ne, děkuju,“ zamumlal Jasper, zjevně celý vyděšený.

	Alespoň mluvil zdvořile. Pierce si nebyl jistý, jestli by se on sám v šesti letech tak zachoval. A Camilla neučinila nic, aby ty dámy zastavila. Určitě se bála, aby je neurazila.

	„Podívejte se na ty jeho popraskané rty,“ ozvala se jiná žena. „Ty, chlapče, potřebuješ mast z jalovcového olejíčku a medové vody.“ Vytáhla z kabelky malou lahvičku, a poté co z ní nalila trochu na kapesník, naklonila se nad Jasperova ústa s nataženou rukou. Ubohý chlapec vylekaně ustoupil.

	„Promiňte,“ vložil se do toho Pierce a položil ruku na Jasperovo rameno, „ale pan Jasper a já se jdeme podívat, jak prodávají koně.“

	Všechny ženské oči se k němu otočily. A právě tehdy mu došlo ještě něco jiného. Žádná z těch dam neví, kdo je on. Nebylo to překvapivé, protože nejezdil do kostela ve Stocking Pelhamu od osmi let, bylo to však znepokojující.

	„Dámy,“ pravila matka do zvědavého ticha, „možná se pamatujete na mého syna, hraběte z Devonmontu. Ačkoli už je to pár let, co naposled navštívil Stocking Pelham, byl natolik laskavý, že nám dnes ráno pomohl s dopravou věcí pro náš stánek v jeho velkém kočáře.“

	Dámy na něj zíraly a zjevně nevěděly, co si mají myslet. Musely slyšet o tom, že se rodině odcizil. Avšak co o něm říkali rodiče, pokud o něm vůbec mluvili? Obvykle byl dědic panství a titulu v místní vesnici alespoň trochu známý. Museli si o něm myslet, že je dost sobecký, když už třiadvacet let nepřijel do jejich městečka.

	Zatímco o tom stále ještě uvažoval, matka je začala představovat. „Pierci, jsem si jistá, že si pamatuješ…“ A vychrlila seznam jejich jmen.

	Ke svému údivu si opravdu některé z nich pamatoval. „Paní Townsendová,“ uklonil se ženě s buclatými tvářemi, držící mast. „Doufám, že váš manžel už se cítí lépe.“ Townsend byl jeden z montcliffských nejúspěšnějších nájemců. Pierce s ním několikrát mluvil, ale nikdy se nesetkal s jeho ženou.

	Paní Townsendová se rozzářila. „Vskutku ano, můj pane, děkuji za optání. Ležel skoro týden, ale od včerejška už se cítí lépe a dnes už zdárně vstal z postele. Můj syn mu pomáhá při prodeji našich dvou prasnic.“

	„Pokud budete mít štěstí, určitě získají dobrou cenu.“ Pierce se otočil k šedovlasé ženě s tácem cukroví. „Paní Wallaceová, řekněte mi, prosím, to jsou vaše známé perníkové oříšky? Pan Fowler mi jednou jeden přinesl a já se od té doby snažím všude najít něco podobného.“

	Žena se na něj rozzářila a nabídla mu ze stejného tácu, z něhož nabízela Jasperovi. „Ano, to jsou přesně ony a budu ráda, když si nabídnete, pane.“

	Vzal si jedno kulaté, tmavě hnědé cukroví pro sebe a druhé podal Jasperovi. „Tady máš, hochu. Slibuju, že ti bude chutnat.“

	Jasper si opatrně kousíček ukousl, ale potom se jeho obličej rozsvítil. „Jsou stejně dobré jako slazené švestky!“ oznámil.

	Zatímco Jasper přijal ještě další perníček z tácu, Pierce odpovídal na přehršel otázek o panství, které se brzy přeměnily na dotazy o tom, jak dlouho zůstane v Hertfordshiru a co je nového v Londýně. Odpovídal, jak nejlépe dovedl, a připomínal si, jaký je venkovský život a jak moc se soustředí kolem novinek, drbů a života místního šlechtice.

	Potom samozřejmě musel přetrpět prohlídku celého jejich stánku, tedy spíš velkého stanu. U každého stolku umístila dáma psanou kopii básně, kterou tak zbožňoval Jasper, aby potenciální kupci rozuměli, co to ženy prodávají. A vedle ní nabízely na výběr hromádky ozdobných punčoch. Zjevně jich každá dáma vyrobila několik a byly lemované volánky či kožešinou.

	Proboha, kolik se předpokládá, že jich má koupit? A jak by mohl koupit pouze několik bez toho, že by urazil dámy, jejichž punčochy by si nevybral?

	Věděl, jak to probíhá. Ať by si vybral jakékoli, budou celé týdny mluvit o těch, které si jeho lordstvo koupilo a které pominulo. Existoval pouze jeden bezpečný způsob – koupit si punčochu od každé z těch dam. Možná že by je mohl použít jako dárky, ačkoli ani on neměl tolik přítelkyň, které samozřejmě nepatřily mezi slušné ženy.

	Domníval se však, že je to pro dobrou věc.

	Když učinil své nákupy, byl rozhodnutý, že unikne kakofonii jejich repetění. Protože Jasper s ním po celou tu dobu chodil, Pierce ho využil jako výmluvu.

	„Odpusťte, dámy, nechce se mi vás opustit, ale musíme se jít podívat s Jasperem na koně, než všechny dobré prodají. Vím jistě, že to chápete.“

	Dámy mnohomluvně souhlasily, že to chápou, ne však tolik, aby si nevšiml, že se Camilla baví s prohnaně se tvářícím mladým chlapíkem, který právě přišel a prohlížel si punčochy u jejího stolku.

	Pierce přimhouřil oči. Podle mladíkových úsměvů a lehkomyslných poklon hádal, že u ní nakupuje z jiného důvodu než kvůli vánočním punčochám.

	„Paní Stuartová,“ zavolal nad vším tím hlukem. „Doufal jsem, že se ke mně a mladému Jasperovi připojíte při naší prohlídce jarmarku.“

	Všichni ve stanu náhle zmlkli. Camilla se začervenala a vrhla zpod čepce pohled na jeho matku. „Slíbila jsem, že budu pracovat tady, můj pane. Ale jestli potřebujete někoho, aby vám pomohl s Jasperem, Maisie s vámi určitě půjde.“

	On nepotřeboval nikoho, aby mu pomáhal s Jasperem, a rozhodně nechtěl, aby s nimi šla Maisie. Chtěl Camillu. Nebo spíš chtěl zachránit Camillu, aby ji neotravoval nějaký venkovský balík, kterému se zachtělo pěkné londýnské vdovičky.

	Pomyslel si, že je to od něj velice obdivuhodné. Tady se nejednalo o známku žárlivosti. Jenom o stvrzení jejího postavení jako člena jeho služebnictva.

	„Maisie může pomáhat tady a vy pojďte s námi,“ navrhl a nedokázal vymazat ze svého hlasu kategorický tón.

	„Nepotřebuješ Camillu ani Maisie,“ vložila se do toho matka ocelovým tónem. „Jasper je hodný hoch. Nebudou s ním žádné potíže. A jestli si myslíš, že ho nezvládneš, nech ho tady.“

	Pierce už se naježil kvůli matčinu vměšování, když se do toho vložil Jasper. „Chci jít s jeho lordstvem! A chci, aby s námi šla taky mamka!“

	Zdálo se, že to matku udivilo a potom vylekalo. „Dobrá tedy, domnívám se…“

	„Já s nimi půjdu,“ prohlásila striktně Camilla a odložila punčochu, kterou ukazovala tomu venkovskému balíkovi. Pak pohlédla na matku. „Tedy pokud se tu obejdete beze mě.“

	„Hodinu nebo dvě to zvládneme. Máme tu na pomoc mnoho dam.“

	„A já budu jen šťastný, když vám budu také k službám,“ ozval se pan Fowler. A pohlédl něžně na matku, což Pierceovi připomnělo Camillino podezření.

	Chudák. Matka si vzala hraběte pro peníze. Není pravděpodobné, že by si napodruhé vzala pouhého správce panství bez nich.

	Poté si s trhnutím uvědomil, co se dozvěděl o okolnostech matčiny svatby. Měl by začít myslet na matku jinak. Bohužel však stále ještě nevěděl jak.

	„Tak běžte a užijte si jarmark se svým synkem,“ pobídla matka Camillu.

	Ta přikývla a vydala se k němu. Vůbec se však neusmívala, takže se celý nastražil. Jakmile odešli kousek od stánku, nabídl jí rámě a ona na ně položila svou ruku v rukavici tak lehce, že si okamžitě uvědomil, že se zlobí. „Co se děje?“

	„Nic, můj pane.“

	To „můj pane“ ho rozčílilo. „Proboha, myslel jsem si, že budeš šťastná, že se na chvíli dostaneš od těch starých ženských a užiješ si to tady!“

	„Uvědomuješ si, co si ty ‚staré ženské‘ nyní myslí?“ Hleděla kupředu, kde před nimi poskakoval Jasper.

	„Mně je naprosto jedno, co si myslí,“ odsekl, podrážděný jejím vyčítavým tónem.

	Střelila po něm pohledem. „Jistě. Protože ty trávíš na Montcliffu jeden den z dvaceti a do městečka nepřijdeš vůbec. Ty nekupuješ stuhy, nechodíš do kostela ani neprocházíš kolem farmářů na polích. Ale já ano.“ Na tvářích se jí objevily dvě červené skvrny, když znovu stočila zrak kupředu. „A díky rozdílu v našem postavení, a to ani nemluvím o tvé všem známé reputaci a faktu, že já jsem vdova s dítětem, si všichni pomyslí o tvém vztahu ke mně jen to nejhorší.“

	„To je jenom úlet,“ odsekl, i když sevřený žaludek mu napovídal, že má pravdu. Venkovské drby byly úplně jiným monstrem než londýnské drby. Nechtělo to moc, aby se kolečka začala točit. A když si ji vybral na prohlídku, bylo to stejné, jako by jí nalepil na čelo oznámení.

	Co to s ním jenom je, kčertu? Měl si to přece uvědomit.

	„Doufám, že je to jenom úlet,“ pravila smutně. „Už jsem vyvolala u těch dam jeden šok tím, že jsem přivedla syna, o němž nic nevěděli. Doufejme, že je to nepřesvědčilo, aby začaly uvažovat o tom, kdo by mohl být Jasperův otec.“

	Po těch slovech dočista zkameněl. Proboha, na to vůbec nepomyslel. A přitom tomu rozhodně napomohl tím, že tak zaměřil pozornost na ni i Jaspera. Není divu, že se ho matka snažila zastavit.

	Co mu to řekl onoho dne v pracovně Fowler? Lady Devonmontová si té mladé vdovy velice cení. A velice ji chrání. Moc by ji vylekalo, kdyby si myslela, že vy… že by si kdokoli na ni dovoloval.

	Zatraceně. „Mé časté dlouhé absence by určitě jakékoli takové spekulace potlačily. Ty jsi tu celé měsíce, zatímco já jsem byl v Londýně.“

	„Byl jsi tu v létě,“ podotkla mdlým hlasem, jako by už předem rezignovala na další osud. „A co ony vědí, předtím jsem mohla žít pod tvou ochranou, dokud jsi mi nedal místo společnice své matky.“

	„To je absurdní,“ protestoval, ačkoli žaludek se mu svíral při pomyšlení, že by to nemuselo být tak absurdní. S pohledem na Jaspera ztišil hlas. „Nemohly si přece myslet, že bych tak urazil svou matku, že bych se před ní a jejími přítelkyněmi promenádoval se svou milenkou.“

	„Ne, proč by měly?“ opáčila zatrpkle. „Ty ses jí na celé roky odcizil, což tady na venkově všichni vědí, přestože neznají důvod toho odcizení. Vědí pouze to, co si o tobě přečetli v novinách.“

	Trhl sebou, jak její poznámka ťala do živého. Ačkoli jeho pověst dobrého hospodáře by mu mohla přinést u vesnických lidí pár bodů, snadno by je překryly zajímavější klevety o tom, jaký je v Londýně děvkař. Zvlášť když děvkař byl mnohem déle než dobrý hospodář. Tohle byl nudný venkov, nikoli sofistikovaný Londýn.

	A kromě toho i kdyby si sousedé nevykládali jeho činy tak nepříznivě, jak se Camilla obávala, stále by si mohli myslet, že si s ní právě něco začíná. To by bylo o trochu lepší. Jakmile se vrátí do Londýna, ona bude muset vydržet všechny ty drby. A skandál.

	„Jsem to ale sobecký lump,“ zamumlal.

	Neuvědomil si, že to řekl nahlas, dokud škrobeně nepodotkla: „Tak daleko bych zas nešla.“

	Pohlédl na ni a všiml si, že upjatost kolem jejích rtů už trochu povolila. „Nevšímavý hňup?“ přejmenoval se.

	„Někde mezi lumpem a hňupem, řekla bych,“ pravila už s menším hněvem, ačkoli se mu stále ještě nepodařilo, aby se jí vyjasnily líce.

	„Tak potom tedy lumpohňup.“

	Tomu se rozesmála, ačkoli to hned potlačila. „To by bylo komplikované.“

	„Já jsem taky býval komplikovaný.“ Střelil po ní pohledem. „Nemohu odestát to, co už se stalo. Existuje však nějaký způsob, jak tu škodu co nejvíc minimalizovat?“

	Povzdychla si, až se jí v mrazivém vzduchu kouřilo od úst. „Drby ustanou, až odjedeš, zvlášť pokud budeš pryč pár měsíců a já budu stále tady s tvou matkou.“

	„Samozřejmě.“ Ustanou…, pokud bude žít bezúhonně.

	A pokud on zůstane daleko od ní a jejích kousavých názorů. A od jejích snah urovnat všechny potíže mezi ním a matkou. A od jejího zářivého úsměvu a umění naslouchat… a od nejsladších úst, která kdy ochutnal.

	Ta myšlenka ho sklíčila.

	„Jsou tamhleto samotížky?“ zeptal se Jasper, který se k nim rychle vrátil, aby jim je mohl ukázat. „Vypadají jako ty na obrázku.“

	Pierce sledoval jeho pohled. „Obávám se, že ne, hochu. To je stroj používaný na sklizeň řepky.“

	Zatímco se Jasper běžel na něj podívat zblízka, Camilla pohlédla zblízka na Pierce. „Jak to, že znáš takové zemědělské stroje?“

	Ironicky se usmál. „Co myslíš, že dělám celé dny na Montcliffském zámku? Čtu si hříšné knihy?“

	Začervenala se. „Ne, jenom jsem předpokládala… tedy…“

	„Že si tam točím palci a dloubu se v nose,“ dokončil za ni. „Promiň, že jsem tě zklamal, ale to dělám pouze každý druhý den.“

	„Pierci,“ napomenula ho, „mluv vážně.“

	Chvilku pozoroval její obličej a poté hlasitě vydechl. „Dobrá. Jakmile jsem se dostal do správného věku, začal jsem si číst o hospodaření, pěstování rostlin a o všem dalším, co by se mohlo hodit při spravování panství. Představoval jsem si, že bych měl něco vědět o svém dědictví, až ho získám, ačkoli jsem s ním nějakou dobu nepřišel vůbec do styku.“

	„Nějakou dobu? V dospělosti jsi Montcliff taky nikdy nenavštívil?“

	Zapomněl, že jí nikdy neřekl o té hrozné konfrontaci tehdy před lety. „To by ti mělo být zřejmé už z reakce těch dam před chvílí.“

	„Ano, ale ty jsi řekl, že ses vrátil na Montcliff, jakmile jsi dosáhl dospělosti.“

	„Nakrátko.“ Nechtěl nyní vytahovat na světlo tu bolestnou část své minulosti, raději ji opustil a vydal se k Jasperovi, který se pokoušel vylézt na onen stroj. „No tak, hochu, takhle by sis akorát zlámal vaz.“

	Stáhl vzpouzejícího se chlapce dolů, postavil ho před jeho matku a zachytil klobouček, který mu spadl. Jasper si ho znovu plácl na hlavu a vyrazil se podívat na stádo krav.

	Pierce zavrtěl hlavou. „Ten kluk je opravdu čilý.“

	„Byl celé týdny zavřený v domě, vzpomínáš?“ namítla jemným tónem.

	„Jistě.“ Ze strachu, že by ho Pierce mohl poslat pryč. Ta myšlenka mu stále velice vadila. „Chlapec jako on potřebuje běhat venku.“

	„To je pravda.“ Pohlédla na něj s něžnějším výrazem než předtím. „Díky tobě nyní bude moci.“

	Znovu jí nabídl rámě a ona tentokrát obtočila prsty kolem jeho paže s mnohem větší intimitou. Prudce se mu z toho rozproudila krev. Zjevně mu byl odpuštěn jeho přešlap s dámskou komisí.

	Dobrá. Musí co nejvíc využít této chvíle, kdy ji má pro sebe.
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	Bloumali pomalu až na konec jarmarku, kde byli ustájeni koně. Ještě před měsícem by Pierce shledal venkovský jarmark nudným. Bylo však těžké se nudit, když vás takový malý čertík jako Jasper tahal od čerta k ďáblu a tvář mu zářila nad jedním kouzlem a vzápětí nad dalším. Uplynula téměř hodina, a oni pořád ještě ke koním nedošli.

	„Maisie říkala, že tu někde prodávají sýry, že?“ Camilla si sundala brýle a vyčistila si je kapesníkem. „Chtěla bych koupit kolo čedaru jako vánoční dárek pro paní Beasleyovou. Má ho v oblibě.“

	„Potraviny se nejspíš prodávají tamhle.“

	Zavolala: „Jaspere, pojď sem. Koupíme nějaký sýr.“

	Jasper se zamračil, ale přiběhl k nim. „Já nemám sýr rád.“

	„Sýr je dobrý, Jaspere,“ řekla a vzala ho za ruku, „ale tenhle nebude pro tebe.“

	„Mají tu pečené kaštany,“ poznamenal Pierce. „Máš je rád?“

	„Miluju pečené kaštany!“ zvolal Jasper.

	„Aha.“ Pierceovi došla další věc. „To jsi musel být ty, kdo tuhle snědl v salonu všechny ty ořechy.“

	Jasper vážně přikývl. „To bylo tehdy, když jsem ztratil jednoho cínového vojáčka.“

	„Na to jsem málem zapomněl.“ Pierce ho vytáhl z kapsy kabátu. „Je to tvůj chybějící voják?“

	„Prancer!“ zvolal Jasper a vzal si ho. „Vy jste našel Prancera.“

	„To je podivné jméno pro vojáka,“ zamumlal Pierce ke Camille.

	„Pojmenoval ho po jednom sobovi z té básničky,“ vysvětlovala. „A ti mají zvláštní jména.“

	„Takže teď už mi chybí jenom Blixem,“ poznamenal Jasper. „Potom jich budu mít osm, aby mohli táhnout sáně Santa Clausovi.“

	Pierce se musel usmát. Chlapcovo nadšení bylo nakažlivé. „Já ti řeknu, co uděláme. Až dnes večer přijedeme domů, dám ti ještě jednoho, z něhož uděláš Blixema.“

	„Jupí!“

	„Ale nejdřív musíme najít pěkné kolo čedaru pro paní Beasleyovou a nějaké kaštany pro tebe. A možná i nějaké mašle pro tvou matku, aby je nemusela kupovat v obchodě na návsi.“

	Zatímco se Camilla začervenala, Jasper prohlásil: „Nebo bychom jí mohli pořídit šátek jako v té básni.“

	„Ono se tam mluví taky o šátcích?“ zeptal se Pierce a zamířil ke stánkům s potravinami.

	„Vy se nepamatujete?“ podivil se Jasper vyčítavým tónem chlapce, který ztrácí s dospělými trpělivost. „Já jsem to přece recitoval Já v noční čepičce a mamka v šátku…‘“

	„Aha, na to jsem zapomněl. To je tam, jak přijíždějí sobi.“ Pohlédl dolů na Jaspera. „Co je ještě v té básni?“

	„Santa Claus se dostává do domů komínem.“

	„Propána, to zní nebezpečně,“ odtušil Pierce. „Budu si ji muset sám celou přečíst. Punčochy, komíny a létající sobi – to zní přímo jako pohádka.“

	„A nejsou tam žádné holky,“ podotkl vesele Jasper. „To je na tom to nejlepší.“

	„No, promiň,“ ozvala se Camilla s hraně uraženým tónem. „Já jsem taky holka.“

	„Ne, ty jsi dáma. Holky jsou hloupé,“ ztišil důvěrně hlas. „Mám jednu sestřenici a je to moc hloupá holka.“

	„Jsou jí teprve tři roky, Jaspere,“ bránila ji matka.

	Pierce se zachechtal. „Myslím, že ji nebudeš pokládat za moc hloupou, až bude starší. Věř mi – díky dívkám je život zajímavější.“ A vrhl na Camillu významný pohled. „Chyběly by nám, kdybychom je neměli kolem sebe.“

	Když se jí na tváři objevil plachý úsměv, udeřilo ho to jako blesk z nebe – jemu by chyběla ona. Ale nemělo to řešení. Nemohl tu zůstat a komplikovat jí život. Neměl by to chtít.

	Nebo ano?

	Našli stánek, kde prodávali sýry. Pomalu vybírali jeden pro paní Beasleyovou a poté se zastavili u stánku s pečenými kaštany. V dalším stánku nabízeli třešňové dortíčky, takže zatímco on kupoval kornouty s kaštany pro sebe a Jaspera, Camilla si šla koupit dortík.

	Pozoroval ji, jak si přátelsky povídá s majitelkou stánku, a něco ho napadlo. Pokud se zdejší dámy chystají udělat skandál z jejich společné procházky po jarmarku, proč jim nedat něco, z čeho by mohl být opravdový skandál? Camilla by mohla přijet za ním do Londýna. S Jasperem. Pierce by jim někde zařídil domek a učinil z ní svou milenku…

	Povzdychl si. Copak zešílel? Kromě toho, že by s tím nikdy nesouhlasila, rozhodně nebyla druh ženy, kterou by si vybral za milenku. Věděla toho o něm už příliš mnoho a viděla do něj příliš hluboko. Byla ženou, která by od něj žádala všechno. A on by jí to nemohl dát.

	Přesto ho ta představa nepřestala okouzlovat, když ji sledoval, jak jí třešňový dortík. Modré oči jí svítily a ústa – i plné, našpulené rty – měla umazaná od třešňové šťávy, jak si vychutnávala každý kousek sladké pochoutky.

	Uvažoval o tom, jestli by měla stejný výraz, až by se s ní miloval na loži v útulném malém domečku, který by pro ni platil v Londýně. Jasper by spal s chůvou, kterou by Pierce pro něj najal – možná by to byla Maisie, protože ta už ho dobře zná – a…

	Ne, to není možné. Copak si to už neuvědomil?

	Ale Camilla měla v koutku úst nepatrný kousek třešně a on zoufale toužil, aby ho mohl slíznout a poté jí vylíbat cestičku dolů po její jemné pleti až k…

	„Kdy půjdeme na ty koně?“ zeptal se Jasper a v pohledu, jejž upřel na Pierce, zářila čirá důvěra.

	Pierce se trhnutím přenesl do reálného světa, v němž musel držet ruce dál od chlapcovy matky. Potlačil kletbu. Musel se začít ovládat.

	„Koně,“ zachraptěl a zadusil své choutky v zárodku. „Pokud si dobře pamatuju, tak je to tímhle směrem.“

	Na každém kroku si byl Pierce vědomý její něžné ruky obepínající jeho paži a jemné vůně skořice a medové vody. Ale jak se blížili k padoku a spatřili muže provádějícího koně před potenciálním kupcem, silně ho dojala jedna vzpomínka, která odpoutala jeho pozornost od Camilly.

	Všechno mu to připadalo známé – padok, koně, dokonce i prodejce.

	Potom toho muže poznal. Ano, proto mu připadal povědomý. „Loni jsem od toho chlapíka koupil klisnu.“ Přišli k ohradě a Pierce zvedl Jaspera, aby chlapec mohl všechno vidět. „Byl to svatební dar pro mou sestřenici Virginii, která se provdala do nechvalně známé rodiny Sharpeů.“

	„Ano, četla jsem o tom,“ podotkla bezstarostně Camilla a vzhlédla k němu. „To jsou ti lidé, kterým se říká Výtečníci z Halstead Hallu, že?“

	Pierce zvedl jedno obočí. „V těchto dnech už tam žádní výtečníci nezbyli. Zdá se, že se sňatkem všichni umravnili.“

	Vypadalo to, že její úsměv se změnil v nucený, když odvrátila pohled zpátky ke koním. „U některých lidí má sňatek takový dopad.“

	„To je pravda. Proto jsem se já nikdy neoženil.“

	„Nechceš se vzdát čtení hříšných knih a pití až do rána,“ poznamenala suše.

	„Přesně tak.“ Odmítal se někdy znovu vzdát kontroly nad svým životem kvůli jiné osobě. „Mám rád svou legraci.“ Až na to, že jeho život stejně není žádná legrace. Ale to by jí nikdy nepřiznal.

	„Ale ty se přece musíš jednoho dne oženit,“ podotkla.

	„Proč? Abych zplodil dědice, který by pokračoval v této proklaté rodové linii? Ne, děkuju. Může klidně vymřít se mnou, alespoň co mě se týká.“

	Smutně se na něj podívala. „Aha. Ty se neženíš, protože ji tak chceš potrestat.“

	„Nechci nikoho potrestat,“ odsekl. Nepotřeboval se ptát, kdo je „ona“.

	„Ne? Připadá ti to jako jediný způsob, jak jí vrátit úder za všechno, co ti udělala. Když se neoženíš a nebudeš mít děti, ona nebude mít žádná vnoučata, aby se o ně ve stáří starala.“

	„Podle toho, jak malé části mého života se účastnila, nemyslím si, že by chtěla vnoučata.“

	To byla částečně pravda. Ale to, co Camilla zmínila, dávalo jistý smysl. Byl to skutečný důvod, proč odmítal manželství? Aby nezajistil matce žádná vnoučata?

	Ne, to byl absurdní nápad. Nemohl být přece takhle malicherný.

	Odsunul ten hrozný obraz sebe sama z mysli a naklonil se dopředu k Jasperovi, který se ze svého místa na ohradě vpíjel pohledem do padoku. Pierceovi to znovu začalo připadat povědomé, ale ignoroval to. Na jarmarcích po celé Anglii musely být stovky podobných míst.

	„Který z těch koní se ti líbí nejvíc?“ zeptal se Jaspera. „Nejspíš to černé hříbě, ne? Nebo ten šedý hřebec?“

	„Líbí se mi ten malý hnědý tamhle,“ ukázal Jasper na shetlandského poníka.

	„Aha, pony. Mám ve stájích na Montcliffu velšského poníka. Měl by ses na něm občas projet.“

	„Neumí jezdit na koni,“ namítla Camilla.

	„Proč ho neučíš?“

	„Protože já to taky neumím.“

	Pierce se na ni zamračil. „Ty neumíš jezdit na koni?“

	Úkosem na něj pohlédla. „Až do doby před šesti měsíci jsem celý život žila v Londýně. Nepotřebovala jsem jezdit na koni. Většinou jsem chodila pěšky. A pokud byl cíl mé cesty příliš daleko, vždycky se našel nějaký povoz, který mě tam dovezl.“

	„Ale jako dítě jsi určitě…“ Zarazil se a v duchu si vynadal, že byl tak nepozorný. „Ne, myslím, že pro děti v sirotčinci moc koní nemají.“

	„Vlastně žádného,“ prohlásila se zjevně předstíranou ležérností.

	Stále zapomínal, jak moc se její život lišil od jeho. A najednou se kvůli tomu zastyděl. „Měla bys na Montcliffu jezdit.“

	„Někdo by mě to musel naučit. A kromě toho trávím své dny s vaší matkou, a ta má s jízdou na koni problémy.“ Její hlas zněl toužebně. „Ne, myslím si, že mi není přáno, aby se jízda na koni stala jednou z mých dovedností.“

	„Ale houby. Já ti ukážu, jak se jezdí.“

	Ostře se tomu zasmála. „Ty se přece vracíš brzy do Londýna, vzpomínáš?“

	A ty půjdeš se mnou.

	Málem to řekl nahlas. Zatraceně, nemohl dostat z hlavy myšlenku, že by z ní mohl učinit svou milenku. Hypnotizovala ho a okouzlovala. Ach, potom by ji mohl naučit tolik věcí, ukázat jí tolik věcí… a dělat je s ní.

	A prvním krokem by bylo, že by jí koupil jakéhokoli koně, kterého by si přála. Byla by z ní nádherná jezdkyně, tím si byl jistý. Dokázal si snadno představit, jak se žene při lovu za psy, s vlajícími vlasy a tvářemi hořícími nadšením.

	Ale nejdřív ji musí přesvědčit, aby odjela s ním, a to bude vyžadovat trochu úsilí.

	„Mamka nemůže jezdit – spadly by jí přitom brýle,“ oznamoval Jasper. „Ale já se to chci naučit.“

	„Samozřejmě,“ přitakal Pierce s úsměvem. „Budeš se učit jezdit. Promluvím o tom s Fowlerem.“ Potom pohlédl dlouze na Camillu. „O výuce ježdění na koni pro oba.“

	„Pierci…,“ začala tlumeně.

	„Dobrý den, můj pane, a vítejte!“ zvolal koňský handlíř, který domluvil s předchozím zákazníkem a povšiml si Pierce. Pospíchal k nim. „Hledáte dalšího koně ke koupi?“

	„Možná, Whitley,“ odvětil Pierce s úsměvem. „Má sestřenice byla velice potěšená tím koněm, kterého jsem jí dal. A stejně tak i její nový manžel.“

	„Dobře, dobře. Ta hnědá klisnička byla výbornou volbou. Jsem rád, že našla dobrý domov.“

	Pierce položil ruku na Jasperovo rameno. „Jsme tady proto, že můj mladý přítel pan Jasper si chce prohlédnout vaše koně.“

	„Opravdu bys chtěl, hochu?“ pravil Whitley s úsměvem. „A máš rád koně?“

	Jasper otevřel oči dokořán. „Líbí se mi támhleten pony.“

	„Aha,“ řekl Whitley se skrytým pohledem na Pierce, který přikývl. „Vyzkoušel bys ho pro mě? Názor odborníka by se mi hodil.“

	„Není na to dost starý,“ vložila se do toho Camilla.

	„Nesmysl,“ poplácal ji po ruce Pierce. „Já už jsem jezdil víc než rok, když jsem byl tak starý jako on.“

	„Já nevím, Pierci…,“ zarazila se, protože si uvědomila, že ho oslovila křestním jménem, a proto rychle dodala, „…můj pane, možná by bylo lepší, kdyby se jenom díval.“

	Whitley byl chytrý chlapík a okamžitě odhadl situaci. „Je to hodný poník, madam. Mladý pán by z toho měl velkou radost.“

	Zamrkala. „Ach, já nemám v plánu kupovat…“

	„Chlapec se chce jenom svézt, nic jiného.“ Pierce vrhl na Whitleyho varovný pohled. Později by pak mohl Pierce poukázat na to, jaké výhody by to mělo jak pro Jaspera, tak pro ni, kdyby se stala jeho milenkou. Teď nebylo potřeba ji děsit.

	Pierce pohlédl na Jaspera. „Chtěl by ses projet na poníkovi?“

	„Ano, můj pane, hrozně moc.“

	„Dobrá, tak dohodnuto.“

	Camilla mu zaťala prsty do paže. „Víš určitě, že to zvládne?“

	„Whitley ho bude provádět jenom po padoku, že?“ pravil Pierce hlasem, který už předem varoval handlíře, jak by dopadl, kdyby se chlapci něco stalo.

	„Budu na něj dávat pozor jako na vlastního, madam,“ ujišťoval ji Whitley, jenž byl zjevně zvyklý na úzkostlivé matky. Pomohl Jasperovi slézt z ohrady a nařídil svému mladému pomocníkovi, aby sem přivedl pěkného malého poníka. Když Whitley posadil Jaspera na poníka, Pierceovi to znovu připomnělo něco známého.

	Nebylo to proto, že od Whitleyho koupil loni koně. To se dělo ve stáji. Jednalo se o tuto situaci – o hocha chystajícího se jet na koni v padoku.

	„Ach, doufám, že se Jasper nezačne bát,“ ozvala se Camilla. „Je tak malý.“

	Stěží ji slyšel. „Camillo,“ řekl, zatímco v mysli procházel své vzpomínky. „Myslím, že jsem tehdy před lety také nejspíš jezdil na tomto jarmarku na koni.“

	Vzhlédla k němu. „Co tím myslíš?“

	„Když jsem sem přijel s matkou, vzpomněl jsem si na to.“ Na mysl mu přicházelo stále víc vzpomínek. Zavřel oči a snažil se vyvolat si tu scénu. „Řekla mi… ano… řekla mi, že mi chce koupit skutečného koně. Ne poníka.“

	Prudce otevřel oči. „Ne, to nemůže být pravda. Jízda na koni se mi zalíbila až po letech života v hřebčinci. Předtím, dokud jsem byl ještě doma, se mi to nezamlouvalo a matka to věděla. Nikdy by neuvažovala o tom, že by mi koupila většího koně.“

	„Tak proč by to říkala?“ Camilla pohlédla na Jaspera, který seděl v sedle a vypadal jako sultán na trůnu. Klobouček měl frajersky posunutý na stranu. To ji ujistilo, že je v pořádku, takže dodala: „Proč by tě vůbec nutila jezdit, pokud by nechtěla vyzkoušet nějakého koně ke koupi?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím. Jenom si pamatuju, že mě vodili na koni kolem padoku, zatímco matka se na mě dívala.“ Zadržel dech, jak ho zaplavily vzpomínky. „Ne, ona se jenom nedívala. Hádala se se svým bratrancem.“

	„Jakým bratrancem?“

	„Bratrancem z druhého kolena, jestli si to dobře pamatuju.“ Potřásl hlavou. „Úplně jsem na to zapomněl. Stál tady u ohrady. V té době se mi to nezdálo divné, ale teď… Proč byl matčin bratranec na jarmarku? Podle mě nebydlel nikde poblíž.“

	„Víš jistě, že to byl on?“

	Přikývl. „Poznal jsem ho na pohřbu dědečka Gilchrista, když mi bylo šest. Představila nás jedna matčina teta. Znal jsem ho jako pana Gilchrista. Toho dne na jarmarku oddusal pryč, ještě než jsem dojezdil, a když jsem se matky ptal, co se stalo, řekla, že se hádali, protože on chtěl taky koupit toho koně. Jenomže…“

	Ach proboha.

	„Jenomže co?“ naléhala na něj.

	„Nikdy předtím jsem si to nespojil – je to už tak dávno. Ale o několik dní později se pak ukázal na Montcliffu. Slyšel jsem, jak lokaj říká otci, že na něj v salonu čeká matčin bratranec. Otec vešel dovnitř a matka šla za ním, a byl tam velký povyk. Neslyšel jsem, čeho se to týkalo.“

	Sevřel se mu žaludek z toho, co tehdy následovalo. „Ale pamatuju se, že otec zuřil. Gilchrista vyhodil a nařídil mu, aby se už nikdy nevracel. Řekl, že na Montcliffu není vítaný.“

	Camilla se podívala směrem k Jasperovi, který na ni mával. Zamávala mu zpátky a přitom se tiše zeptala: „Vysvětlili ti rodiče, o co tam šlo?“

	„Ptal jsem se otce. Řekl mi, abych se staral o své.“ Zamrazilo ho. „Ale protože to říkal vždycky, myslel jsem si, že se jednalo o nějaký obchod, týkající se dospělých. Vždycky nesnášel matčinu rodinu. Ale teď uvažuju, jestli přitom nešlo o něco víc.“

	„Proč?“

	„Protože za pár týdnů jsem byl odeslán do školy. A dalších třináct let jsem otce neviděl.“
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	Camilla zírala na Pierce a děsila se toho, že vypadal, jako by se přeměnil v kámen. Vrhla pohled dozadu, kde její syn vesele jezdil na poníkovi, a vynutila ze sebe úsměv, avšak krev se jí hnala žilami tak prudce, že jen stěží udržela klidný výraz. Na mysl jí vyplula stejná myšlenka jako už předtím, ale tentokrát cítila, že by se o ní měla zmínit.

	„Uvažoval už jsi o faktu…“ Zarazila se a přemýšlela, jak má člověk říct takovou věc hraběti. „Je možné, že…“

	„Že nejsem syn svého otce?“ zakončil místo ní přiškrceně.

	Přikývla.

	„Nikdy předtím mě to nenapadlo.“ V čelisti mu zaškubal nějaký sval, jednou, dvakrát. „Ale dávalo by to smysl. Vysvětlovalo by to, proč mě nesnášel a proč mě vypověděl z domova po tom, co nás navštívil Gilchrist. Možná matčin bratranec věděl, kdo je mým otcem. Gilchrist se mohl pokusit ji vydírat nebo jí hrozil, že s tím vyrukuje v bulvárních novinách, když mu otec nezaplatí za jeho mlčení.“

	„Nebo mohl být tím mužem sám Gilchrist.“

	Nasál hlasitě vzduch. „To mě nenapadlo.“

	„Bratranci a sestřenice bývají často vychováváni společně. Podívej se na sebe a Waverlyovy. Mohl ji brát jako rodinnou záležitost.“

	„Až na to, že jsem se určitě narodil až poté, co se moji rodiče vzali – deset měsíců po svatbě.“ Zamrkal. „Nebo mi to tak alespoň vždycky říkali. Ale možná že několik týdnů by se dalo přesunout sem nebo tam. Nepřekvapilo by mě, kdybych zjistil, že jsem se narodil dřív, než mi řekli. Je snazší spolknout tohle než možnost, že by matka…“

	„Já vím. Nezdá se, že by byla schopná porušit manželský slib.“

	Vážně se na ni podíval. „Ty už jsi o tom uvažovala dřív.“

	Zrudla pod jeho pohledem. „Jenom poté, co mi řekla, že ji tvůj otec úmyslně držel daleko od tebe. Přesto se mu však tolik podobáš.“

	„To mi říkají všichni. Já to však nevidím. Kromě toho, že máme stejnou barvu vlasů a očí, si nemyslím, že bychom si jinak byli moc podobní.“

	Nebyla si tím tak jistá. Bude se muset znovu podívat na portrét jeho otce. I když portréty nemusejí danou osobu moc vystihovat. „Stejně si neumím představit, že by tvoje matka… měla milence.“

	„Ani já ne. Riskovala by příliš mnoho, kdyby měla tajnou milostnou aféru. Jestli jsem bastard, musel jsem být počatý před svatbou. A on by musel vědět, že o svatební noci nebyla panna.“

	„Existují způsoby… tedy…“

	„Ano, já vím – jak to zakrýt. Protože kdyby to tehdy poznal, nečekal by osm let, aby mě poslal pryč.“ Hluboce se nadechl. „A potom má ta teorie ještě jednu mezeru.“

	„Jakou?“ zeptala se. Pan Whitley pomalu zastavoval poníka. Bylo zjevné, že Jasperova jízda je u konce.

	„Chápu, že otec mohl využít jejího hříchu, aby nás rozdělil, zvlášť pokud jsem nebyl jeho syn a on nemohl vydržet pohled na mě. Ale proč se mě matka tak úplně vzdala? Nikdy mi nenapsala, nikdy mě nenavštívila. Neviděl jsem ji třináct let.“

	„Třeba jí vyhrožoval, že se s ní rozvede.“

	Slepě zíral na koně. „S rozvodem to není tak snadné, zvlášť pokud neměl žádný důkaz, že mu matka nasadila parohy. A byl by z toho ohromný skandál, i kdyby se nějaký důkaz objevil. A on neměl skandály rád, to mi věř.“

	„Kromě toho si neumím představit, že pokud by měla tvá matka volbu mezi rozvodem a ztrátou syna, že by si vybrala tu odluku od syna, zvlášť jestli hrabě skutečně nebyl tvůj otec. Ačkoli jestli věděla, že by neměla peníze na tvou výchovu…“

	„Dobrá, dejme tomu, že jí hrozil, že se s ní rozvede a nechá nás oba bez groše. Potom mohla učinit, co on požadoval, aby tomu zabránila, ale to by fungovalo jenom do té doby, než jsem dosáhl dospělosti. Jakmile jsem dosáhl dospělosti, zdědil jsem peníze po babičce, a s nimi bychom oba pohodlně přežili, dokud by otec nezemřel a já všechno nezdědil.“

	„Třeba jí hrozil, že tě vydědí?“

	„Ne. Panství je fideikomis, to znamená, že majetek i titul přecházejí automaticky na dědice. Zákon říká, že tím dědicem je nejstarší syn narozený z manželského lože, a to všechno já splňuju. I kdyby se s ní rozvedl, já bych stejně nakonec všechno zdědil.“ Sevřelo se mu hrdlo. „Tak proč by nechal bastarda, kterého nenáviděl, aby všechno zdědil, zatímco by se zbavil ženy, kterou mohl držet pod palcem? Ne, rozvodem jí hrozit nemohl.“

	„Ale něčím jí hrozit musel, protože mu ve všem vyhověla.“

	„Ano, ale čím? A proč si to nechala líbit, dokonce i když jsem dospěl?“ Těžce polkl. „Proč si vybrala jeho místo mě?“

	„Jak víš, že to udělala?“

	Celý se zakabonil. „Vím to z toho, co mi řekla, když jsem v jednadvaceti přijel sem na Montcliff, abych konfrontoval otce.“

	„Co ti řekla?“

	Ale on neodpověděl. Jenom pokynul směrem k Jasperovi, který běžel k nim.

	„Mami, mami. Já jsem jel na poníkovi. Viděla jsi to?“

	„Ano, Koblížku, všechno jsem to viděla!“ pravila s rozechvělým úsměvem. Vzala ho do náruče a do očí jí vhrkly slzy, když viděla Pierceův ztrápený obličej.

	Přitiskla si Jaspera pevně k prsům. Jak se mohla matka vzdát svého dítěte? To bylo nepředstavitelné. Ji by zabilo, kdyby měla přijít o Jaspera.

	Kdyby to měla řešit ona, utekla by pryč i se synem a nikdy by se nevrátila.

	Camilla si vzdychla. Jí se to snadno říká. Ona není hraběnka s manželem, který má nepředstavitelné bohatství a moc.

	„Nemačkej mě tolik, mami!“ zvolal Jasper a vykroutil se jí z objetí. „Už nejsem miminko. Jezdil jsem na poníkovi!“

	Nechala ho sklouznout na zem, ačkoli přitom měla srdce až v hrdle. „Ano. Jezdil jsi velice dobře.“

	„Líbil se ti ten poník, hochu?“ zeptal se Pierce a zjevně se snažil ze všech sil mluvit obvyklým tónem bez napětí.

	„Ano, můj pane. Pochází až ze Skotska a jmenuje se Čokoláda, protože rád jí čokoládové bonbony.“ Když Pierce přešel k panu Whitleyovi a něco si s ním šeptal, Jasper dodal: „Myslíš, že by mohl tahat saně, mami?“

	„Sám nejspíš ne,“ prohlásila nepřítomně, stále ještě v zajetí Pierceova příběhu.

	Když se k nim Pierce vrátil, vypadal vážně. „Raději bychom se měli vrátit. Jinak se budou všichni divit, co se nám stalo.“

	Přikývla, ale věděla, že proto se vrátit k jejich stánku nechce. Chce položit matce zásadní otázky. A chce získat odpovědi.

	Jakmile je Jasper trochu předběhl, řekla mu tlumeným hlasem: „Vím, že chceš znát pravdu, a nevyčítám ti to. Ale nesmíš se na to ptát matky, dokud nebudete mít trochu soukromí, nejlépe na Montcliffu.“

	„Proč?“ zavrčel. „Ať se na to dívám jakkoli, rozhodla se, že mě opustí, alespoň když jsem dosáhl dospělosti. Protože hrabě to tak chtěl. Možná cítila nějakou směšnou vinu, protože přišla do manželství už těhotná. Nebo jim snad Gilchrist hrozil skandálem. V každém případě svolila k tomu, aby ji manžel oddělil od jejího dítěte.“

	„Tím si nemůžeš být jistý. Nemůžeš si být jistý ničím.“

	„Vím, že za mě nebojovala, a pokud mám věřit tomu, že alespoň chtěla, potom jí musel něčím vyhrožovat. Čím? Nebo prostě byla příliš zbabělá, aby se mu postavila? Zatraceně. Chci to vědět. Zasloužím si slyšet pravdu.“

	„Ano, ale ne hned,“ kárala ho. „Ona je součástí zdejší komunity. Určitě na ni nejsi natolik rozezlený, aby sis přál vidět, jak se hanbí před lidmi, kteří ji ctí.“ Když neodpovídal, dodala: „A ať se ti to líbí nebo ne, i ty jsi součástí zdejší komunity. Musíš se chovat slušně, i kdyby jenom proto, že jsi hrabě z Devonmontu.“

	Chvíli kráčel vedle ní mlčky. Poté se na ni zamračil: „Nesnáším, když mluvíš tak rozumně.“

	Ulehčeně vydechla. „To je škoda. Protože já to mám ráda.“

	„Opravdu?“ Pohlédl na ni bez úsměvu a ztlumil hlas do drsného šepotu, po němž jí pulz vylétl do závratné výše. „Včera v noci jsem nebyl rozumný a nezdálo se, že by ti to moc vadilo.“

	Cítila, jak rudne, a proto od něj odtrhla zrak. „To se nemělo stát.“

	„Ale stalo se.“ Díval se, jako by se chystal říct víc. Potom sklopil zrak na Jaspera, který zpomalil, aby je slyšel, a zdálo se, že si to rozmyslel.

	Nějakou chvíli kráčeli mlčky, hledali si cestu po kluzké zemi a snažili se, aby si Jasper příliš nepromáčel boty, když byla taková zima. Protože do Vánoc chyběl už jenom týden, skoro všechny stánky byly ozdobené jmelím a cesmínou a prodavači i jejich pomocníci se snažili nalákat mladé muže, aby koupili nějakou tretku či šál pro svou milovanou.

	Camilla se však v té chvíli necítila příliš slavnostně. Nadcházející bouře mezi matkou a synem ji postavila před složité dilema. Měla je oba dva velmi ráda. A oni budou očekávat, že se postaví na něčí stranu, ale jak by mohla?

	Pierce se díval dopředu na stánek, kde prodávali noty a slova k různým baladám. „Domnívám se, že existuje ještě další důvod, proč nemůžu konfrontovat matku před Bohem a všemi lidmi.“

	Udiveně na něj pohlédla. „Prosím?“

	„Kdybych ji veřejně ztrapnil, ty a Jasper byste tím také utrpěli.“

	„Na tom mi nezáleží,“ odtušila.

	„Já vím, že ne,“ opáčil podrážděně. „Ty na sebe nikdy nehledíš. Ale to neznamená, že bych to měl dovolit. Třeba jsem sobecký hajzl, ale když si uvědomím, jak už jsem uškodil tvé pověsti tím, že jsem ti věnoval přílišnou pozornost před těmi staršími dámami…“ Zastavil se u stánku s baladami. „Propána! Mám nápad. Počkej tady.“

	Zmizel ve stánku a o chvíli později vyšel ven s balíčkem v hnědém papíru. „Pojďte,“ pobídl je netrpělivě. „Až dorazíme k vašemu stánku, nech všechno mluvení na mně.“

	To znělo znepokojivě. Nyní však mířili do nejnavštěvovanější části jarmarku, kde byl hovor obtížný, zvlášť proto, že počet návštěvníků jarmarku podstatně vzrostl. Nezastrašil je ani zimní chlad.

	Před sebou spatřila kostelní stánek s lady Devonmontovou a s dámami uvnitř. Vypadalo to, že na ozdobných punčochách docela vydělávají.

	Jakmile vstoupili, Pierce si vzal stranou paní Townsendovou a tiše se jí zeptal: „Můžu si tady někde schovat balíček, dokud neodjedeme? Je to vánoční dárek pro matku.“

	Paní Townsendová zamrkala. „Ach! Dejte mi to a já to schovám do svého košíku pod stolem.“

	„Doufám, že se jí to bude líbit,“ prohlásil konverzačně a podal jí balíček. „Je to výběr not pro klavír, protože ráda hraje a zpívá. Paní Stuartová mi pomáhala vybrat věci, které matka ještě nemá.“

	„Aha!“ řekla paní Townsendová a lehce se na Camillu usmála.

	Camilla se snažila vypadat, jako by se na tom tajemství také podílela.

	Pierce vrhl na tu ženu významný pohled. „Měl jsem trochu problémy, abych odtud paní Stuartovou dostal, ale potřeboval jsem její radu. Protože jsem nemohl říct, proč ji potřebuju, matka si postavila hlavu. Víte, jak umí být tvrdohlavá.“

	„Ano, vskutku,“ vydechla paní Townsendová a zjevně ji těšilo, že je zapojena do těch tajností. „Vaše matka velice dbá na slušné způsoby, můj pane.“

	Camille bylo dobře u srdce. Pierce opravdu vymyslel geniální řešení, jak potlačit řeči o nich dvou. Udělala krok dopředu, aby zahrála svou úlohu. „Řekla jsem jeho lordstvu, že lady Devonmontová by byla šťastná, ať by jí dal cokoli, ale on trval na hudbě.“

	„To je dobře,“ zašeptala paní Townsendová. „To bylo od něj velice pozorné.“

	„Nesmíte jí nic říct,“ varoval ji Pierce.

	„Neřeknu ani slovo – můžete se na mě spolehnout. Teď to uložím do košíku.“

	Poté se odporoučela a na každém kroku se zastavovala, aby sdělila tu informaci druhým dámám. Camilla sykla, aniž se na Pierce podívala. „Děkuju.“

	„To je to nejmenší, co jsem mohl udělat,“ zašeptal. „Nebylo to kdovíco, ale doufám, že to pomůže.“

	„Naopak, pro ně je to přesvědčivé. Chytře jsi to vymyslel.“

	„Člověk by to dokonce mohl nazvat ‚pozorným‘,“ opáčil suše. Poté zvedl hlas natolik, aby ho slyšely dvě nejbližší dámy, a pravil: „Děkuju vám za pomoc, paní Stuartová.“

	„Rádo se stalo, můj pane.“ Vynutila na rty úsměv, uklonila se mu a poté vzala Jaspera na druhý konec stánku. Když si nyní dal tu práci, aby napravil veškeré škody na její pověsti, nemohla ji zase zničit tím, že by tam s ním zůstala stát a vyvolávala tak další spekulace.

	Další hodiny strávila tím, že pomáhala dámám ve stánku. Maisie vzala Jaspera, aby si prohlédli jarmark ještě víc, zatímco Pierce úplně zmizel. Obcházel snad znovu jarmark a díval se na koně a dobytek, které by mohl koupit? Nebo nakupoval vánoční dárky pro Waverlyovy?

	Nebo pro svou milenku.

	Z té myšlenky se jí sevřel žaludek. Pokud Camilla věděla, udržoval stále ještě poměr se slavnou kurtizánou, o níž se psalo v bulvárních plátcích. Neznala žádný důvod, proč by dychtivě nečekal, až se k ní bude moci vrátit.

	Byla z toho skleslá. Přesto si ujasnila, že on nemá žádné závazky k ní ani k Jasperovi, ani žádný důvod, aby se k ní vázal. Pokud by spolu měli nějaký vztah, mohl by být pouze tajný. Hrabata, i když jsou poněkud nekonvenční, se nežení s placenými společnicemi.

	A ona si nemyslela, že by s ním takový vztah zvládla. Aby byla jeho, avšak pouze tajně a ostudně…

	Dobré nebe, musela se zbláznit. Možná ji nechce ani tak. Na Montcliffu ho nic nedrželo, takže se musí prostě s jeho odjezdem smířit. Jinak bude mít zlomené srdce, až to nastane.

	Přesto se jí bezostyšně zlepšila nálada, když se v časném večeru objevil znovu ve stánku. Slunce zapadalo, ale jarmark byl stále v plném proudu, osvětlený petrolejovými lampami a měsíčním svitem. Pierce přinesl velký pytlík masových taštiček, za což mu byly dámy velice vděčné. Většina z nich už by normálně byla po večeři, ale tady si neudělaly ani přestávku na jídlo.

	Zatímco se dělily o taštičky, diskutovaly o tom, kdy by měly zavřít stánek. Lidé ještě stále vcházeli dovnitř, ačkoli v poslední hodině už jich nebylo tolik. Prodaly už skoro všechny punčochy, a když slunce zapadlo, začala být opravdu zima, takže se zdálo zbytečné, aby tu ještě zůstávaly kvůli tomu, aby doprodaly poslední punčochy. Když uplynula další hodina a ony prodaly pouze jednu jedinou, rozhodly se, že stánek zavřou.

	Pierce se té diskuse nezúčastnil. Povídal si místo toho s panem Fowlerem. Ke Camillinu údivu správce zůstal celý den s nimi ve stánku. Na dámy to opravdu zapůsobilo a jedna vdova s ním dokonce flirtovala, na což se hraběnka mračila. Možná se přece jen o toho muže alespoň trochu zajímala.

	Maisie už dávno přivedla Jaspera s sebou, a poté co snědl svůj masový koláč, sedl si do rohu a hrál si s Prancerem.

	Když začali se skládáním stánku, Pierce se přišel podívat, jak si Jasper hraje. Vypadal přemýšlivě a zachmuřeně, a zatímco balili, moc toho neřekl. Přijal od paní Townsendové s díky svůj balíček a poté přikázal sloužícím, aby přenesli věci do obou kočárů.

	Jasper začal kňourat, ale než se mu mohla Camilla či Maisie věnovat, Pierce ho zvedl na ramena, což Jaspera natolik rozradostnilo, že přestal být protivný, zatímco jeho lordstvo kráčelo ke kočáru vedle pana Fowlera a Maisie.

	Hraběnka šla s Camillou dost daleko za nimi, takže byly mimo jejich doslech. „Dneska jsme si vedli velice dobře,“ prohlásila hraběnka. „Myslím, že jsme získali dost peněz nejen na opravu varhan, ale možná i na vymalování vestibulu.“

	„To je dobře,“ poznamenala Camilla. „Ten už to opravdu potřebuje.“

	Lady Devonmontová pohlédla dopředu na svého syna. „Užili jste si to, když jste se procházeli po jarmarku?“

	Camilla se napjala. „Ano. Ačkoli Jasper nás oba uhonil.“

	Hraběnka se na ni podívala nečitelným pohledem. „Zaslechla jsem, jak jedna z dam vykládá o tom, že Pierce tě vzal s sebou, abys mu pomohla vybrat vánoční dárek pro mě. Je to pravda?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Camilla bezstarostně.

	„No tak, má drahá, ty i já víme, že Pierce mi žádné dary nekupuje.“

	Camilla vystrčila bradu. „Abyste nebyla překvapená.“

	„To pochybuju.“ Hraběnka ztlumila hlas. „Dej si pozor, Camillo. Soudíc podle londýnských klepů jsem si dala dohromady, že můj syn už delší čas nakládá velice lehkovážně s ženskými srdci. Pierce může být šarmantní, ale pořád je to děvkař.“

	Protože jste ho z něj udělala tím, že jste ho opustila.

	Ne, říct takovou věc by bylo velice kruté. A nemusela by to být ani pravda. Pierce mohl být děvkař od přirozenosti.

	„Není zase takový děvkař, jak si myslíte,“ pravila Camilla, jež si vybavila bolest v jeho očích, kdykoli mluvil o minulosti. „Je v něm hodně dobrého.“

	„Ano, ale to neznamená, že má s tebou čestné úmysly.“

	„To by mohla být pravda.“ Když se na ni hraběnka vylekaně podívala, kvapně dodala: „Tedy pokud by se mnou nějaké úmysly měl. Což nemá.“

	„Víš to jistě?“

	Ne. To však nehodlala jeho matce říct. „Věřte mi, že mě nemusíte varovat, že muž jako on by si nikdy nevzal za manželku někoho, kdo stojí tak hluboko pod ním. Jsem si toho… vědoma.“

	„Nemá to co dělat s tvým postavením ve společnosti, má drahá. Myslím, že se o tyhle věci moc nestará.“ Stiskla Camille ruku. „A já osobně bych byla moc ráda, kdyby ses stala mou snachou. Ale Pierce na mě nepůsobí jako…“

	„Muž stvořený pro manželství?“

	Hraběnka si povzdychla. „Přesně tak.“

	„Na mě také tak nepůsobí,“ pravila Camilla s vynucenou ležérností. „Zcela tu situaci chápu a jsem proti ní plně vyzbrojená. Nemusíte se o mě bát.“

	Hraběnka jí vážně pohlédla do obličeje. „Nechci vidět, jak trpíš. To je všechno.“

	„Já to chápu. Ale přísahám, že nic takového nehrozí.“

	A nehrozilo…, protože i kdyby se s ním zapletla, šla by do toho s vědomím, jak to musí skončit. Věděla by to a přijala by to.

	Bylo tady však velké i kdyby.

	A to ještě víc narostlo, když nastoupili do kočáru a vydali se na cestu domů. Pierce vypadal zachmuřeněji, než jak ho kdy viděla. Nemluvil, jen zíral z okna, zatímco kočár se natřásal při jízdě po silnici.

	Jasper jí okamžitě usnul na klíně a ona tomu byla ráda. Pochybovala, že by Pierce – ba dokonce i hraběnka – měli trpělivost, aby mu nyní odpovídali na jeho otázky.

	Když dojeli na panství, lady Devonmontová řekla: „Měl byste u nás zůstat na večeři, pane Fowlere. Vím, že už je pozdě, ale to je to nejmenší, co vám můžeme nabídnout za vaši dnešní těžkou práci.“

	Než mohl Fowler odpovědět, prohlásil Pierce tónem, který už předem odsoudil k nezdaru všechny námitky: „Fowler má dnes večer ještě spoustu práce, protože byl celý den zaneprázdněný jinde.“

	„Ale Pierci, to určitě počká až do rána,“ namítla hraběnka.

	„Ne, jeho lordstvo má pravdu,“ pravil jemně Fowler. „Stejně jsem měl v plánu vrátit se na nějakou tu hodinu na Montcliffský zámek, než se vydám domů.“

	Z rychlého pohledu, kterým střelil po Pierceovi, bylo zřejmé, že ti dva o tom mluvili už předtím, než nasedli do kočáru. Camilla potlačila povzdech. Bude to nejspíš dlouhá noc.

	„Tak dobrá,“ odtušila lady Devonmontová, jež si zjevně neuvědomovala, že ji čekají nepříjemnosti.

	Jakmile dorazili k domu, Jasper se probudil alespoň natolik, aby mohl vystoupit z kočáru. Zatímco ostatní zamířili dovnitř, pan Fowler odjel v Pierceově kočáru do Montcliffského zámku.

	Lokaj přijal jejich kabáty a Camilla řekla Jasperovi, aby šel nahoru vzít si s Maisie večeři. „Za chvilku tam přijdu, Koblížku, abych tě uložila,“ slíbila mu. Vypadal příliš unaveně, než aby si stěžoval, že s ním nejde hned.

	„Určitě nám schovali večeři,“ pravila hraběnka, jakmile je opustili Jasper s Maisie. „Možná bude trochu chladno, ale…“

	„Matko, chci si s tebou promluvit v pracovně,“ přerušil ji Pierce.

	Hraběnka zamrkala. „V pracovně? O čem?“

	„O něčem, co jsme měli probrat už před lety.“

	To si plně vyžádalo její pozornost. „Nemyslím si, že teď je na to ten správný čas.“

	„Bude to buď teď v pracovně, matko,“ pronesl pevně Pierce, „nebo tady před služebnictvem.“ Dva lokajové, kteří jim pomáhali s kabáty, si vyměnili kradmé pohledy a hraběnka zbledla. Krátce přikývla a vydala se před ním chodbou vedoucí do pracovny.

	Camilla tam stála a nevěděla, co má dělat.

	Pierce se k ní otočil. „Chci tě tam mít také.“

	„Určitě? Možná by ti toho řekla víc, kdybych tam nebyla.“

	„O tom pochybuju. Řekla ti toho tuhle večer víc, než mně pověděla za celý život.“ Smutně se na ni usmál. „A kromě toho, když tam budeš, udržím svůj vztek na uzdě dost dlouho na to, abych z ní vytáhl pravdu.“

	„Jestli bude tvrdohlavá jako obvykle, možná se neudržím já.“

	„Tohle riziko na sebe rád vezmu.“ Nabídl jí paži. „Pojď, je načase tvrdě žádat odpovědi. Nemyslím si, že to zvládnu sám.“

	„Dobrá.“ Zavěsila se do něj, ale srdce v hrudi jí nervózně bušilo. Co to znamená, že ji chce mít s sebou v takové chvíli? Snažila se nedělat z toho nějaké závěry, ale bylo to těžké. Zatímco kráčeli chodbou, napadlo ji ještě něco jiného. Dosud nikdy nebyla ve staré pracovně jeho otce. Jednou požádala hraběnku, jestli by se tam mohla podívat, ale ta řekla, že tam nerada chodí. A pokud věděla, ani Pierce nikdy nešel dovnitř. Tak proč vybral k tomuto rozhovoru zrovna tuto místnost?

	Když otevřel dveře a oba vešli dovnitř, Camilla okamžitě ucítila chlad. Nebylo to jenom kvůli tomu, že se v pokoji netopilo. Malý krb byl přikrytý prostěradly a celá místnost vypadala chladná a holá jako mauzoleum. Matka stála zády k nim a zírala na přikrytý psací stůl. Pierce viditelně strnul a rychle se rozhlédl kolem, jako by mu působilo bolest už jenom to, že se ocitl v tomto pokoji. Zjevně totéž platilo i pro jeho matku, protože jakmile zavřel dveře, otřásla se a teprve potom se otočila čelem k němu.

	Když s ním spatřila Camillu, trhla sebou. Vyhýbajíc se Camillinu pohledu, pravila: „Neměla by tu být.“

	Na čele se mu usadil temný mrak. „Nebyl bych vůbec v tomto domě, kdyby nebylo jí. A nestrávil bych tu minulý týden a ani na okamžik bych neuvažoval o tom, že budu s tebou večeřet nebo trávit čas, nebo dokonce jet na ten zatracený…“ Zarazil se. „Podporovala tě a bojovala za tebe od samého začátku. Tak si alespoň zaslouží vědět proč.“

	Matka těžce polkla. „Pierci, já si nepřeju…“

	„Proč přijel tvůj bratranec před třiadvaceti lety na vánoční jarmark a co tam s tebou probíral?“ zeptal se bez obalu.

	Z tváře jeho matky zmizela barva. „Co tím míníš?“

	„Víš dobře, co tím míním.“ Opustil Camillu a přikročil k hraběnce. „Vzpomněl jsem si na to dnes na jarmarku. Vzpomněl jsem si, jak jsem tě viděl hádat se s Gilchristem. A hned dva dny nato se objevil u nás a otec se potom hádal s tebou. A nedlouho potom jsem byl poslán pryč.“

	Úpěnlivě na ni hleděl. „Tak tě znovu žádám, matko, abys mi řekla, proč tu byl? O čem jsi s ním diskutovala? A co řekl onoho dne otci?“

	Hraběnka zvedla hrdě bradu. „Nic. Nic, co by mělo za mák význam.“

	„Nevěřím ti,“ odvětil. „Gilchrist o tobě zjevně něco věděl – nebo o mně – a ať to bylo cokoli, bylo toho dost, aby to mohl otec proti tobě použít, takže ses vzdala svého jediného syna. A já si, zatraceně, zasloužím vědět, co ten muž řekl!“

	„Já jsem se tě nevzdala!“ zvolala. „Alespoň ne v srdci. Ani na jediný den.“

	Zaplály mu oči. „Mně to tak určitě připadalo.“

	Obličej jí zkrabatěl. „Já vím. Ale můžeme začít nanovo, zapomenout na minulost…“

	„Ne, dokud od tebe nebudu znát pravdu.“

	„Přísahám, že můj bratranec nic neřekl! Víš, jaký otec vždycky byl.“

	„Ano, ale poslal mě pryč z tohoto domu teprve potom, co sem přišel Gilchrist. To nemůže být náhoda.“ Pierce narovnal ramena. „Tak mi to řekni. Jsem skutečně otcův syn?“

	Lady Devonmontová se na něj zamračila a poté zvedla obočí v uražené hrdosti. „Jestli naznačuješ to, co si myslím, tak jsi…“

	„Já nic nenaznačuju,“ vyštěkl. „Snažím se dopátrat pravdy. Ale zdá se mi, že jediná možnost, čím tě otec mohl držet v šachu tak, že jsi mu dovolila, aby mě vyhnal z tohoto domu, je to, že jsi mu porodila dítě jiného muže!“

	„Jiného muže…,“ mumlala si spolu s nějakými nadávkami. „Každý, kdo se na tebe podívá, ti řekne, že jsi jeho syn!“ Vypjala se v celé své důstojnosti, kterou jako hraběnka zvládla. „A jak si dovoluješ mě obviňovat z… z…“

	„Neobviňoval bych tě, že ses vdávala jako těhotná, zvlášť když jsem se dozvěděl, jak to s tou svatbou bylo. Hledám pouze pravdu – důvod, proč mě otec tak nenáviděl, že mě odtud poslal pryč. Důvod, proč jsi mu dovolila, aby mě poslal pryč a držel mě daleko od sebe až do své smrti. A jediný důvod, na nějž můžu přijít, je ten, že jsem nebyl jeho.“

	Blýskla po něm planoucím pohledem a otočila se ke dveřím. „Nehodlám tu zůstat už ani vteřinu a nechat se ve vlastním domě obviňovat z takových věcí.“

	„Teď je to můj dům, uvědomuješ si to?“ vykřikl a šel k ní s obličejem vyzařujícím spravedlivý hněv. „Dům je můj. Panství je moje. Všechno je to moje. Možná vládneš tomuto kousku světa, ale jenom proto, že ti to dovolím. Takže to nejmenší, co si od tebe zasloužím, je pravda!“

	Zarazila se a upřela na něj zachmuřený pohled. „A to nejmenší, co si zasloužím od tebe jako žena, která tě přivedla na svět, je alespoň kapka úcty.“

	Zdálo se, že to ho přibrzdilo. Chvíli tu stál strnule s pevně zaťatou čelistí. Když znovu promluvil, měl hlas poznamenaný bolestí. „Neptám se na to kvůli všem těm letům, kdy jsi mě zanechala u příbuzných, dokonce ani ne kvůli dopisům, které jsem ti psal a které zůstaly bez odpovědi.“ Tady se mu vloudila do řeči trpkost. „Ptám se kvůli tomu, co se stalo tady, přímo v této pracovně, když jsem řekl tobě a otci, že si přeju vrátit se domů, abych se naučil, jak se mám starat o panství, které jednoho dne zdědím.“

	Hraběnka ve tváři zpopelavěla.

	„Vidím, že si na ten den také pamatuješ. Takže si budeš nejspíš pamatovat také jeho odpověď.“ Pohlédl na Camillu a v očích se mu blýskal vztek. „Otec mi řekl, že jestli okamžitě ‚nevypadnu‘ z domu a z jeho dohledu, nařídí lokajům, aby mě vyvedli násilím.“

	Camille vystoupalo srdce až do hrdla. Dokázala si snadno představit jednadvacetiletého Pierce rozhodnutého bojovat o svá práva, jak byl konfrontován s tak bezostyšným odmítnutím od vlastního otce.

	Jak to mohl tehdy vydržet? A jak o tom vůbec dokáže nyní mluvit?

	S rukama sevřenýma v pěst se znovu obrátil na matku. „Jestli si vzpomínáš, řekl jsem mu, že neodejdu, dokud mi nedovolí promluvit si s tebou o samotě. Zasmál se, ale dovolil to. Odešel a nechal nás tady.“ Obličej mu ztemněl. „Protože si byl tebou jistý, že? Jistý svou mocí nad tebou, dokonce i tehdy.“

	„Pierci, ne,“ zašeptala hraběnka. Její pohled plný agonie zalétl nakrátko ke Camille. „Prosím nemluv o tom před ní. Nech si to, až budeme spolu sami, moc tě prosím.“

	„Nepřestanu,“ prohlásil drsně, „dokud mi neřekneš, jaký jsi k tomu všemu měla důvod. To je jediná věc, kterou chci slyšet. Vysvětlení. Jakékoli vysvětlení.“

	Camille se sevřelo srdce. On ji sem přivedl, aby ji použil jako zbraň proti své matce. „Pierci, vyřešte si to sami,“ ozvala se tiše.

	„Ona mi to neřekne!“ Jeho pohled se zaklesl do matčina. „Takže ji k tomu budu muset donutit.“

	„Takhle ne,“ prosila Camilla.

	„Pokud trváš na tom, že před ní odhalíš, co hrozného jsem ti tehdy řekla, tak si posluž.“ Matce se třásla ramena. „Ale já tu nezůstanu, abych to slyšela také.“

	Když se znovu obrátila ke dveřím, Pierce vykřikl: „Jestli překročíš ten práh, aniž bys mi podala vysvětlení, matko, přísahám při Bohu Všemohoucím, že ráno odjedu do Londýna, a tím to mezi námi jednou provždy skončí!“

	Zastavila se u dveří a pohlédla na něj pohledem plným neskutečného utrpení. „Já ti můžu říct jenom tohle,“ dostala ze sebe. „Miluju tě, synu. Bez ohledu na to, co jsem udělala nebo řekla během všech těch hrozných let, bez ohledu na to, jak se ti to může jevit, jsem tě nikdy nepřestala milovat.“

	A s tím vyšla ven.

	Camilla se k němu otočila, neboť nemohla dostat z mysli utrápený výraz jeho matky. „Jak jsi mohl být tak krutý? Ona o tom zjevně nemůže mluvit a ty to děláš ještě horší, když do ní bušíš slovy a obviněními!“

	Se srdcem v krku zamířila ke dveřím, neboť chtěla udělat něco – cokoli –, aby jeho matce pomohla nést tu bolest.

	„Krutý?“ zvolal za ní. „Nemáš vůbec představu, co je kruté!“ Když se Camilla na něj otočila, tvářil se chladně jako smrt. A když znovu promluvil, hlas mu zněl dutě. „Ty shledáváš její slova o ‚lásce‘ přesvědčivými, protože nevíš, co se tu předtím stalo.“ Sevřel znovu ruce v pěst. „Ale když jsem stál v této pracovně naposledy, žena, kterou tak dychtivě bráníš, mi vmetla do obličeje, že mě už nikdy nechce znovu vidět.“
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	Možná jí to Pierce neměl sdělovat, ale právě teď by řekl téměř cokoli, aby udržel Camillu tady, aby neběžela za matkou a nepodbízela se jí i přesto, že se odmítla postavit čelem k tomu, co udělala. A kde jinde by jí to měl říct než na místě své hanby? Na místě, kde oba jeho rodiče jasně předvedli, jak bezostyšně ho nenávidí.

	Camilla ho opatrně sledovala zpoza svých brýlí. „Tvůj otec ji musel donutit, aby to řekla.“

	„Ale jak, zatraceně? Byla tu se mnou sama, právě tady v pracovně. Hleděla mi do očí, tvářila se ledově jako mrtvola a prohlásila, že jestli se někdy přiblížím blíž než na míli k panství, musela by se mě kvůli tomu vzdát. Řekla mi, že tu nejsem vítaný a nemám se vracet. Nikdy.“

	Viděl, jak se zatvářila šokovaně, a pocítil na okamžik vinu. Ale, zatraceně, už bylo načase, aby poznala, že na vině není on. A že má právo matku za to nesnášet.

	Až na to, že to nedělá.

	Do hrdla mu vystoupala žluč. Myslel, že se mu povedlo ji nenávidět. Myslel, že už ji úplně vypudil ze srdce. Nyní si však uvědomil, že tam někde nechal otevřené okno a ona ho našla a teď se snaží dostat znovu dovnitř.

	Po všechny ty uplynulé roky bojoval ze všech sil, aby si ochránil srdce. Aby byl tak chladný jako matka. Avšak stačilo, aby řekla: „Miluju tě, synu… Nikdy jsem tě nepřestala milovat“, a rány se mu znovu otevřely dokořán.

	Jak si mohla dovolit vyřknout takovou lež? Nebyla to pravda. Nemohla to být pravda. Protože kdyby tomu tak bylo, kdyby k ní byl nespravedlivý, kdyby jí pohrdal neprávem…

	„Možná otec poslouchal a ona to věděla,“ ozvala se Camilla, která se zjevně zoufale snažila obhájit matku. „Třeba čekal na chodbě.“

	„To jsem se nejdřív také domníval.“ Zíral z okna a vzpomínal, jakou agonii cítil, když tehdy vyhlédl ven a viděl… „Ale potom jsem ho spatřil, jak odjíždí na koni, jako by ho nic na světě netížilo, dokonce ani to, jestli mi matka řekne nebo neřekne ty hrozné věci.“

	Vnímal, jak ho pálí v hrdle. Nemohl zastavit ta slova, která se z něj hrnula jako nikdy předtím. „Tak jsem využil jeho nepřítomnosti. Nemohl jsem prostě uvěřit, že to je tatáž matka, která… mě jako chlapce objímala a uklidňovala, když jsem trpěl astmatem a…“

	Spolkl ošklivou kletbu a snažil se znovu získat kontrolu nad svými rozbouřenými city. „Popadl jsem ji za paži a vyhrkl: ‚Můžu tě chránit. Teď už můžu nakládat volně s dědictvím po babičce. Pojď se mnou a jeho pošleme k čertu.‘“

	Camilla k němu přistoupila, ale on se na ni nedíval. Nesnášel její soucit skoro stejně, jako nesnášel svou slabost, tu potřebu ulevit si tím, že jí to všechno vypoví. A tím jí dokáže, že je jenom patetická náhražka muže, již vlastní rodiče odsunuli stranou jako nějaké smetí.

	„A víš, co mi odpověděla?“ zavrčel. „Poslala mě pryč a stála tady s rukama zaťatýma v pěst, zatímco mi říkala, že nechce ani nepotřebuje mou ochranu, že jenom chce mít ode mě pokoj. A potom odešla.“

	Stál tu stejně jako tenkrát, kdy naslouchal praskotu ohně a vzdálenému odbíjení stojacích hodin. A zkoumal příchuť neprolitých slz, protože mu začalo docházet, že už opravdu nemá rodiče. Už nikdy víc.

	„O několik minut později přišli lokajové,“ pokračoval, „ale já už jsem to zatím pochopil. Odešel jsem. Vrátil jsem se do Londýna a začal systematicky studovat umění všech možných potěšení. Opíjel jsem se, hrál hazardně karty a měl jsem tolik milenek, že bych je ani nespočítal. Byl to jediný způsob, jak jim ukázat, že mě nezlomili.“

	Jediný způsob, jak potlačit vzpomínky na onen den. Alespoň na chvíli.

	Ale teď už ne. Ještě než zareagoval na Camillin zatracený vzkaz, matčiny týdenní dopisy začaly vytvářet praskliny v jeho brnění navzdory tomu, že je odmítal číst. To byla podstata jeho neklidu. Teď už to chápal.

	„Bylo to naposled, kdy jsi ji viděl?“ zeptala se tiše Camilla.

	„Až do otcova pohřbu.“ Otočil se k ní a připravil se na cokoli, ale přestože jí v očích probleskoval soucit, byl potlačován něčím větším. Možná pochopením. Nebo dokonce empatií.

	Díky tomu z něj vylétla další slova. „Tak teď vidíš, proč jsem se domníval, že je to všechno kvůli penězům. Myslel jsem si, že nyní mě chce zpátky, protože se rozhodla, že konečně má pro mě využití.“

	Camilliny pocity se jí zračily v obličeji. „Domnívám se, že jsi měl opravdu pádné důvody myslet si o ní to nejhorší. To, co udělala a řekla, bylo hrozné.“ Mluvila pomalu, opatrně, jako by pečlivě vybírala slova. „Ale když jsi teď strávil nějakou dobu s ní a viděl jsi, jaká opravdu je, musel sis uvědomit, že všechno není tak, jak sis myslel, a že nic nebylo takové, jak se zdálo.“

	„Já už se v tom vůbec nevyznám.“

	„Tak já ti něco povím.“ Stoupla si k němu a oči jí zářily. „Už s ní žiju půl roku, a protože každý den poslouchám o jejím výborném synovi, můžu tě ujistit, že tě má ráda. A mám podezření, že tě opravdu milovala i tehdy, navzdory tomu, co ti onoho dne řekla.“

	„Kdyby mě milovala,“ zabručel, „tak by mi to vysvětlila!“

	„Možná ano. Anebo možná právě proto, že tě miluje, ti to nemůže říct. Může se moc stydět kvůli tomu, proč se dostala do takové situace. Ale chápu, že ty z toho šílíš. Trochu z toho šílím i já, a to ji znám lépe než ty.“ Nebojácně se střetla s jeho tvrdým pohledem. „Ale možná budeš muset přijmout fakt, že se pravdu nikdy nedozvíš.“

	„To tedy nikdy nepřijmu,“ odsekl.

	„Poslouchej mě, Pierci,“ zašeptala hlasem plným soucitu, až se z toho celý napjal.

	To proto, že nevěděl, jestli ten soucit patří jemu nebo matce. Oběma patřit nemohl. „Jestli hodláš orodovat za ni…“

	„Já hodlám orodovat za tebe. Ať se stalo v minulosti cokoli, nemůže se to jen tak vymazat. A ona ti to zjevně nechce vysvětlit. Možná se k tomu však časem dopracuje, pokud budeš schopný odložit na chvíli svůj hněv.“ Smutně se na něj usmála. „Mluvím jako člověk, který nikdy neměl rodiče, a mohu tě ujistit, že i když máš jednoho nedokonalého, který tě miluje, je to pořád lepší než nemít vůbec nikoho.“

	Zaskřípal zuby. Camilla chtěla, aby odpustil a zapomněl. Jak to, že nevidí, že to není možné?

	„Ty tomu nerozumíš. Tví rodiče ti byli odebráni přirozenými příčinami nebo nemocí nebo… něčím.“ Náhle ho napadlo, že mu nikdy neřekla jak, i když na tom nezáleželo. „Ať už to bylo jakkoli, dá se to pochopit. Od počátku jsi věděla, že jsi sirotek, zatímco já…“

	„Já nejsem sirotek,“ namítla.

	Pohlédl na ni přimhouřenýma očima. „Samozřejmě že jsi. Vyprávěla jsi mi přece o sirotčinci.“ Když se napjala, začala mu v hrudi prudce bušit krev. „Tvé doporučující listy pocházely z Domova svatého Josefa pro sirotky.“ Hlas mu stoupl. „Chceš mi říct, že jsi mi lhala?“

	Nepřikrčila se při jeho rozčileném tónu. „Ne, všechno je to pravda. Byla jsem vychována u Svatého Josefa a později jsem tam pracovala. A právě díky tomu jsem zjistila, že nemám žádné rodiče. Nebo spíš nikoho, kdo by se ke mně hlásil.“ Na tváři jí vystoupil ruměnec, zatímco oči sklopila k sepjatým rukám. „Nejsem sirotek. Jsem nalezenec, Pierci. A jak jistě víš, to je něco velice rozdílného.“

	Na chvíli zůstal jen beze slova stát. To byl opravdu rozdíl. „Proto jsi mi o tom lhala?“ vyštěkl a srdce v hrudi mu prudce bušilo.

	Střelila pohledem do jeho obličeje. „Já jsem ti nikdy nelhala. Ty ses o mně něco domníval a já jsem tě přitom nechala, jako jsem to dělala celá léta se všemi lidmi. Protože jsem musela. Protože potom jsem si snadněji nacházela práci.“

	Její slova ho zarazila. Prošel si v mysli jejich hovory a potom si povzdechl. Nikdy netvrdila, že je sirotek. Vůbec o svých rodičích nemluvila, protože o nich nic nevěděla.

	Viděl jen její povrch, stejně jako to činil v případě jejího syna. Ale nikdy ji nezkoumal hlouběji, neboť byl příliš ponořen do vlastní bolesti, aby viděl i její.

	Pokračovala těžce. „Mám podezření, že moji rodiče, ať je to, kdo chce, osobně znali člověka, který řídil sirotčinec, a přesvědčili ho, aby mě tam vzal bez ohledu na můj nemanželský původ.“ V očích jí zaplál hněv. „Jinak oba dva víme, že bych nikdy nebyla přijata. Dokonce i Špitál nalezenců se všemi těmi bohatými patrony byl nucen omezit počet miminek, která přijímají. Každá charitativní organizace se bojí, že pokud začne přijímat nemanželské ratolesti, budou lidé skákat do postele s druhým pohlavím bez jakýchkoli starostí.“ Odfrkla si. „Jako by si žena mohla vybrat, jestli podstoupí devět měsíců nepohodlí a bude riskovat úmrtí při porodu jenom pro jednu noc vášně. Lidé jsou hlupáci.“

	„To opravdu jsou,“ pravil drsně, jak se stále ještě snažil vstřebat ten nový fakt.

	Vrhla na něj pohled ryzího vzdoru. „Tím chci říct, že mí rodiče se mě chtěli zbavit hned po narození. Možná nevím, kdo jsou, ale tohle o nich vím. Nemohli mě strčit do přeplněného Špitálu nalezenců, takže mě dali do sirotčince.“

	Trpkým hlasem dodala: „V každém případě museli vědět, že nebudu nikdy adoptovaná. Nikdo, kdo je ochotný vzít si domů nějakého bastarda, by si nevybral ryšavé, pihaté děcko – všichni chtějí krásné děti se světlými vlásky a porcelánovou pletí.“

	„Camillo…“

	„Neříkej to!“ zvolala. „Nesnaž se tvrdit, že jsem hezká a že by byl šťastný každý, kdo by si mě vzal. Neříkej mi žádné ty chlácholivé věci, které lidé říkají dětem, jež nikdo nechce.“

	„Dobrá,“ přisvědčil vyděšeně. Nikdy ji takhle neviděl, alespoň aby se tak chovala kvůli sobě.

	„Dokonce i můj manžel mě chtěl jenom proto, co mohl ode mě získat.“ Teď už se celá třásla. Byla rozrušená víc, než ji kdy zažil. „Tvá matka tě mohla v osmi letech opustit, ale máš ji až doteď. A když se tě vzdala, ujistila se, že budeš pohodlně žít na bezpečném místě s dobrými lidmi, kteří se o tebe postarají. Nezanechala tě lhostejné péči jakési instituce. Sirotčinec nebyl špatné místo, víš, ale nebyl to ani domov.“

	Hněv a úzkost se v jejím hlase splétaly dohromady. „Tak mi neříkej, že jsi v právu, když se zbavíš matky, která tě miluje. Ať to přijmeš či nikoli, tvoří nyní součást tvého života. A máš bratrance a sestřenice a strýčka.“ Nahrbila se jako lvice připravená k boji. „Já nemám nikoho, jenom Jaspera.“

	Hleděl na ni a nebyl schopný odvrátit pohled.

	Po celou dobu, kdy ji znal, ji bral jako rozumnou, upřímnou osobu neschopnou se rozčílit. Avšak pod tím rozumným zevnějškem byla jako přetopený kotel spravedlivého rozčilení, jako převalující se masa doutnajících emocí. Chtěla, potřebovala… plála úplně stejně jako on.

	Byla nádherná.

	Jako by si uvědomila, kolik toho na sebe prozradila, začala se odvracet, ale on ji popadl za paže a podržel ji v klidu. „Máš mě,“ prohlásil chraptivě. „Zatraceně dobře víš, že máš mě.“

	Tváře jí projasnil údiv. Poté se na něj škádlivě usmála. „Co má zase znamenat tohle? Ty se vracíš zítra ráno do Londýna a jasně jsi dal najevo, že se do vdovského domu už nevrátíš. Nemám tě v žádném smyslu toho slova.“

	Když se pokusila uvolnit, nedovolil jí to. Místo toho si ji přitáhl k sobě blíž, až cítila jeho prudce uhánějící tep. „Mohla bys mě mít, kdybys odjela se mnou.“

	Rozevřela oči údivem dokořán. „Co tím chceš říct?“

	„Do Londýna. Ty a Jasper byste se mohli vrátit se mnou.“ Když se zamračila, rychle dodal: „Poslouchej mě. Mohl bych pro vás, pro nás pořídit dům. A byli byste oba pod mou ochranou.“

	Zatvářila se ostražitě jako zajíc zahnaný do kouta. „Tak jen abychom si to ujasnili. Vy mi nabízíte, abych se stala vaší milenkou, můj pane?“

	„Ano,“ přisvědčil a ignoroval ledový tón, kterým zdůraznila slova milenka a můj pane. „Přesně to ti nabízím.“

	Měl by být překvapený, že došla okamžitě ke správnému závěru, místo aby uvažovala, jestli tím nemínil svatbu. Ale nepřekvapilo ho to. Znala ho a rozuměla mu jako žádná jiná žena předtím. Takže samozřejmě pochopila i tohle.

	To však ještě neznamenalo, že to přijme. Čekal ho boj, aby ji přesvědčil.

	A on byl na něj připravený. Za to mu stála.

	Tentokrát se mu vytrhla a on ji nechal jít, ačkoli ji hodlal znovu zadržet, kdyby chtěla utéct.

	Místo toho se postavila před krb bez ohně. „Ty už máš milenku,“ poznamenala dutě.

	„Svou poslední milenku jsem propustil, ještě než jsem se sem vydal.“

	Otočila se k němu se sršícím pohledem. „Takže za ni potřebuješ náhradu.“

	„Zatraceně, to ne! To je pouhá shoda náhod.“ Opatrně se k ní přiblížil, protože ji nechtěl vylekat. „Kdybych chtěl za ni pouhou náhradu, vybral bych si ji z uměleckých kruhů, jako jsem to dělal vždycky. Ale to už mi nestačí.“

	„Aha. Chceš změnu,“ pronesla zatrpkle. „Myslíš, že bys mohl zkusit slušnou ženu, které na tobě záleží. Je to tak?“

	Jako vždy ho překvapila hloubka její vnímavosti. Ale ještě neslyšela celý příběh. „Ne, není.“ Vtom mu došla její poslední slova. „Počkej. Tobě na mně záleží?“ Proč se kvůli tomu jeho pulz rozběhl ještě rychleji? Byla to pouhá slova.

	Až na to, že u ní to znamenalo víc než pouhá slova.

	„Samozřejmě,“ zachraptěla. „Určitě mi na tobě záleží tolik, abych nechtěla být pouze tvým dočasným rozptýlením.“

	„Pro mě jsi víc než jen to,“ prohlásil horečně a uvědomil si ke své hrůze, že je to pravda. Kdy se to stalo?

	„To říkáš teď, ale jak dlouho bude trvat, než tě znudím?“ Zkřížila paže na prsou. „Zvlášť když se musím starat o dítě.“

	Z nějakého důvodu to v něm vyvolalo hněv. „Tak to mezi námi není,“ odsekl.

	„Ne?“ V očích se jí objevil smutek. „Jsi utrápený a osamělý a v Londýně tě nikdo nečeká. Tak ses rozhodl, že ti přinejhorším posloužím i já.“

	„Ne, tak to rozhodně není.“

	Šel za ní rozhodnutý, že mu musí porozumět. Když zamrkala a začala couvat, chytil ji kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. „Vidíš to?“ zašeptal. „Jsme stejní, ty a já. Oba nastavujeme světu bezstarostnou tvář a svá trápení dobře skrýváme.“

	Těžce polkla a dala tím najevo, že ví přesně, o čem on mluví. „To z nás pouze dělá lháře.“

	„Před světem možná, ale ne jednoho před druhým. Vidíme navzájem, co opravdu jsme, a hluboce chápeme jeden druhého.“ Zvedl jednu ruku a vzal do dlaně její tvář. „Proto chci, aby ses stala mou milenkou.“

	 

	 

	 

	 

	
21. kapitola

	 

	 

	 

	 

	Camilla věděla, že by měla být uražená. Avšak když hleděla do jeho tváře, jež se jí během minulého týdne stala tak drahou, zatoužila jeho nabídku přijmout.

	A kvůli tomu byl pro ni nebezpečný.

	„Vůbec nejsme stejní,“ oponovala mu a snažila se o tom přesvědčit sama sebe. „Ty opovrhuješ dobrými mravy, zatímco já…“

	„Ty si přeješ podle nich žít? Opravdu?“ Zkoumal její obličej. „Přiznej to, miláčku, jediné, co ti dobré mravy přinesly, byla léta strádání, kdy ses starala o druhé.“

	Chraptivě se zasmála. „A nedělala bych totéž i s tebou?“

	Zamračil se. „Nemuselo by to tak být.“

	„Ach, opravdu. Tak mi pověz, jak by to mohlo být.“

	Když se nadechl, aby jí odpověděl, dotkla se prstem jeho rtů. „Nemusíš – já už to vím.“

	Temné oči se mu rozzářily, když odsunul její prst stranou, vzal ji za ruku a přitiskl jí něžně rty do dlaně. „Nevíš nic,“ zachraptěl a poté ji políbil na zápěstí. „Udělali bychom si vlastní pravidla.“

	Při jeho laskání se jí zrychlil pulz bez ohledu na rozhodnutí stát pevně na svém. „To pochybuju,“ namítla roztřeseně. „Protože jsem žila na okraji společnosti, vím, jak tyhle věci fungují. Nikdo si nemůže vytvořit vlastní pravidla.“

	Líbal ji na předloktí, až se dostal k jemné pokožce v ohbí lokte.

	Potlačovala touhu, jež jí projela tělem. „Kdybych byla tvou milenkou, viděla bych tě, když bys měl volný čas. Poslal bys mi vzkaz, že si mě přeješ vidět, kdykoli bys zatoužil po dámské společnosti, a já bych musela nechat všeho a čekat na tebe. Musela bych poslat Jaspera do jeho pokoje a přikázat mu, aby nevycházel, a…“

	„Ne,“ opáčil pevně a zarazil se, aby si ji pořádně prohlédl. „Najali bychom si Maisie. Starala by se o něj, když bychom byli spolu.“

	„Když bychom smilnili, chceš říct.“

	V jeho rysech se zračil hněv. „Kčertu, nedělej z toho takovou špinavost. Takové by to nebylo.“

	„Nemůžeš tvrdit, že by to bylo něco jiného.“ Osvobodila se od něj a obrátila se ke dveřím, ale on ji chytil zezadu, držel ji jednou paží kolem pasu, zatímco druhou jí hladil hrdlo, bradu a ústa.

	Poté jí vtiskl žhavý polibek na tvář. „My z toho uděláme toto.“

	„Pro mě to jiné nebude,“ vypravila ze sevřeného hrdla. „Ty si se mnou můžeš chvilku pohrávat a nikomu to nebude vadit, ale jakmile se mnou skončíš, já už nikdy nebudu schopná nalézt místo společnice. To jediné, co bys mi nechal, by byli další potenciální zájemci o milostný život.“

	„Nenechal bych to k tomu dojít.“ Laskal jí ouško, až jí tělem prolétl smyslný záchvěv.

	„Jsem si jistá, že muži takhle mluví už celá staletí,“ podařilo se jí vydechnout, ačkoli po ničem jiném netoužila než se obrátit a ztratit se v jeho objetí. Ať jde k čertu. „Uvědomuju si, že stojíš příliš vysoko nade mnou, než abychom mohli žít spolu v řádném svazku, ale to neznamená…“

	„V tom to není,“ zasyčel. „Tady se nejedná o tvé narození ani o mé postavení. Z toho, co víme, i já můžu být klidně nemanželské dítě, ať tvrdí matka cokoli.“ Políbil ji na šíji s takovou něžností, že se tím rozpustil všechen její chlad. „Ale jak dobře víš, ze sňatku se rychle může stát vězení, z něhož ani jedna strana nemůže utéct. Nemám chuť, aby to s námi takhle dopadlo.“

	Otočil ji k sobě tváří a ponořil se do jejího zraku. „Co ti to tvé řádné manželství přineslo? Štěstí? Oba víme, že ne. Pocit naplnění? Určitě ani to ne.“

	„Dalo mi syna, a právě kvůli němu musím zůstat slušnou ženou.“

	„A obětovat pro to své štěstí? Za to ti nepoděkuje, věř mi.“

	„Rozhodně by mi nepoděkoval, kdybych vláčela jeho jméno bahnem.“

	„Ničí jméno nebude vláčeno bahnem, to ti slibuju.“ Chytil ji za ramena. „Mohli bychom se chovat diskrétně.“

	„To bych moc ráda viděla, jak bys to zařídil,“ oponovala mu. „Zvlášť kdybych s tebou čekala další dítě.“

	Zíral na ni, jako by do něj uhodil blesk. Pak se otřásl, aby se zbavil toho šoku. „Existují způsoby, jak tomu předcházet.“

	Ona o tom také slyšela, když pracovala ve Spitalfields. Zároveň však také věděla, že muži to nemají rádi. „A ty bys byl určitě naprosto ochotný je používat,“ odtušila a snažila se skrýt ironii ve svém hlasu.

	„Pro tebe ano. Opravdu si nepřeju, abych tě ztrapnil tím, že bys musela rodit mé bastardy. Vím, jak by ses kvůli tomu cítila.“ Znovu se mu rozzářil obličej. Byla to tvář muže, který vždycky dojde svého, alespoň co se týkalo milostných afér. „A co se týká syna, kterého už máš, jenom pomysli, co bych mu mohl nabídnout. Můžu mu dát víc, než bys ty kdy vydělala jako společnice. Víš, že je to pravda.“

	Prudce se nadechla. Ach, teď s ní hraje špinavou hru. „Jaspera z toho laskavě vynech.“

	Nevšímal si toho. „Mohl by navštěvovat nejlepší školy, dobře jíst a mít těch zatracených cínových vojáčků tolik, kolik by jich mohl nacpat do místnosti. Měl by sloužící, kteří by přiběhli na zavolání, a vlastního poníka, kdyby ho chtěl. A mohl by mít šanci stát se důležitou osobností.“

	Chraňte ji všichni svatí, ten ale věděl, co je pokušení. Nesnažil se jí nabízet bohatství nebo hezké šaty – věděl, že na to by ji nenalákal. Ale pro svého syna by udělala hodně věcí.

	Jeho pohled byl plný příslibů. „Dal bych Jasperovi všechno, co by si jeho srdce žádalo.“

	„Dokud bych se ti neomrzela,“ zašeptala.

	„Přestaň to říkat!“ Zadíval se na ni jiskřícím pohledem. „Ty mě nikdy neomrzíš. Jak bys mohla?“ Sundal jí brýle a položil je na psací stůl. „Jsi jediný člověk, který mě vidí takového, jaký skutečně jsem, který zná mou tajnou hanbu, a přesto ho to neodpuzuje. Který mě chce navzdory tomu všemu!“

	„Já tě ne-…,“ zarazila se a uvědomila si past, kterou na ni nalíčil. Pokud zapře, že po něm touží, vyjádří tím, že ji jeho „hanba“ odpuzuje, což nebyla pravda. „Nezáleží na tom, že tě chci,“ podařilo se jí vyhrknout v posledním úsilí odolat pokušení.

	Nefungovalo to. V očích mu zazářil triumf. „Mně na tom zatraceně záleží.“

	Políbil ji, a to ji zcela uchvátilo. Protože od včerejší noci toužila po jeho polibcích, po jeho dotycích i jeho žáru.

	Ne, toužila po tom všem už mnohem déle. Takový už byla hlupák, že polovinu života toužila po někom, kdo by ji chtěl, kdo by ji pokládal za neodolatelnou. Pierce měl pravdu – naučila se skrývat svou hlodavou touhu přede všemi lidmi.

	Kromě jeho. On ji poznal se všemi jejími nedostatky i tajnými touhami, a přesto ji pořád chtěl. Bylo to tak lákavé, že tomu nemohla odolat. Určitě ne nyní.

	Když jí posázel polibky rty, tváře i čelo, došlo jí, že má ještě třetí možnost kromě toho stát se jeho milenkou nebo zůstat pevnou.

	Mohla by s ním být dnes v noci. A zapamatovat si každý okamžik na dobu, až Pierce odjede.

	„Toužím po tobě, miláčku,“ zachraptěl a vzal do dlaní její ňadra.

	Zaváhala a uvažovala, jestli je natolik šílená, aby na něco takového vůbec pomyslela. Určitě by však později litovala, kdyby takovou šanci nevyužila. Pro jednou v životě chtěla vědět, co je to vášeň a jaké to je, milovat se s mužem, který po ní touží. Chtěla něco skutečného, čím by mohla zaplnit své sny v prázdných letech, jež budou následovat.

	A její volba byla jednodušší, než očekávala.

	Objala ho kolem krku. „Slíbila jsem Jasperovi, že ho uložím do postele, ale potom…“

	Ve tváři se mu zračila vášeň. „Půjdeš se mnou na lože.“

	Byl to víc rozkaz než otázka, ale ona stejně přikývla. Alespoň dnes v noci bude jeho.

	„Přísahej,“ zavrčel.

	„Ty mi nevěříš?“ Odhrnula mu spadlý pramen vlasů.

	Hloupá otázka. On nevěřil nikomu – to způsobila jeho matka, ať už úmyslně, nebo ne.

	A nejspíš proto odmítal odpovědět na tuto otázku přímo. „Nechci riskovat, že vyběhneš nahoru podívat se na syna nebo uklidnit matku a přitom si to rozmyslíš.“ Zahleděl se na ni a políbil jí ruku. „Přísahej.“

	Nemohla dýchat, nemohla uvažovat. „Tak dobře. Přísahám, že přijdu k tobě do pokoje, jakmile se podívám na svého syna.“

	Odpovědí jí byl žhavý, vášnivý polibek, jenž v ní zažehl touhu po něm dokonce i v tomto chladném pokoji. Když skončil a ona dýchala prudce a těžce, zdráhavě ji pustil. „Jdi, ale nebuď tam dlouho.“

	S přikývnutím si nasadila brýle a pospíchala do svého pokoje. Když míjela patro s ložnicemi, uvažovala, jestli by neměla také zkontrolovat hraběnku. Zdálo se jí kruté nechat ji dnes večer samotnou.

	Ale ona by se teď nedokázala před ni postavit s myšlenkou na to, co se chystá udělat. Takže pokračovala nahoru do svého pokoje, který sdílela s Jasperem. Vešla dovnitř a našla ho zdravě spícího a Maisie čekající na ni.

	„Paní hraběnka pro vás poslala vzkaz po jednom lokajovi,“ oznámila jí Maisie a vzhlédla od šití. „Je tamhle na prádelníku. Překvapilo mě, že ho nepřinesla sama – ráda tu bývá, když ukládáte Jaspera ke spaní.“

	„Ano,“ přisvědčila Camilla a přečetla si vzkaz. Ulevilo se jí, ale nepřekvapilo ji, že hraběnka chce zůstat dnes večer sama.

	„Domnívám se, že ji zase rozbolela hlava a chce, abyste jí četla,“ pravila Maisie, jež zjevně chtěla zjistit, co v tom vzkazu stálo.

	„Musím jít,“ odvětila Camilla, uložila si vzkaz do kapsy a doufala, že si Maisie bude myslet, že odchází kvůli tomu vzkazu, a ona jí nebude nucena lhát. „Nebudu tam dlouho.“

	„Ach, na tom nezáleží,“ zívla Maisie. „Půjdu spát, hned jak odejdete. Jsem skoro stejně utahaná jako ten ubohý chlapec.“

	„Předpokládám, že tě dnes úplně odrovnal.“

	„To ne. Byl moc rád, že může být venku, i když byla zima. Byla jsem s ním ráda.“ Dívka se usmála. „Dnes večer nemluvil o ničem jiném než o jeho lordstvu a koních a jak se bude učit jezdit na poníkovi. To bylo od jeho lordstva milé, že mu slíbil, že bude mít hodiny jízdy.“

	„Ano, opravdu milé,“ přisvědčila Camilla. Právě proto se nemůže stát Pierceovou milenkou. Až by ten vztah ukončil, neměla by zlomené srdce jenom ona.

	Potlačila tu myšlenku. Dnes v noci si to s ním užije. Ačkoli by ho měla přimět, aby učinil opatření k zabránění otěhotnění, jak jí slíbil. „Tak dobrou noc,“ rozloučila se s Maisie s pocitem viny, že tu ubohou dívku klame.

	Když vyšla z pokoje, vzpomněla si, že takhle by to bylo stále, kdyby odjela s Piercem do Londýna. Vždycky by musela nechat Jaspera s vychovatelkou, zatímco by byla se svým milencem.

	Avšak ani tato představa neztlumila očekávání, jež cítila, když spěchala po schodech dolů a mířila k jeho pokoji.

	Než tam došla, dveře se otevřely a Pierce se chystal vyjít ven. Vypadal vylekaně. „Šel jsem si pro tebe. Trvalo ti to hrozně dlouho.“

	Pocítila náhlou perverzní choutku ho pozlobit. „Já jdu jenom kolem, můj pane, cestou do kuchyně. Protože mám hlad, myslela jsem…“

	Vtáhl ji k sobě, zavřel dveře a opřel se o ně. „O tvůj hlad se postarám,“ pravil chraptivě a přikryl jí ústa svými.

	Celá mu vyšla vstříc, chtěla, aby se jí dotýkal. Kochala se jeho polibky a vítala žár a tlak jeho tvrdého těla. Cítila jeho vzrušení, které jen rozdmýchalo její touhu. Dokonce i vůně brandy a chuť…

	Odtrhla od něj rty. „Ty jsi večeřel,“ obvinila ho.

	Zasmál se. Pokynul hlavou směrem ke stolu za sebou a pravil: „Říkal jsem ti, že se o tvůj hlad postarám.“

	Proklouzla mezi ním a dveřmi. Když přišla ke stolu, rozevřela údivem oči dokořán. V té chvilce, kdy byla nahoře, se mu nějak podařilo přinést sem dost jídla pro oba: plátky studené šunky a sýra, tlusté krajíce chleba, hrušky a vlašské ořechy a něco v misce, co vypadalo jako…

	„Pudink s mandlemi?“ zvolala, když se provlékla kolem něj.

	S úsměvem si svlékl sako a hodil ho přes židli. „Vím, jak moc ho máš ráda. A naštěstí to kuchařka ví také, takže ho měla v zásobě, kdybychom chtěli dobrou večeři. Ukradl jsem ho pro tebe.“ Se zářícíma očima zvedl misku a ponořil do pudinku lžíci.

	„To bylo od tebe ošklivé,“ pravila, i když ji to rozechvělo. Nikdo pro ni nic takového nedělal. „Ačkoli by mě to nemělo překvapit, že jsi nejenom hejsek, ale také zloděj.“

	„Nezapomeň dodat ještě ‚svůdce‘.“ Podal jí misku, a když si dala do úst lžičku pudinku, obešel ji a stoupl si za ni. Přitiskl si její tělo jednou rukou pevně ke svému, sundal jí brýle a položil je na stůl. „Říká se o mně, že jsem velice šikovný svůdce.“

	„Opravdu?“ zamumlala a snědla další lžičku. Potom nabídla jemu, a když naklonil hlavu přes její rameno, aby snědl své sousto, obrátila k němu hlavu a políbila ho na tvář. „Dokonce i ty, který nemáš rád dezerty, musíš uznat, že to chutná velice dobře.“

	Vzal si její ústa v dlouhém, žhavém polibku a potom se stáhl. „Ne tak dobře jako ty, miláčku.“ To jí rozproudilo krev v žilách, zvlášť když vzal do dlaní její prsa a bezostyšně je laskal přes látku šatů a třel jí bradavky, až vytvořily pevné hroty. „Ačkoli jsem rád, že ti chutná.“

	„Ach, to mi opravdu chutná,“ přisvědčila a dala si do úst další lžičku pudinku, zatímco on jí sjel rukou na bříško. Opřela se o ni a toužila ji mít ještě níž. „Stačí, když mě budeš krmit tímhle pudinkem, a nemusíš mě ani svádět. Padnu do tvé postele sama od sebe.“

	Zachechtal se. „Možná to nevíš,“ zašeptal a přitom ji stále dovedně hladil, „ale jsem známý tím, že hodně platím svým kuchařům.“ Vzal do úst její ušní lalůček a laskal ho jazykem. „Takže dokonce i ten nejlepší půjde rád pracovat pro mou milenku. Mohla bys mít všechny dezerty, na něž si vzpomeneš.“

	Málem se tím pudinkem zadusila. Hříšný ďábel. To se Pierceovi podobalo, že ji bude svádět, aby přijala jeho nabídku, příslibem výtečného jídla.

	Což skutečně věřil tomu, že by ji mohl získat jenom tím, že si ji koupí? To si o sobě myslí tak málo?

	Postavila misku na stůl. „Já nepotřebuju známého šéfkuchaře. Jsem docela spokojená s obyčejnou kuchařkou.“

	To už jí rozepínal knoflíky u šatů. „Ach, a tobě vyhovuje, že nosíš odložené šaty po jiných ženách? Protože jako moje milenka bys to už nikdy nemusela dělat. Měla bys šaty ušité zvlášť pro sebe, které by daly vyniknout tvé postavě.“

	„Já nepotřebuju falešné lichocení,“ prohlásila ostře, znechucená tím, že došel až tak daleko. „Vím, že jsem obyčejná.“

	„To není lichocení a určitě to není falešné. Mám rád ženy, které mají hezké ženské tvary a nevypadají jako sloup pouliční lucerny.“ Stáhl jí šaty z ramen a začal jí rozvazovat korzet. Dýchal přitom velice chraptivě. „Zatoužil jsem po tobě, hned jak jsem tě poprvé uviděl. Ano, ty jsi půvabná. A udělalo by mi velké potěšení, kdybych tě mohl oblékat do šatů, které by o tom přesvědčily i tebe.“

	Ta představa ji lákala bez ohledu na její názory. Proboha, jak mohla být tak nestydatá? Proto místní duchovní vždy tolik horlí proti pokušení těla. Protože je to velké pokušení.

	Když jí uvolnil korzet, svlékla si ho a otočila se k němu, přestože byla už jenom v košilce. „Říkal jsi, že bychom byli diskrétní. Ale kdybys mě oblékal, parádil a vodil mě tak po městě, těžko bychom to zvládli.“

	Sklouzl žhavým, hladovým pohledem obdivně po jejím těle. Strhl si kravatu a vestu, aniž by třeba jen na moment opustil pohledem její tělo. „Můžeme být diskrétní, aniž bychom žili jako poustevníci. Londýn je veliký – když si pečlivě vybereme dům, můžeme tam žít, jak budeme chtít, aniž bychom se museli bát, že nás všichni sledují.“

	Další pokušení. Představa, že by byla s ním, žila s ním…

	Věděla sice, že by to nebylo takové, ať si to Pierce sebevíc přeje. Dnešní noc je vše, co mají.

	Takže by si ji měla co nejvíc užít. Začala mu rozepínat košili, a když ji rozevřela až k pasu, odhalila lehký porost tmavě hnědých chlupů. Vytáhla mu ji z kalhot.

	Mluvil teď přerývaně. „Mohli bychom dokonce chodit nakupovat a navštěvovat divadla, kdybychom byli opatrní.“

	Sundal si košili, čímž plně odhalil svou hruď, a Camilla zalapala po dechu. Uhodla, že bude pěkně rostlý a svalnatý, ale neuvědomila si, jak to na ni zapůsobí.

	Kenneth byl spíš hubený, nemohl se srovnávat s Pierceovou výstavou svalů. Chtěla se ho dotýkat, hladit a třít se o něj. Byla prachsprostá prostopášnice.

	Jako by jí četl v mysli, popadl ji za ruce a položil si je na hruď. Trochu v rozpacích se vyhnula jeho zraku a roztáhla prsty na jeho pevných svalech. Líbilo se jí, jak reagují na její dotek a jak moc mu buší srdce pod jejími doteky.

	Díky tomu se rozbušilo i její vlastní srdce. Pierce jí rozvázal stuhy držící na ramenou spodničku. „Mohli bychom chodit do muzea nebo… se v létě projíždět lodí po Temži…“

	Zarazil ji, když mu chtěla rozepnout knoflíky na kalhotách s rýsující se boulí vepředu. Dýchal teď chraptivými nádechy, ale nepřestával hovořit. „Mohli bychom dokonce… žít blízko venkova… držet si koně a jezdit na nich. Koupil bych ti mírnou klisničku… s nádherným sedlem a… pěkný malý kočárek jenom pro tvou potřebu… Potom bych tě naučil jezdit na koni a řídit kočár a…“

	„Pšt,“ zašeptala. Už to dál nedokázala snést. „Přestaň si kupovat mou náklonnost.“ Přejela mu rty po ústech. „Už ji máš.“

	Ve světle ohně z krbu mu oči obsidiánově zajiskřily.

	„Měla bych tě milovat kvůli tomu, že bys mě to všechno učil a kupoval mi nové šaty a další věci?“ pokračovala, protože toužila, aby ji dobře pochopil. „Ano. Ale kdybych se stala tvou milenkou, nebylo by to kvůli tomu.“ Vzala jeho ruku, přitiskla si ji tam, kde jí splašeně tlouklo srdce. „Bylo by to kvůli tomuhle – kvůli tomu, jak se díky tobě cítím.“

	Přerývaně vydechl. „A jak se cítíš?“

	Natáhla se na špičky, aby ho mohla políbit. „Jako bych mohla létat.“

	Se zasténáním ji přitiskl k sobě a zlíbal ji s tak dychtivou touhou, až si myslela, že by jí srdce mohlo explodovat. Ach, co se to chystá udělat? Zamilovala se do něj.

	A to on nechtěl.

	Takže mu dala to, co chtěl. Nechala ho, aby jí stáhl košilku a odvedl ji na lůžko. Nechala ho, aby ji tam položil, a dovolila mu, aby ji prohlédl doutnajícím zrakem, zatímco si svlékal poslední kousky oděvu. Necukala sebou, nečervenala se ani se neodvracela od toho žhavého, upřeného pohledu.

	Dokud nebyl úplně nahý. Potom se na něj musela podívat. A jaký to byl pohled. Všechny ty svaly a jemné linie se vlnily v tak nádherné symfonii, až nechtěla nic víc než začít na něj hrát.

	Natáhl se k zásuvce nočního stolku vedle postele. „Protože jsem ti slíbil, že učiním preventivní opatření…“ Vytáhl odtud dlouhé ovčí střívko. „Můžeš mi prokázat tu čest?“

	Sedla si a zírala na to. „Ty s sebou nosíš takové věci jen tak?“

	Zasmál se. „Ne, ale po tom, co se stalo včera v noci, jsem se domníval, že bys mohla být ochotnější sdílet se mnou lože, kdybych ti slíbil, že tě ochráním. A byla bys překvapená, co všechno mají na jarmarku na prodej, když víš, jak položit ty správné otázky.“

	„Tak to jsi dělal dnes odpoledne.“

	„Mimo jiné.“

	Potřásla hlavou a vzala od něj střívko do rukou. „Ty jsi opravdu hříšný člověk.“ Ačkoli fakt, že byl ochotný vzít si na sebe takovou věc, ji hluboce dojal.

	„Právě to máš na mně ráda,“ protáhl.

	„To těžko,“ bránila se s odfrknutím. „Mám tě ráda i přesto.“

	Avšak když mu to nasazovala na jeho silné, pulzující mužství, o tolik delší než u jejího zesnulého manžela, a když pod jejími dotyky ztvrdl ještě víc, došlo jí, že jejich situace připomíná osoby na tom šokujícím obrázku v knize od Fanny Hillové.

	Tehdy se konečně začervenala.

	Se zasmáním vklouzl na lůžko a stáhl ji dolů, až ležela vedle něj. „Na vdovu se někdy chováš velice cudně.“

	Zamračila se na něj. „Promiň, jestli nemám tvé rozsáhlé zkušenosti. Měla jsem jenom jednoho manžela, a ten se mě dotýkal většinou potmě, když už jsem napůl spala. Skoro vůbec jsem ho neviděla… takhle.“

	Pohled se mu ještě víc rozpálil. „Tak by sis na to měla raději zvyknout,“ pronesl chraptivým šepotem a vzal do dlaně jedno její ňadro. „Protože mám v úmyslu být s tebou nahý pokaždé, jak jen budu mít možnost.“

	Poté zajal její ústa – a nalehl na ni tělem – a ona zavřela oči, aby si to užila a zesnulého manžela vytěsnila zcela z mysli. Pierce jí šeptal obdivné poklony o jejích vlasech, prsou i břiše a líbal ji na každou tu část jejího těla se směsí žáru a něžnosti, až z toho cítila touhu, potřebu a chvění…

	Líbal ji mezi nohama a ona prudce otevřela oči. „Co to děláš?“

	Když se snažila sevřít stehna, nedovolil jí to. „Potřebuješ si přečíst nějaké ty hříšné knihy, miláčku.“ Oči mu zářily. „Ty už jsi dezert měla. Teď nech mě, abych si i já užil ten svůj.“

	A znovu použil ústa na její nejintimnější místa.

	„Ale… ale… Pierci… aaach…“

	O tomhle vůbec nic netušila. To, jak ji tam líbal… jí připadalo dekadentní a divoké a…tak úchvatné, že mu zaťala ruce do vlasů, aby si ho tam přidržela.

	On na to reagoval po svém, až si myslela, že z toho přijde o rozum touhou. A zanedlouho už cítila, jak se blíží vyvrcholení, cítila ho, jak roste a zvedá se… „Pierci… ach, dobré nebe… prosím…“

	„Ještě ne, miláčku.“ S rozzářenýma očima se zvedl nad ni. „Tentokrát tam půjdeme spolu.“

	A vstoupil do ní jediným hedvábným přiražením.

	Ach, to bylo kouzelné. Byl vevnitř i kolem ní a vedl ji znovu k tomu nádhernému šílenství. Jak by se mohla tohohle vzdát? Cítila se být jeho součástí. Teprve s ním byla celistvá a bylo to tak správné. Měl ji rád zrovna tak jako ona jeho.

	Ale nemiloval ji, a to by ji během doby zabilo. Protože by nikdy nemohla být s ním, ve dne ani v noci, aniž by mu říkala, že ho miluje.

	Milovala ho. Milovala toho drahého, složitého muže. A věděla, tak jako o něm věděla všechno ostatní, že on by to nechtěl slyšet. Tak mu to chtěla ukázat dnes v noci.

	Jak do ní přirážel, líbal ji přitom na bradu, hrdlo, ústa… všude, kam dosáhl. Obtočila mu nohy kolem boků, když ji o to požádal, a vzdala se plně tomuto aktu, o němž si až doteď myslela, že je trapný a nepříjemný. Protože s ním to bylo úplně jiné. Bylo to jako… jako…

	„Jsi připravená vzlétnout?“ zachraptěl a přirážel ještě mocněji, až ji každým tím pohybem přiváděl blíž blaženým výškám.

	Bylo to, jako by měla vzlétnout. Přesně tak. „Ano…,“ vydala ze sebe. „Ach Pierci…“

	„Tak tedy leť, miláčku,“ zamumlal a vedl ji výš a výš. „Tak vysoko… jak můžeš…“ Hleděl na ni dolů a oči měl temné citem, který v nich nikdy předtím ještě neviděla.

	Touhou. Rozpoznala ji, protože ji cítila také.

	Přejel jí rty po jejích a poté zašeptal: „Jenom se ujisti, že mě bereš s sebou…“

	A jediným mocným přiražením ji poslal rovnou do nebe.

	Přitiskla ho k sobě, vnímala jeho vyvrcholení a na jediný vzácný okamžik se přenesli společně do nejvyšších výšin – spojeni spolu bez jakékoli starosti o tento svět.

	Potom pomalu klesali zpět na zem. A k jejímu údivu i to bylo krásné – protože ačkoli se od ní odvalil, neotočil se a hned neusnul. Přitiskl si ji k sobě, takže se cítila být něčím víc než jen společnicí do postele.

	A zatímco ji s nesmírnou něžností laskal na šíji, slova, která se snažila nevyslovit, si našla sama cestu ven.

	„Miluju tě,“ zašeptala mu do ucha. „Miluju tě, Pierci Waverly.“
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	Pierce šokovalo, že jeho srdce začalo po těch slovech zpívat. Nikdy by si nepomyslel, že by to mohlo znít tak nádherně. Ale neočekával ani to, že milování s Camillou bude tak nádherné.

	Nedávalo to smysl. Miloval už se s mnoha ženami, zkušenějšími, mladšími i kultivovanějšími. Sdílel lože s herečkami i děvkami, operními pěvkyněmi i vévodkyněmi, avšak nikdy to nebylo tak sladké a něžné.

	A nikdy předtím mu žádná žena neřekla tato slova.

	Ach proboha, což se už dostatečně nepoučil, že láska je jen slovo? Že to nic neznamená?

	Až na to, že nemohl uvěřit, že by mu Camilla v těchto věcech lhala. Znal ji od hlavy až k patě. Nikdy by nevyslovila tato slova jen tak lehkomyslně.

	To však neznamenalo, že to, co řekla, bylo skutečné.

	Odtáhl se od ní a pohlédl jí do očí. „To ne.“

	Bolest v jejích očích byla rychle překryta útočností. „Co ne? Nemám tě milovat? Nebo říkat, že tě miluju? Tomu prvnímu nemůžu zabránit, ale to druhé bych ti mohla splnit. Ale na to už je pozdě.“

	Přestože mu bušila krev v žilách, vzal její ruku a políbil ji. „Podívej, já vím, že si myslíš, že něco cítíš…“

	„Já si nemyslím, že něco cítím,“ odsekla a vytrhla mu ruku. „Vím, co cítím, Pierci. A nesnaž se mě přesvědčovat o opaku.“ Vymanila se z jeho objetí, sedla si a položila nohy na zem.

	Objal ji zezadu kolem pasu, aby ji tam udržel, a políbil ji na záda. „Nechoď ještě.“

	Seděla tam a tělo měla strnulé, ale když si sedl za ni, dlouze, přerývaně vydechla. „Promiň. Věděla jsem, že to nechceš slyšet. Ale nemůžu si pomoct.“ Do hlasu se jí vloudil neveselý tón. „To je prokletí mého života, že říkám, co si myslím, i když bych neměla.“

	„Právě to se mi na tobě líbí,“ ujistil ji. Dokonce i když to, co řekla, nechtěl slyšet. Hleděl na její skloněnou hlavu a cítil smršť zmatených citů. Ne nejmenší z nich byla naděje, zatraceně. „Ale nemůžu… ne-…“

	„Já vím, můj pane,“ pravila a to formální oslovení ho chytilo za srdce. „Ale muselo to být vyřčeno.“

	Chtěla vstát, ale on si ji stáhl na klín. „Není to tak, jak si myslíš.“ Když se na něj nechtěla podívat, zvedl její tvář k sobě. „Nejsem schopný někoho milovat.“

	Vzala jemně do dlaní jeho obličej. „To, myslím, není pravda.“

	„Ale je.“

	Chvíli rozvažoval, ale poté její dojímavý pohled rozhodl za něj. Zasloužila si vědět, s jakým člověkem se to zahodila. Otevřel malou zásuvku v nočním stolku a vytáhl odtud zmačkaný a ošuntělý dopis a podal jí ho.

	Když se ho tázala pohledem, co s tím, řekl: „To je poslední dopis, který mi matka napsala do školy brzy poté, co jsem tam byl poslán.“

	Trochu zbledla, otevřela ten dopis a četla řádky, jež byly vyryty celá léta v jeho duši. Ty řádky končily: A vždycky měj na paměti, že tě moc, opravdu moc miluju. Moc tě líbá matka.

	„Schoval jsem si ho nejdřív proto, že mě posiloval v těžkých časech.“ Ostrým hlasem dodal: „A potom jsem si ho schovával, aby mi připomínal, jak málo ta slova znamenají.“

	Pohlédla na něj a do očí jí vhrkly slzy. „Já ti nelžu, když ti je říkám, a domnívám se, že ti nelhala ani ona.“

	„Možná že ne,“ podařilo se mu říct. „Ale pak je ještě zřejmější, že láska je pouze bezvýznamná fikce. Tolik rozumu jsem pobral, abych to pochopil. A nemůžu cítit něco, v co nevěřím. Možná že kdysi jsem tomu věřil, ale dnes už ne.“

	„Kvůli tomu, že tě rodiče opustili, chceš říct.“

	„Nejen kvůli tomu.“ Občas nesnášel, jak hluboko do něj Camilla vidí. „Ale zažil jsem toho v životě příliš mnoho a byl svědkem mnoha nešťastných manželství a…“ Přinutil se k úsměvu. „To je, jako když Jasper věří v létající soby. Ale jakmile poznáš normální vysokou, zjistíš, že tahle zvěř nelétá, a všechno kouzlo se z toho vytratí.“

	„Naopak,“ prohlásila tiše. „Víra v lásku není jako víra v létající soby. Je to spíš, jako když věříš v déšť. Nebo v léto či Vánoce. Láska je skutečná, stálá a absolutně zásadní pro jakýkoli druh života. A jestli v ni nevěříš, nijak ji tím neznehodnotíš.“

	Bojoval se svůdným půvabem jejích slov, když zachraptěl: „Já to cítím jinak, a to je pro mě důležité.“

	Hledal další argumenty, ale ona jen zavrtěla hlavou. „Já vím. Proto jsem neměla v úmyslu ta slova vyslovit.“

	Lítost znějící v jejích slovech jím projela jako nůž. Vzal ji za bradu, aby ji mohl políbit – něžně a hluboce. „Ale tím se nic nemění. Mně víc než stačí, že tě chci a že jsem tě přiměl, abys chtěla i ty mě.“

	„Opravdu?“ Zírala mu do tváře a oči se jí blýskaly ve světle ohně. Bez brýlí vypadala ještě víc jako nevinná dívka čekající na lásku.

	A jeho náhle napadlo, jak je sobecký, že chce, aby se kvůli tomu, že by se stala jeho milenkou, vzdala své budoucnosti s jiným mužem.

	Ale dostala už jednou šanci v manželství a nelíbilo se jí to. Proto se oni dva tak perfektně hodí jeden k druhému. Podobají se sobě jako vejce vejci a chtějí stejné věci, ať už si to ona připouští, nebo ne.

	Nebo se mýlí?

	„Camillo, já…“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Pierce ztuhl. Pohled na hodiny mu řekl, že už je dávno po půlnoci. V tuto hodinu by sem nešel žádný sluha.

	Camilla vyskočila z jeho klína. „Ach proboha. Maisie musela uhodnout, kde jsem. Něco se muselo stát Jasperovi!“ Její rysy poznamenala vina. Urychleně na sebe hodila spodničku a navlékla spodní prádlo.

	On hbitě vstal a začal se také oblékat.

	Ozvalo se nové zaklepání. „Otevři dveře, Pierci!“ přikazoval hlas jeho matky. „Přeju si s tebou mluvit!“

	Camille zmizela barva z tváří a Pierce tlumeně zaklel. Hlavní pokoje dole ve vdovském domě měly speciální dveře pro služebnictvo, ale u ložnic nic takového nebylo. Nedalo se odtud nikam utéct.

	„Za okamžik, matko!“ zavolal a trhnutím si natáhl kalhoty. Nějak ji bude muset odsud odvést, aby pak Camilla mohla zmizet, aniž by ji matka viděla. Camilla stále ještě horečně sháněla šatstvo a právě popadla brýle, když se dveře prudce otevřely a matka vtrhla dovnitř.

	Ksakru! Zapomněl zasunout zástrčku.

	Matka obhlédla scénu pohledem naplněným čirou hrůzou. „Já jsem to věděla!“ zvolala. „Šla jsem hledat Camillu a Maisie mi řekla, že si myslela, že je u mě. Potom jsem prošla salon, pracovnu a nikde jsem tě nenašla. Pak už mi to bylo jasné.“ Její pohled spočinul vyčítavě na něm, zatímco Camilla stála jako zkamenělá uprostřed pokoje. „Jak jsi mohl?“

	„Má paní, není to tak, jak se zdá,“ hlesla Camilla.

	„Ne?“ hraběnka si odkašlala. „Protože mně připadá, že můj syn tě právě svedl.“

	Pierce se na ni zamračil. „Jak si dovoluješ…“

	„Máš plné právo se na mě zlobit, Pierci,“ pokračovala matka horečně. „Ale použít Camillu jako zbraň proti mně je…“

	„Zbraň?“ Jenom s velkým úsilím ji nevytlačil z pokoje. „Ne že by tobě do toho něco bylo, matko, ale ona si sama zvolila, že tu bude. Oba jsme se rozhodli, že budeme spolu.“

	„Žena v Camillině postavení si nemůže v těchto věcech vybírat,“ protestovala matka. „Opravdu si myslíš, že by tě mohla odmítnout? Jsi její zaměstnavatel, takže jakékoli spojení tohoto druhu mezi vámi ti dává veškerou moc, a ty to víš.“

	Zarazil se. Ano, věděl to. A nejhorší bylo, že by to udělal i podruhé, kdyby měl tu možnost.

	„Vykreslujete svého syna v horším světle, než jaký je, má paní,“ vložila se do toho Camilla. „On ode mě nikdy nic nepožadoval, nikdy nevyužil svého postavení. To já jsem si opravdu sama vybrala, že budu s ním. Vím, že si o mně nejspíš myslíte to nejhorší, ale…“

	„Já neobviňuju tebe, má drahá,“ ujistila ji jemně hraběnka a potom kývla směrem k Pierceovi. „Obviňuju jeho.“

	To byla poslední kapka. „Nemáš žádné právo mě z čehokoli vinit,“ zasyčel Pierce a zamířil k ní, aniž by si dělal starosti s tím, že má na sobě jenom kalhoty. „Vzdala ses práva mi něco diktovat, když jsi mě opustila.“

	„Já jsem tě neopustila!“ zvolala matka. „Jednala jsem ve tvém zájmu.“

	To byl nový obrat situace a komičnost celé té záležitosti ho rozčílila. „Ach? Jak to?“

	Hraběnka sevřela rty, odvrátila pohled a už nepromluvila.

	Jeho hněv se proměnil ve vztek, jak vybuchla bolest ukládající se v něm třiadvacet let, v nichž se cítil opuštěný a podvedený. Nemilosrdně se do ní pustil: „Jednala jsi v mém zájmu, když jsi ignorovala mé dopisy, v nichž jsem tě prosil, abych směl domů? A když jsi mě odmítla, přestože jsem se chtěl naučit řídit panství, které jednoho dne zdědím? Nebo dokonce když jsi otřásla veškerými mými skutečnými city, protože jsi mi řekla…“

	S kletbou se zarazil. „Odmítám se tomu znovu vystavit. Je mi jedno, jaké jsi k tomu měla důvody. Nic, co bys řekla, nemůže napravit to, co jsi udělala.“ Otočil se ke Camille, která je oba sledovala se zjevně rozpolceným výrazem. „Camillo, jdi si sbalit své i Jasperovy věci. Odjíždíme do Londýna.“

	Matka přímo zpopelavěla, což mu přineslo momentální uspokojení, ale nakonec ho ignoroval. Neměla do toho co mluvit. Toho práva se vzdala už před léty.

	Ale Camilla se ani nepohnula.

	„Pojď, miláčku,“ přikázal jí. „Vím, že je pozdě, ale ty i Jasper můžete spát v kočáře. A vezmi s sebou i Maisie, jestli ji potřebuješ.“

	Camilla těžce polkla a poté tlumeně, spíš šeptem odvětila: „Já s tebou nejedu.“

	Nevěřícně na ni vytřeštil oči. Musel jí špatně rozumět. „Ale samozřejmě že jedeš.“

	„Nemůžu,“ řekla už trochu silnějším hlasem. „Mé místo je tady.“

	„Tvé místo je u mě!“ zavrčel.

	Z očí jí vytryskla slza a ještě jedna. „Pierci, musíš pochopit…“

	„Ne!“ vykřikl, zatímco se mu z toho zatočila hlava. „Zatraceně, to ne. Nemusím nic pochopit.“

	Tohle nemůže Camilla udělat. Nesmí jí to dovolit.

	Přišel k ní a chytil ji za paže. „Patříš ke mně. Patříme k sobě. Nic jí nedlužíš, ať si o tom myslíš cokoli.“

	Po tvářích jí stékaly slzy. Tiskla si přitom k hrudi ubohý raneček svého šatstva, jako by ho chtěla použít jako štít proti němu. „Tady nejde o tvou matku.“

	„Kčertu, to tedy jde! Dáváš jí přednost přede mnou, protože máš v hlavě jakousi představu, že když budeš pro ni pracovat, bude to slušnější než…“

	„Nedávám přednost ani jednomu z vás,“ pronesla utrápeným šepotem a vymanila se z jeho sevření. „Upřednostňuju hlavně svého syna.“

	Sevřelo se mu hrdlo. To byl argument, proti němuž byl bezmocný. Přesto to zkusil. „Víš, že by mu bylo v Londýně lépe.“

	„Jako pohrdanému synovi tvé milenky?“

	Zamračil se na ni. „Nikdo by si nedovolil jím pohrdat, pokud by za ním stál můj titul a bohatství.“

	„A poté, když už bychom tě neměli?“ zeptala se tiše. „Co se s námi stane potom?“

	Její logika byla nenapadnutelná, a on ji proto nenáviděl.

	„Nebo co se stane, až se oženíš?“

	„Já se nikdy neožením,“ zaklínal se.

	Do očí jí vhrkly slzy. „To říkáš teď, ale slíbit to nemůžeš.“

	Zakabonil se. „Jestli chceš ode mě slib, pojeď se mnou do Londýna. Přikážu svému právníkovi, aby napsal jakýkoli dokument, který ti zajistí, abys…“

	„To nemá co dělat s penězi!“ zvolala. „Nemůžu riskovat, že bys vtrhl do Jasperova života a pak z něj zase zmizel, jak se tobě bude hodit. Malé děti takovým věcem nerozumí. Ze všech lidí právě ty bys to měl pochopit.“

	Ta slova ho zasáhla jako rána pěstí do žaludku, až zatoužil ji vrátit. „Vím, že jsi řekla, že mě miluješ. Tvrdila jsi, že to myslíš doopravdy.“

	Ačkoli jí z tváří zmizela barva, ve svém postoji nezakolísala. „Taky že ano. A právě proto s tebou nemůžu odjet. Miluju tě příliš na to, abych pro tebe byla pouhou chvilkovou hračkou.“

	„Nebyla bys mou hračkou, zatraceně!“

	Z její tváře vyčetl, že ji žádný argument nezviklá. Jakmile se Camilla jednou rozhodla, že něco udělá, stála si na svém, třebaže měla srdce jako probodnuté dýkou.

	Jak si mohla dovolit ukázat mu na jeden krátký, prchavý okamžik nebe a potom mu zase vše odtrhnout od úst? A nechat ho znovu o samotě?

	Navždycky.

	„Fajn,“ vyhrkl a obrnil se proti bolesti, jež mu rvala srdce.

	Jestli si myslela, že ho dotlačí k manželství, tak má smůlu! Čas, kdy sebou nechal manipulovat, už je dávno za ním. Už nikdy ho nikdo nedonutí k něčemu, co nechce. „K čertu s tebou!“ Pohlédl za ni, kde stála matka strnulá jako kámen. „K čertu s vámi oběma! Opouštím tento dům a už se sem nevrátím. Takže doufám, že tu budete spolu šťastné. A teď vypadněte z mého pokoje!“

	Když obě zůstaly stát a vytřeštěně na něj zíraly, vyrazil k nim. „Zmizte, zatraceně!“

	Matka utekla okamžitě, ale Camilla se ve dveřích zarazila a otočila se k němu. „Vím, že máš vztek, Pierci, a chápu proč. Tví rodiče ti způsobili v srdci ránu, když tě opustili, a ty se ji od té doby snažíš spravit. Proto jsi měl celou řádku milenek – ne proto, že jsi chtěl rodičům ukázat, že tě nezlomili, ale protože jsi doufal, že najdeš někoho, komu na tobě bude skutečně záležet.“

	„Sklapni, sakra!“ vykřikl a zápasil s pravdou v jejích slovech stejně zuřivě, jako se snažil ignorovat soucit v její tváři.

	„Tak teď jsi opravdu někoho našel. Já tě skutečně miluju. Ale dokud se nezbavíš minulosti, nedokážeš milovat mě ani nikoho jiného.“ Přitáhla si raneček šatstva k sobě. „Pokud ses něco od svých rodičů naučil, tak by to mělo být toto – láska funguje, pouze když je vzájemná. Jinak se z ní stává přesně to, o čem jsi mluvil – bezvýznamné slovo. Pro obě strany.“

	A poté odešla.

	Zíral nepřítomně na dveře a doufal, že se jimi vrátí, že si to rozmyslí a hodí opatrnost za hlavu.

	Ale věděl, že se to nestane. To by nikdy neudělala. Ne kvůli němu. To nikdy nikdo neudělal.

	A bylo načase přestat to očekávat.

	 

	Camilla stála v hraběnčině salonu, zatímco celý dům byl vzhůru nohama. Pierce přikázal, aby připravili jeho kočár, a všichni sloužící byli vyburcováni ze spaní, aby vykonali myriádu úkolů nutných před cestou.

	Jeho matka se na Camillu nedívala a Camilla si nebyla jistá, jestli je tak odtažitá z rozpaků nebo znechucení.

	Ale v té chvíli jí to bylo jedno. Byla zcela ochromená žalem. Měla vědět, že ta nádherná chvíle slasti skončí takhle. Nic tak krásného nemohlo trvat dlouho.

	Nemilosrdně potlačila pláč, který se jí hromadil v duši. Odmítala plakat před její paní. To může později, až bude sama. Bezpochyby se potom dostaví i lítost.

	Avšak právě nyní těch několika ukradených okamžiků s Piercem nelitovala. Vzpomínka na ně by jí měla vydržet po všechny následující roky.

	Musí. Když teď věděla, co je to láska, nechtěla už tím projít znovu. Pomyslela si, že takovou bolest by víc než jednou neunesla.

	Znovu hrozilo, že jí vytrysknou slzy. Zvedla kapesník, aby je setřela, než jí stečou po tváři.

	„Možná jsi s ním přece jen měla odjet,“ hlesla chraptivě hraběnka.

	Ta slova, znějící jako propuštění, ji vylekala. „Bude pro vás teď tak obtížné snést mou přítomnost?“

	„Ne! To nikdy, má drahá. Ale je mi líto, že odjíždí tak sám.“ Lady Devonmontová stiskla Camille ruku. „A je mi líto, když tě vidím tak nešťastnou.“

	Po hraběnčiných slovech se Camille chtělo plakat ještě víc. Pevně stiskla její ruku. „Budu v pořádku.“

	Jednoho dne možná. Ale v této chvíli jí nepřipadalo, že by to bylo ještě někdy možné.

	„Nejspíš jsi však udělala správnou věc. S Jasperem by to jinak nešlo…“

	„Ne,“ prohlásila pevně Camilla. Ani s ní by to jinak nešlo. Srdce by jí utrhlo, kdyby měla trávit život jako Pierceova občasná milenka.

	„Neměl to po tobě vůbec žádat,“ podotkla lady Devonmontová. „To bylo od něj velice špatné.“

	„Ne, to je prostě Pierce.“

	A přece…

	Stále před sebou viděla ten výraz zrady v jeho tváři. Byl si jistý, že pojede s ním, zvlášť když byla tak pošetilá, že mu řekla, co k němu cítí.

	Samozřejmě že se to potom ten lump pokusil použít proti ní. Projel jí hněv, ale spolkla ho. Co jiného mohla očekávat? Že jí vyzná nehynoucí lásku? Neměla mu dávat své city najevo.

	Dveře se prudce otevřely a dovnitř vtrhla Maisie se zcela probuzeným Jasperem v náručí. „Co se děje, mylady? Ten chudák chlapec se vším tím hlukem probudil.“

	Lady Devonmontová se napřímila a zatvářila se jako obvykle rezervovaně. „Jeho lordstvo odjíždí.“

	„Uprostřed noci? Ale proč… co…“ Maisie pohlédla na Camillu, která tam stála naštěstí už oblečená, ale s rozpuštěnými vlasy a uslzenýma očima. Maisie stiskla rty do úzké linky. „Aha.“

	„Neřekneš o tom ani slovo,“ rozkázala jí hraběnka, „nikomu. Rozumělas?“

	„Samozřejmě, mylady,“ přisvědčila dychtivě Maisie. „Nikdy bych neudělala nic, co by ublížilo vám nebo paní Stuartové.“

	Camilla se na děvče vděčně usmála.

	Na dům se sneslo náhlé ticho a hraběnka si vzdychla. „Tak to už musí být pryč.“

	„Ano.“ Camille se sevřelo srdce. Ach, jak to má vydržet?

	Jasper se natáhl ke Camille a ona si ho přebrala od Maisie. Ospale se na ni podíval. „Proč jeho lordstvo odjelo, mami? A proč se se mnou ani nerozloučilo?“

	„Pierce určitě chtěl, drahoušku,“ ozvala se lady Devonmontová, „ale moc pospíchal. Musí v Londýně vyřídit nějaké důležité věci, víš?“

	Jasper se zadíval na hraběnku. „Protože je velký hrabě, chcete říct?“

	„Ano, přesně tak,“ přidušeně přisvědčila Camilla. Velký hrabě, který přirovnával víru v lásku k víře v létající soby. Protože kdyby uvěřil v lásku, musel by nechat minulost za sebou, a to nemohl.

	„Ale co Vánoce?“ zeptal se Jasper. „A co Blixem? Řekl, že mi dá Blixema, až přijdeme domů, a zapomněl na to.“

	„Blixema ti dám já,“ odvětila hraběnka. „Nedělej si starosti.“

	„A jestli si vzpomínáš,“ poznamenala Camilla, „jeho lordstvo řeklo, že tu na Vánoce nebude. Musí jet na Waverlyho farmu.“

	„Já vím,“ přisvědčil Jasper. „Jenom jsem si myslel, že by si to mohl rozmyslet.“

	Ještě že Pierce odjel takhle brzy. Jaspera ten muž zatím pouze zaujal, ale po každém dalším setkání by jeho odjezd vnímal chlapec bolestněji.

	Jasper si protřel oči a pohlédl jí do tváře. „Znamená to, že se nebudu učit jezdit na poníkovi? Jeho lordstvo říkalo, že má ve stájích velšského ponyho a že bych se na něm mohl naučit jezdit.“

	„Naučíš se,“ pravila lady Devonmontová pevně. „Zítra si o tom promluvím s panem Fowlerem.“

	„Nevím, jestli ještě vůbec chci,“ zašeptal Jasper a položil si hlavu na matčino rameno. „Bez jeho lordstva to nebude ono. Že, mami?“

	„Ne, Koblížku, nebude,“ přiměla se říct.

	Nic už nikdy nebude stejné.

	 

	 

	 

	 

	
23. kapitola

	 

	 

	 

	 

	Pierce se snažil cestou do Londýna spát, ale nešlo to. Nemohl dostat Camillu z mysli. Nejdřív na ni měl kvůli její úzkoprsosti hrozný vztek. Jak to, že nevidí cenu toho, co jí nabízí? A jak si dovoluje tvrdit, že by Jasperovi jejich vztah ublížil? On by tomu chlapci nikdy neublížil. Nikdy!

	Jasper by z toho měl výhody, které si nedokázala představit ani v nejsmělejších snech: školy, peníze a…

	A poté, když už bychom tě neměli? Co se s námi stane potom?

	Sevřel ruce v pěst. Ta výčitka ho trápila. Ale jak jeho vztek vychládal a dostával se zase ke slovu zdravý rozum, uznával, že měla pravdu. Měla právo obávat se budoucnosti. Ten její hloupý manžel nečekaně umřel a ona pak zůstala s Jasperem zcela bez prostředků. Pierceovi se to mohlo stát také.

	Dobrá, možná že to byla pravda. Ale on by provedl opatření, zákonná opatření.

	To nemá co dělat s penězi! Nemůžu riskovat, že bys vtrhl do Jasperova života a pak z něj zase zmizel, jak se tobě bude hodit. Malé děti takovým věcem nerozumí. Ze všech lidí právě ty bys to měl pochopit.

	On to chápal. Bože, jak jen to chápal.

	S bušícím srdcem zíral z okénka kočáru do předjitřní temnoty. Zasněžená pole se bíle třpytila v ubývajícím měsíci a připomínala mu den, kdy odjížděl do školy a netušil, že to byl na dlouhé roky dopředu poslední den na Montcliffu.

	Poté si s trhnutím uvědomil, že kdyby Camilla dala přednost jemu před Jasperem, nebyla by lepší než jeho vlastní matka, která si vybrala otce místo něho.

	Nebo ne?

	Šklebil se, když matka říkala, že jednala v jeho zájmu, ale teď musel promyslet i tuto možnost. Pokud otec matce něčím hrozil, jak vydedukovali spolu s Camillou, mohlo to být něco, co souviselo s ním? Pierce netušil, jak by to bylo možné, ale musel si uvědomit, že co se týká minulosti, není nestranný.

	Camilla to u něj rozpoznala.

	Já tě skutečně miluju. Ale dokud se nezbavíš minulosti, nedokážeš milovat mě ani nikoho jiného.

	Ať se na ta slova snažil sebevíc zapomenout, stále se mu objevovala v myšlenkách. Jí se to snadno řekne – ona takové soužení v minulosti neměla.

	Ne, pomyslel si nevesele, ona jenom žila s každodenním vědomím, že ji její rodiče vůbec nechtěli. A že se hned po narození ocitla zcela bez prostředků, což on nedokázal ani pochopit, dokonce ani ve své bolestné situaci.

	Dlouze vydechl. Není divu, že nepřijala jeho nabídku, aby se stala jeho milenkou. Zasloužila si, aby po ní muž toužil kvůli ní, což nikdy předtím nezažila, a to, co on jí nabízel, byla jen ubohá náhražka.

	Ale mohl by jí nabídnout víc? Zvládl by to? Nebo by se měl raději stáhnout a neriskovat to?

	Když kočár krátce po rozbřesku dorazil do jeho městského sídla, stále ještě nenalezl odpověď. Sloužící ho očekávali, protože jim to předem vzkázal, ale ani jejich přítomnost nedokázala oživit místo, které mu po všem tom shonu a veselí vdovského domu připadalo jako hrobka. Až doteď si neuvědomil, jak sterilním se stal jeho život, když všechny jeho milenky žily někde jinde.

	Dokonce ještě než odjel do Hertfordshiru, trávil nejlepší dny s příbuznými a jejich přáteli Sharpeovými. Co to vypovídalo o něm, když stále více nacházel radost jenom se šťastnými manželskými páry a příbuznými?

	Měl by jít do postele – posledních čtyřiadvacet hodin vůbec nespal. Byl však na spaní příliš neklidný. Chvíli hrál na piano v salonu, ale ani to mu nepřineslo úlevu.

	Krátce ho lákala karafa s brandy, ale to už zkusil před třemi dny. A bylo to podivně neuspokojivé.

	Pomyslel si, že nejlepší bude ponořit se do práce, a tak zamířil do pracovny. Když však stál u psacího stolu a probíral se hromádkou pošty, kterou tu Boyd pro něj zanechal, přitáhla jeho zrak nechvalně známá krabice s matčinými dopisy.

	Jak na ně Pierce hleděl, stáhlo se mu hrdlo.

	Nakonec si sedl, vysypal krabici tak, aby se matčin první dopis ocitl na vrchu, otevřel ho a začal číst.

	 

	Můj nejdražší synu,

	nemůžeš vědět, jak moc jsem tě po všechna ta léta postrádala. Nejspíš máš problémy tomu věřit, ale je to absolutní pravda. Když jsem tě znovu viděla na pohřbu, přestože jsi na mě byl rozzlobený, mohla jsem všechno ostatní klidně snést.

	Smím ti povědět, že jsi byl oblečený velice dobře? To ráda vidím. Tvůj prastrýc vždycky říkal, že nosíš svůj kabát lépe než kdokoli, koho zná, a já musím dosvědčit, že je to pravda.

	Devítistránkový dopis pokračoval v tomto duchu. Byla v něm smíchána pozorování z pohřbu s informacemi, které matka zjevně získala od jeho strýce. Netušil, že jí prastrýc psal, ale bylo to jedno, jestli to dělal, protože ona zjevně strýci Isaakovi neodpovídala, neboť se o tom nezmínila.

	Avšak občas se v jejích dopisech objevovaly narážky na veselé příhody, které jí o něm strýc Isaac napsal. Některé události, které popisovala, byly v jeho paměti natolik zapadlé, že se divil, jak si je může někdo, a zvlášť ona, pamatovat.

	Jak se prokousával jedním dopisem za druhým, v nichž komentovala každodenní život, zjistil, že určité příhody vždycky vyvolaly v její paměti nějakou vzpomínku na něj, kterou získala z jednoho z mnoha zdrojů. Něco pocházelo z novin – v jednom dopisu dokonce přidala stránku o tom, proč ho Eugenia není hodná – a některé vzpomínky byly převzaty z dopisů strýce Isaaka i zesnulého Tita Waverlyho.

	Občas se zmínila o něčem, co jí Fowler řekl o Pierceově práci na statku. Dokonce mu nabízela rady a on si s mírným pobavením uvědomil, že ačkoli ty dopisy nečetl, stejně se k němu dostaly přes Fowlera, a on často její radu předanou mu z druhé ruky přijal.

	Trvalo mu několik hodin, než všechny dopisy přečetl. A když skončil, usadil se do křesla se sevřeným hrdlem. Vzpomněl si díky těm dopisům na spoustu příhod. U některých nemohl uvěřit, že o nich vůbec slyšela. Bylo to, jako by si ukládala celý jeho život do paměti, dokud ho nebude moci znovu prožít spolu s ním. Čekala s tím na den, kdy bude moci být znovu s ním.

	A on ten dar zavrhl, aniž by mu věnoval třeba jen jediný pohled. Proč? Protože mu nevysvětlila, proč to všechno udělala.

	Neučinila tak ani v dopisech, přesně jak předvídala Camilla. Nemluvilo se v nich o letech, kdy byl od ní odloučen, ani o tom hrozném dnu u nich ve studovně. O otci se téměř ani nezmínila. Bylo to, jako by ten muž zmizel z jejích myšlenek i vzpomínek hned toho dne, kdy zemřel. Bylo zjevné, že ho nemilovala.

	Avšak láska k synovi zářila z každého jejího slova.

	Seděl s posledním dopisem v ruce, v žilách se mu prudce hnala krev a zrak měl zamlžený slzami, když četl poslední řádku. Tato poslední řádka byla stejná ve všech dopisech v krabici:

	 

	I když mi nikdy neodpustíš, můj synu, věz, že já tě budu milovat, dokud nezemřu. A i poté, pokud to Bůh dovolí.

	 

	Hleděl nepřítomně přes pracovnu a v duchu slyšel Camillina slova.

	Tvá matka tě mohla v osmi letech opustit, ale máš ji až doteď. A když se tě vzdala, ujistila se, že budeš pohodlně žít na bezpečném místě s dobrými lidmi, kteří se o tebe postarají… Tak mi neříkej, že jsi v právu, když se zbavíš matky, která tě miluje.

	Matka ho milovala. To teď viděl.

	Camilla říkala, že samotný fakt její lásky by mu měl stačit. Že se možná nikdy nedozví pravdu o tom, proč ho tolik let odmítala vidět.

	Ale jak by mohl on odložit minulost stranou a vybudovat si nový vztah s matkou bez ohledu na minulost?

	Nemyslel si, že by to dokázal. Ne proto, že by nechtěl, ale proto, že si myslel, že matka by to také nezvládla. Ať by se jakkoli snažili ta léta trápení ignorovat, poznamenala by jim každé setkání.

	Avšak pokud měla Camilla pravdu a matka by nikdy pravdu nepřiznala, potom to bude muset odhalit sám. Teď už věděl víc, než když odjížděl do Hertfordshiru. Možná věděl dost na to, aby se ta hádanka začala řešit.

	Neboť bylo načase, aby se dobral jádra věcí. Protože matka to nechtěla prozradit, musí to odhalit on. Bylo to lepší než tu sedět a dumat o Camille, lepší než rozebírat vrak svého života a bloumat o tom, co měl udělat jinak.

	On přece znal přesně toho člověka, který mu s tím pomůže.

	Za pár hodin – posilněn kávou a čerstvými důvody – byl Pierce uveden do vznešeného nového úřadu sira Jacksona Pintera v Bow Street.

	Bývalý detektiv byl povýšen do šlechtického stavu za odhalení dvacet let staré vraždy rodičů sourozenců Sharpeových. Díky tomu – i dalším známým případům – se nyní stal hlavním magistrátním úředníkem. Ale pokud Pierce věděl, pořád ještě se zabýval i různým vyšetřováním. Alespoň v to Pierce doufal. Protože pokud nebude moct najít pravdu sir Jackson, tak potom už nikdo.

	Avšak teprve když se s ním bývalý vyšetřovatel pozdravil velice chladně, vzpomněl si Pierce, že ho ten muž nemá rád. Žena, která byla nyní Jacksonovou manželkou, kdysi využila Pierceova jména a bez jeho vědomí o něm tvrdila, že je jejím ctitelem. Všechno to bylo kvůli plánu, jak zmařit příkaz její babičky, týkající se brzkého sňatku.

	Úplně na ten poněkud ošemetný fakt zapomněl.

	„Posaďte se, Devonmonte,“ vybídl ho sir Jackson a pokynul hlavou na židli před psacím stolem.

	Když se sir Jackson posadil, Pierce učinil totéž. „Vypadáte dobře,“ pochválil ho Pierce, který si řekl, že nejlepší bude trochu tu minulost urovnat. „Zdá se, že vám manželství skutečně svědčí.“

	Tvář muže, který obvykle vypadal drsně, zjemnil úsměv. „Manželství a otcovství. Mám teď syna, víte.“

	„Slyšel jsem a gratuluju. Nenarodil se s pistolí v ručce?“

	Sir Jackson zamrkal, potom se zasmál. „Ne, ale kdyby bylo vše podle Celie, začal by se učit střílet na terč už ve třech letech.“

	„Jestli by ho někdo mohl naučit střílet, byla by to vaše žena. A jestli by ho měl někdo naučit, kdy střílet, byl byste to vy.“

	„Děkuju, můj pane.“ Sir Jackson vypadal nyní o hodně přívětivěji. Opřel se o opěradlo křesla a vybídl ho: „A teď povězte, co vás přivádí do Bow Street?“

	Pierce přešel hned k jádru věci. „Vlastně potřebuju vaše služby. Chci zjistit informace o bratranci své matky.“

	„Matky, s níž se nestýkáte?“ dodal sir Jackson.

	„Vy o tom víte?“

	„I když pomineme fakt, že Sharpeovi jsou notoričtí klevetníci, já… ehm… jsem i o vás zjistil pár věcí kvůli Celii.“

	„Aha.“ Pierce to nijak nepřekvapilo. Ani neurazilo. A protože se zdálo, že sir Jackson je kvůli tomu trochu v rozpacích, mohl by být ochotný díky tomu Pierceovi pomoci. „To už je všechno za námi.“ Pierce zvedl tázavě obočí na sira Jacksona. „Pokud jste ochotný se toho případu ujmout.“

	„Ochota s tím nemá nic společného. Obávám se, že tuhle práci už nyní nedělám. Nemám prostě čas, protože kromě práce hlavního magistrátního úředníka ode mě ještě požadují, abych dohlížel na spoustu kriminálního vyšetřování.“

	Pierce si povzdychl. „Obával jsem se, že to tak nějak bude.“

	„Ale soukromé vyšetřování jsem teď předal muži,“ pokračoval sir Jackson, „který je velice kompetentní, pracuje pro mě už léta a nyní se osamostatnil. A máte štěstí – náhodou je zrovna dneska tady a v mém zastoupení vyslýchá nějakého chlapíka. Když chvíli počkáte, pošlu vám ho sem.“

	„Děkuju vám,“ odvětil Pierce.

	Sir Jackson vstal a vydal se ke dveřím. „Bude se vám líbit. Studoval také v Harrow jako vy, ačkoli je o něco mladší. Jmenuje se Manton, Dominick Manton.“

	A než mohl Pierce reagovat, sir Jackson byl ze dveří venku.

	Manton? Bratr George Mantona dělal detektiva? Jak je to, kčertu, možné? Synové vikomtů, dokonce ani ti mladší synové, se nenechávali najímat na práci. A rozhodně ne na takovýto druh práce.

	Matně se na Dominicka Mantona pamatoval jako na zatrpklého, tichého hocha s láskou ke psům a matematice, který byl o dva roky mladší než Pierce. Zatímco George šikanoval všechny mladší chlapce včetně Dominicka, ten sedával v rohu a četl si díla sira Isaaka Newtona. Podivný chlapík.

	Avšak když sir Jackson uvedl Mantona dovnitř, Pierce musel uznat, že pořádně vyrostl. A hlavně nepřipomínal bratra George, nyní vikomta Rathmoora, který byl masitý, s tvrdým výrazem v obličeji, i když dost přitažlivý na to, že se mu podařilo uchvátit pro sebe velice bohatou manželku. Když Pierce viděl Rathmoora naposled, měl stále ještě tělo jako mastif – velkou hlavu a svaly.

	Manton však měl tělo jako labrador – štíhlejší a bez tuku, s inteligentníma očima. Černé vlasy měl nemoderně krátké a jednu tvář mu přetínala lehká jizva, jež mu přidávala poněkud frajerský vzhled.

	„Můj pane,“ pozdravil ho formálně Manton, poté co je sir Jackson představil.

	Pierceovi připadalo formální oslovování ironií, protože byli oba gentlemani. „Možná si mě nepamatuješ, ale chodil jsem do školy s tebou a tvým bratrem.“

	Při Pierceově zmínce o Rathmoorovi sevřel Manton rty, což Pierceovi napovědělo, že bratři spolu nevycházejí.

	To pro něj bylo jen dobré. Každý, kdo nesnášel Rathmoora, byl Pierceův přítel.

	„Pamatuju,“ odtušil Manton. „Měl jsi astma.“

	„Chvíli ano.“

	„Jestli mi, pánové, prominete,“ skočil jim do toho sir Jackson, „očekávají mě na schůzi dole v hale. Ale klidně si tu povídejte, jak dlouho budete chtít.“ Povzdychl si. „Jediné, co jako hlavní magistrátní úředník nesnáším, jsou tyhle zatracené schůze.“

	Pierce se zasmál. „Řekl bych, že nejsou tak vzrušující jako honění odporných zločinců.“

	„Dokonce ani ne tak vzrušující jako dobrá večeře,“ prohlásil posmutněle sir Jackson, než zmizel za dveřmi.

	Pierce si znovu sedl na křeslo před psacím stolem, ale Manton se posadil na židli vedle něho.

	„S čím ti můžu pomoct?“ zeptal se.

	Pierce zjistil, že není tak těžké vylíčit Mantonovi to, co po něm chce. Se sirem Jacksonem by možná nebyl tak otevřený, protože ten byl nyní nepřímo spřízněn s Waverlyovými.

	Avšak Manton se svým efektivním jednáním a otázkami, jdoucími přímo k věci, mu nijak nevadil.

	Když se ho Manton přestal ptát na to, co potřeboval vědět, shrnul to: „Takže chceš, abych zjistil všechno, co bude možné, o panu Gilchristovi a zbytku matčiny rodiny, zvlášť o jejich vztazích se všemi ostatními. Je to tak správné?“

	„Ano. A zaplatím za to, ať to stojí, co to stojí, když to vypátráš rychle. Pokud možno před Vánocemi.“

	Manton se zarazil. „To tedy je opravdu rychle. Dnes je čtvrtek a Vánoce jsou příští pondělí.“

	„Já si to uvědomuju.“ Ale nemohl snést představu, že se vrátí na Montcliff, aniž by znal pravdu. Ani si nedovedl představit, že bude trávit Vánoce s Waverlyovými, aniž zjistil pravdu. Připadalo mu důležité, aby ji znal co nejrychleji. „Udělej, co budeš moct. Mohlo by pomoct i to, že všichni matčini příbuzní žijí v Londýně.“

	„Ano, ačkoli je Británie dost zchátralé společenství, není nijak velká. A já znám majitele hospody na Aldersgateské ulici, blízko místa, kde bydlívala tvá matka.“

	Pierce si najednou uvědomil, že si ten člověk během celého rozhovoru nedělal žádné poznámky. „Ty si všechno pamatuješ, aniž by sis to musel psát?“

	Manton přikývl. „Nikdy si nic nepíšu. Pamatuju si slovo od slova všechno, co slyším.“

	„To je opravdu užitečný talent.“

	„Je to výhodné. Ale občas to umí i pořádně pozlobit – když mi všechny ty informace bzučí v hlavě, přestože chci spát.“

	„To si umím představit.“

	Manton vstal. „Jestli je to všechno, tak půjdu, ale brzy o mně uslyšíš.“

	Pierce také vstal a podal mu ruku. „Děkuju. Vím, že to není asi zrovna nejzajímavější případ, ale…“

	„Vlastně by to mohla být příjemná změna,“ odpověděl Manton a potřásl si s Piercem rukou. „Trávím moc času zjišťováním zázemí potenciálních žadatelů o různá důležitá místa, zjišťováním jejich předchozích zaměstnání, dat narození a takových věcí. To je ještě mnohem méně zajímavé.“

	Pierce se na něj upřeně zahleděl. „Hledal jsi někdy rodiče nalezence nebo něco podobného?“

	„Ne, ale mohl bych to zkusit, kdybych měl dost informací o tom, kde začít.“

	„Potom si myslím, že mám pro tebe ještě další práci. Víš, matčina společnice…“ Když pověděl Mantonovi detaily o Camillině životě, sám sebe přesvědčoval, že to dělá jenom kvůli ní. Chtěl jí pomoct, aby získala nějaké informace o rodině, o niž přišla.

	Nemělo to nic společného s jeho vlastní zvědavostí ohledně její minulosti. Nemyslel to tak, že by měl být připravený na jakékoli překvapení, které by se mohlo objevit kvůli jejímu neznámému původu, kdyby si ji náhodou vzal.

	To už uvažuje o sňatku?

	To je směšný nápad. On neměl v úmyslu si nikoho brát. Sňatek je nutností pro muže, kteří mají v úmyslu zplodit dědice.

	Jediný způsob, jak jí vrátit úder za všechno, co ti udělala. Když se neoženíš a nebudeš mít děti, ona nebude mít žádná vnoučata, aby se o ně ve stáří starala.

	Zasténal. Camilla měla pravdu. A on už matce nechtěl vracet úder. Alespoň nikoli tímto způsobem.

	Ale chtěl se ženit? Chtěl riskovat, že se vzdá těžko nabyté kontroly, kterou získal nad svým životem? To je zásadní otázka. A on zatím odpověď neznal.

	Jedna věc však byla jistá – Camilla nebude nikdy souhlasit s ničím menším než manželstvím. A on už si začínal myslet, že život bez ní by mohl být horší než život ženatého muže.

	 

	Ráno poté, co Pierce odjel, se Camilla procházela venku v mlze. Lady Devonmontová spala po oné rozčilující noci hodně dlouho a Jasper také, ale Camilla nemohla. Pořád si v mysli přehrávala všechno, co Pierceovi řekla. Měla se víc snažit ho tu udržet? Měla říkat něco jiného?

	Ale co by mu asi tak mohla říct? Jeho minulost na něj působila příliš rušivě, než aby v té věci poslouchal zdravý rozum. Co by s tím mohla udělat?

	Nyní seděli všichni tři v salonu spolu s Maisie. Bylo teprve brzy po obědě. Jasper zlatil pod Camilliným dozorem mandle, zatímco Maisie a hraběnka vystříhávaly z papíru soby, kteří měli viset na stromečku.

	Ačkoli se Camilla ani hraběnka zrovna necítily na přípravu vánočních ozdob, musely se kvůli Jasperovi tvářit, že ano. Ten se moc těšil na Vánoce a ony potřebovaly něco, čím by zabavily ruce i mysl. Jinak by obě podlehly skleslosti, z níž by se hned tak nevyhrabaly.

	Ve dveřích se objevil lokaj. „Paní Stuartová, je tu pan Whitley a chce s vámi mluvit. Nejdřív žádal o setkání s jeho lordstvem, ale když jsem mu řekl, že mylord odjel do Londýna, pravil, že v tom případě by rád mluvil s vámi.“

	„Kdo je pan Whitley?“ zeptala se hraběnka.

	„Nevím. I když mi to jméno připadá povědomé.“ Camilla se mračila úporným přemýšlením. „Počkejte, tak se jmenoval ten koňský handlíř na jarmarku. Co mi může chtít?“

	„Nevím,“ pravila lady Devonmontová, „ale brzy to zjistíme. Pošli ho, prosím, sem.“

	Lokaj vypadal nesvůj. „Požádal mě, abych paní Stuartovou dovedl do zahrady, má paní.“

	„To zní čím dál tím zajímavěji,“ podotkla hraběnka. „Pojď, Camillo, pojďme zjistit, o co se jedná.“

	„Já chci jít taky!“ volal Jasper, který se vždy dychtivě snažil dostat ven.

	Všichni čtyři následovali lokaje ven na zahradu, kde stál pan Whitley ve svátečním kabátu a čekal na ně.

	A měl s sebou shetlandského poníka.

	„Čokoláda!“ zvolal Jasper a rozběhl se k poníkovi.

	„Dobrý den, madam.“ Pan Whitley se usmíval. „Přivedl jsem toho poníka, jak mi jeho lordstvo přikázalo.“

	Camilla zbledla. „To je, myslím, nějaké nedorozumění.“

	„Žádné nedorozumění. Hrabě řekl, že je to vánoční dárek pro toho chlapce. Řekl mi, abych si pro peníze zašel dnes k panu Fowlerovi, a to jsem udělal. Už jsem za něj dostal zaplaceno.“

	„Ach, ale…“

	„Prostě si ho vezmi,“ řekla potichu lady Devonmontová. „Jestli ti to dělá starosti, tak za něj zaplatím já.“ Stiskla Camille rámě. „Chceš přece vidět synka šťastného.“

	Jasper hladil poníka a bez přestání mu něco povídal. Poník to všechno snášel podle Camilly s velkou dávkou trpělivosti.

	„Pošlu pro něj čeledína,“ prohlásil lokaj a odspěchal.

	„Tak vám přeju, abyste z něj měli jen radost,“ pravil pan Whitley, uklonil se hraběnce a odešel.

	„To jsem vůbec netušila,“ ozvala se Camilla. „Nezdá se mi správné přijmout takový extravagantní dar, zvlášť po tom, co se stalo mezi Piercem a mnou.“

	Hraběnka přikázala Maisie, aby dohlédla na Jaspera, a potom tlumeným hlasem řekla Camille: „Myslím, že můj syn k tobě možná cítí mnohem víc, než je ochoten si přiznat.“

	„Protože koupil Jasperovi poníka?“ skepticky poznamenala Camilla. „To je pouze součást jeho kampaně, která má ze mě udělat jeho milenku.“

	„To si nemyslím. Po celou tu dobu, kdy měl milenky, se nikdy nezapletl s žádnou, která by měla dítě. Všechno to byly chladné, ale přitažlivé ženy, které pomocí flirtu poletují od jednoho ochránce ke druhému, ale tobě se vůbec nepodobají.“

	„To nic neznamená. Mně se jenom poštěstilo být mu užitečná.“

	Hraběnka zavrtěla hlavou. „Viděla jsem, jak se na tebe včera v noci díval. Takhle se muž nedívá na svůj úlovek.“ Zhluboka se nadechla. „Myslím, že by sis ním měla jet promluvit do Londýna.“

	Camilla na ni vytřeštila oči. „To by nemělo cenu. Pokud byste nejela se mnou a neřekla mu, co potřebuje vědět. Dokud nenechá minulost za sebou, nemůže jít dál, a on sám to nikdy neudělá, pokud neuvedete věci na pravou míru.“

	Hraběnka byla dlouho zticha. „Co když tím neuvedu věci na pravou míru?“ prohlásila nakonec. „Co když to potom bude ještě horší?“

	„Jak by to asi mohlo být ještě horší, než je to nyní?“

	„Ještě pořád by se sem mohl vrátit,“ namítla hraběnka a skousla si spodní ret. „Mohl by polevit ve svém hněvu, zvlášť vůči tobě.“

	Camilla zavrtěla hlavou. „To si nemyslím. Myslím, že už toho měl dost.“ Zavěsila se do hraběnky. „Řekněte to alespoň mně. Potom budu moci posoudit, jak by to vzal on.“

	Lady Devonmontová ztuhla. „Budeš mnou pohrdat.“

	„Řekl mi, co jste mu pověděla onoho dne v pracovně, a přesto jsem pořád tady, ne?“ promluvila jemně Camilla. „Jsem ochotná vám dopřát prospěch z pochybností. Protože já na rozdíl od něj vidím, že i přes tu hroznou minulost ho moc milujete.“

	Hraběnce vhrkly do očí slzy. „Dobrá. Řeknu ti, co se stalo.“
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	V příštích několika dnech, kdy Pierce čekal, až se ozve Manton, se snažil co nejvíc zaměstnávat. V noci poté, co se s ním sešel, si zašel do klubu, ale setkával se nechtěně právě s muži, kteří mu připomínali, jak velký hlupák byl v posledních několika letech.

	Všichni slyšeli o tom, že se rozešel s Eugenií, takže toužili zjistit, kdo bude jeho nová milenka. Neuvažuje o francouzské operní pěvkyní Minette s pěknými ňadry? Nebo o Nelly Banksové, jejíž nízký původ překonalo její obdivuhodné mistrovství v posteli?

	Poprvé v životě ho jejich hrubé poznámky urážely, zvlášť ve světle toho, že chtěl přivést do Londýna jako svou milenku Camillu. Není divu, že to odmítla. I když se nepohybovala v jeho kruzích, věděla, co by to znamenalo pro ni a ještě více pro Jaspera. Měla dost rozumu na to, aby nechala chlapce načichnout takovým bahnem.

	Začal se stydět, že o tom vůbec kdy uvažoval.

	Další den strávil se svým tajemníkem, kdy procházeli korespondenci z minulého týdne. Pierce si zašel na odpolední představení opery, ale srdcem se toho neúčastnil. Stále porovnával ženské hlasy s Camilliným a všechno to v něm pouze vyvolávalo touhu.

	A co bylo ještě horší, na divadelní chodbě narazil na Eugenii. Ta už si našla dalšího ochránce, s nímž se před Piercem procházela, až to vypadalo, že v něm chce vyvolat žárlivost.

	On však necítil nic, ani když se Eugenie i její nový přítel u něj zastavili na pár slov. Jen stěží mohl uvěřit, že byl kdy do ní zamilovaný. Teď mu připadala tvrdá jako led a její důmyslnost se mu zdála být jako stůl, který byl už příliš často lakovaný, takže člověk pod vším tím lakem neviděl strukturu dřeva.

	Ale když ji sledoval, jak se v něm snaží vyvolat nějakou reakci, uvědomil si, že když teď odjel z Montcliffu, Camilla má volnost dát se dohromady s jakýmkoli zatraceným chlapem v okolí, kterému se bude líbit, zvlášť proto, že už teď nemusí skrývat Jaspera. Mohla by najít řádného manžela v nějakém farmáři nebo obchodníkovi – nebo dokonce v tom hezkém novém doktorovi ve Stocking Pelhamu.

	Ta myšlenka v něm úspěšně vyvolala žárlivost. Představa, jak horda venkovských doktorů tluče na Camilliny dveře, ho opravdu tak rozladila, že když opera skončila, rozhodl se raději jít domů pěšky než jet kočárem, protože doufal, že mu kousavá zima a ostrá procházka pročistí hlavu.

	Byl z toho však ještě skleslejší. Protože už byl večer před Vánocemi, město zářilo sváteční náladou. Ve výlohách všech pekařství byly vystaveny bochánky s mletým masem. Všude, kde se scházeli lidé, viselo jmelí a do města začaly vjíždět povozy naložené jehličím, stálezelenými větvičkami a občas i s nějakým stromkem. Bylo zjevné, že zvyk, který matka provozovala už tak dlouho, se začal uchytávat i jinde.

	Jestlipak matka a Camilla připravují vánoční stromek? Jestlipak už teď zdobí krbovou římsu stálezelenými větvičkami a vážou je kolem zábradlí? Jasper musí být bez sebe vzrušením nad nadcházejícími svátky.

	Pierceovi ten chlapec chyběl. Ne, chyběli mu všichni, každý zatracený člověk na jeho venkovském panství – matka i Maisie a Fowler. Stýskalo se mu dokonce i po kuchařce s jejími výživnými jídly skládajícími se z hovězího a cibule.

	Nejvíc ze všech mu chyběla Camilla. A bolest z její ztráty, o níž se domníval, že se časem bude zmenšovat, naopak každým dnem sílila.

	Byl tak ztracen v myšlenkách, že neslyšel hlas, který na něj halekal z vozovky, dokud do něj prakticky málem nenarazil otevřený faeton. Byl to manžel jeho sestřenice Virginie, Gabriel Sharpe. Jenom někdo ze Sharpeů mohl řídit otevřený vůz uprostřed té zatracené zimy.

	„Co tu, kčertu, děláš?“ zeptal se Pierce, zatímco mu Sharpe nabídl ruku, aby ho vytáhl nahoru na kozlík.

	„Hledám tě.“ Sharpe otočil faeton a zamířil zpátky k Pierceovu městskému sídlu. „Čekal jsem na tebe ve tvém vznešeném bydlišti, ale když se tvůj kočár vrátil bez tebe, vzdal jsem to a vyrazil domů. A vtom jsem tě naštěstí uviděl na ulici.“ Sharpe se na něj zadíval. „A ještě že jsem tě spatřil. Vypadal jsi tak mimo, že by tě mohl snadno někdo přejet.“

	„Nebezpečí mi hrozilo pouze od jediné osoby, a tou jsi ty,“ zabručel Pierce. „Proč jsi na mě vůbec čekal?“

	„Proč myslíš – poslala mě manželka. Znáš Virginii. Když od tebe neměla zprávu, jestli přijedeš na Vánoce na Waverlyho farmu, začala si dělat starosti. Myslela si, že možná kvůli tomu, že jsme se přestěhovali do nového domu na venkově a strýc Issac se oženil s mou babičkou…, že si možná myslíš, že už nejsi vítaný.“

	Myslí mu znovu prolétla Camillina slova: A když se tě vzdala, ujistila se, že budeš pohodlně žít na bezpečném místě s dobrými lidmi, kteří se o tebe postarají…

	Sevřelo se mu hrdlo. „Tvá žena si dělá zbytečné starosti,“ namítl Pierce.

	„To jí říkám prakticky každý týden. Ale ona mě ignoruje, zvlášť co se týká tebe.“

	Při jeho mazaném tónu Pierce potlačil úsměv. „Neříkej mi, že se na mě pořád ještě zlobíš kvůli tomu, že jsem předstíral, že se jí dvořím.“

	„To určitě ne. Vím, že jsi to dělal, aby ses přesvědčil o mých úmyslech.“ Ušklíbl se. „A kromě toho mě přesvědčila, že ví moc dobře, jaký jsi děvkař, takže se nemusím ničeho obávat.“

	Ačkoli si z něj Sharpe pouze utahoval, Pierce po té poznámce vystřízlivěl. Opravdu byl pár let pořádný zhýralec. Noci trávil v opileckém opojení. Hrál o vysoké částky jenom proto, že věděl, že se o tom bude psát v novinách. Sváděl herečky a pohrával si s city mladých dam, takže ho veřejné mínění kritizovalo, a přitom za ním zůstala zpustošená stopa.

	A proč? Aby se pomstil rodičům? To se mu nepovedlo. Jenom mu to minulost ještě víc znechutilo. Mohl strávit ten čas užitečněji, ale byl příliš rozzlobený, takž pro stromy neviděl les.

	Ale teď ten les vidí zatraceně dobře.

	„Přijedeš k nám na Vánoce, že?“ zeptal se Sharpe, když zastavil před Pierceovým domem.

	Dole v ulici obšťastňovali koledníci jednu domácnost sborovou verzí koledy „Půjdem spolu do Betléma“. Jeho sousedé byli zjevně zaměstnáni tím, aby vyzdobili vchod do domu zelení, a noční vánek k němu donesl ostrou vůni jehličí.

	„Ne,“ slyšel sám sebe, jak odpovídá. „Pojedu domů.“

	Domů?

	Ano, domů. Měl domov tak dlouho zakázaný, že si zvykl myslet na něj jako na něco, co je mu odepřeno. Ale teď už tomu tak není.

	Sharpe se otočil a udiveně na něj civěl. „Tím míníš Montcliff?“

	„Ano. Hodlám strávit Vánoce s matkou a její společnicí.“ Ženou, s níž se hodlám oženit.

	Zasloužila si lepší život, než by měla jako jeho milenka. Nemohl by ji nikdy stáhnout dolů do takové situace. Teď to jasně viděl. A sňatek nemusel znamenat, že se z něj stane nějaký poblázněný hlupák jako Sharpe a že se vzdá vlády nad svým životem. Stále si mohl chránit srdce.

	Na to ona nepřistoupí.

	Bude muset. Mohl jí dát pouze tohle.

	Sharpe si ho zvláštně prohlížel. „Ale já jsem si myslel, že ty a tvoje matka spolu… ehm… nevycházíte.“

	„To jsme nevycházeli. Ale teď… no… je to trochu složité vysvětlit.“

	„Věř mi, že já moc dobře rozumím slovům ‚to je těžké vysvětlit‘. Naše rodina má pořád něco, co je těžké vysvětlit, jak dobře víš.“ Zadíval se směrem k hlavám koní a zamračil se. „Kdy odjíždíš?“

	„Zítra ráno za úsvitu.“

	Sharpe se rozzářil. „Tak potom budeš mít spoustu času zastavit se u nás na venkově. Máš to přímo na cestě a my odjíždíme na Waverlyho farmu až pozdě odpoledne.“ Než se Pierce nadechl k protestu, Sharpe dodal: „Virginie mi nikdy neodpustí, jestli se aspoň na chvíli nezastavíš. Ještě jsi neviděl náš nový domov. A když na to přijde, ještě jsi neviděl ani naše miminko.“

	Pierce se přikrčil. Úplně zapomněl, že Virginie nedávno porodila první děcko, holčičku jménem Isabel. „Dobrá. Zastavím se tam na cestě do Hertfordshiru.“

	Druhý den ráno na Štědrý den vstal Pierce brzy a nařídil sloužícím sbalit mu zavazadla. Už samotná představa, že vyráží na Montcliff, mu pozvedla náladu, což ho přesvědčilo, že dělá správnou věc.

	Ale právě když si bral svrchník, přijel Manton. Měl pro Pierce informace, jak řekl, a některé z nich nepočkají až po Vánocích.

	Pierceovi bušila krev v uších, když vedl vyšetřovatele do své pracovny. Připravoval se na cokoli.

	„Tak zaprvé,“ začal Manton, když si vyměnili obvyklé úvodní fráze, „jsem vypátral několik příbuzných vaší matky, včetně matčina bratrance z druhého kolena, Edgara Gilchrista.“

	Pierce zamrkal. „Vy jste s ním mluvil.“

	„To ne. Před několika lety zemřel. Ale mohl jsem si promluvit s jeho manželkou.“

	„On byl ženatý?“

	„Ano.“ Manton se nervózně zavrtěl na židli. „Ale jak řekla jeho paní, oženil se, teprve když ztratil veškerou naději, že by mohl být s vaší matkou.“

	Pierce hlasitě nasál vzduch. Camilla měla pravdu – matka měla nějaké pletky s Gilchristem. „Jeho žena věděla o něm a matce?“

	„Ano. Věděla toho, až mě z toho brněly uši. Vykládala o tom, jak vaše matka byla jako Siréna, která mu zlomila srdce a zničila ho pro jakoukoli jinou ženu. Podle ní se dvořil vaší matce za zády jejího otce. Začalo to, když jí bylo šestnáct a jemu dvacet.“

	„Šestnáct!“ To ho udivilo. Otce si brala v osmnácti. „Jak dlouho se jí Gilchrist dvořil?“

	„Až do doby, kdy se krátce po jejích osmnáctinách spolu pokusili utéct.“

	Páni, to bylo tedy vážné. „Pokusili se utéct? Jak přesně?“

	„Co jsem se dozvěděl od manželky toho muže, která ho tajně milovala po celou tu dobu, tvá matka a Gilchrist odjeli do Gretna Greenu a dostali se až za skotské hranice, než je její otec chytil a přinutil je, aby se vrátili. Jeden z dalších příbuzných tvé matky to potvrdil. Rodině se to podařilo ututlat a rychle se zjistilo proč, když o ruku tvé matky požádal hrabě.“

	„Ano,“ přemítal nahlas Pierce. „Hrabě tehdy musel souhlasit, že zaplatí dědečkovy dluhy výměnou za matčinu ruku.“

	„To by vysvětlovalo, proč si ho vzala.“

	Ne, pomyslel si Pierce a žaludek se mu sevřel. Její těhotenství by vysvětlovalo, proč si ho vzala.

	Gretna Green je z Londýna přece jen kus cesty. To nabízí spoustu času konzumovat manželství ještě předtím, než se opravdu uskuteční. Potom se musela moc stydět, aby otci přiznala, že už není panna. Nebo to možná přiznala a dědečkovi Gilchristovi to nevadilo. Koneckonců měl přece v záloze hraběte.

	Opravdu měl? „Znala matka hraběte, předtím než utekli?“

	„Ano. Zjevně to byl hlavní důvod pro jejich útěk, protože hrabě v ní nalezl zalíbení, a protože její otec neschválil, aby si vzala Gilchrista, mladý pár se obával, že by se nemohli nikdy vzít, pokud by neutekli.“

	„Věděl můj otec…“ Pak se opravil: „Věděl hrabě o jejím vztahu s Gilchristem?“

	„To jsem nedokázal odhalit. Vím jenom to, že poznal tvou matku na nějakém velkém plese během její první společenské sezony. Podle Gilchristovy manželky, která už se tehdy s jejich rodinou přátelila, se do ní hrabě okamžitě zamiloval a neúnavně matku pronásledoval. Když utekla, rodina mu řekla, že odjela k příbuzným, a pokud Gilchristova manželka věděla, tak tomu věřil.“

	„Ale potom za ní Gilchrist o několik let později zašel a hrozil jí, že řekne mému otci, že mu porodila bastarda,“ přemítal Pierce.

	Manton se ušklíbl. „Bastarda? Jestli se obáváš toho, tak můžeš být klidný. Hrabě byl s tvou matkou zasnoubený půl roku, než se vzali – tak dlouho trvaly přípravy na velkou svatbu, na níž tvůj otec trval. Pokud si Gilchrist nenašel způsob, jak hraběte obejít a setkávat se s ní v té době – o čemž vážně pochybuju, s ohledem na jejich dřívější pokus o útěk – jsi téměř jistě syn hraběte.“

	Jeho matka to vždycky také tvrdila. Myslel si, že by mohla lhát, ale nejspíš v tom nelhala.

	Avšak kdyby se matka milovala s Gilchristem během jejich útěku a Pierceův otec pak zjistil, že není panna, mohl ji později podezřívat z nevěry s někým jiným? Otec musel věřit, že Pierce není jeho navzdory všem důkazům ukazujícím na opak. To bylo jediné vysvětlení, proč ten muž tak opovrhoval svým dědicem.

	To však pořád ještě nevysvětlovalo, proč ho otec vypověděl, teprve když mu bylo osm. Pokusil se Gilchrist vydírat matku a hrozil jí, že poví otci, že to on ji připravil o nevinnost?

	S ohledem na rodinnou predispozici k hazardním hrám možná potřeboval peníze a pomyslel si, že tímto způsobem by je mohl snadno získat.

	A pokud matka stála pevně na svém proti jeho hrozbám, potom mohl jít k otci a pohrozit mu skandálem, pokud mu nezaplatí.

	Ale čím by potom otec hrozil matce, aby ji přiměl tak úplně se nechat odříznout od vlastního syna? Vědomí o nějakém nepovedeném útěku by v jejich manželství nečinilo žádný rozdíl.

	Pokud…

	Cítil, jako by na něj sáhla smrt. „Jsi si absolutně jistý, že to Gilchrist a má matka nestihli až do kostela, případně do kovárny v Gretna Green?“

	Manton přivřel oči. „Gilchristova žena říkala, že ne.“

	„Co jiného by také mohla říkat? Pokud se Gilchristovi podařilo oženit se s mou matkou, třeba tím podivným skotským sňatkem, a vešlo by to ve známost, jeho manželství s jinou ženou by bylo zcela neplatné. Zůstala by tu bez prostředků.“

	Manton se na něj upřeně zadíval a v jeho pohledu se zračila stejná hrůza, kterou cítil Pierce. „A manželství tvé matky s tvým otcem by bylo stejně tak zcela neplatné.“

	„To je ono. Až na to, že matka by nebyla jediná, kdo by zůstal bez prostředků.“

	Když Pieceovi došly veškeré důsledky tohoto odhalení, srdce mu spadlo až do žaludku. Teď alespoň věděl, co otec držel nad matčinou hlavou. A dokonce nejspíš i to, co Gilchrist řekl onoho dne otci na Montcliffu.

	Pierce vstal a myšlenky mu prudce vířily v hlavě. Jestliže je jeho teorie správná, všechno by se tím měnilo. Musel matku vidět. Pořád ještě se musel po cestě z města zastavit na několika místech, a také slíbil Sharpeovi…

	Ten slib musí dodržet. Waverlyovi byli také jeho rodina a on si právě začínal uvědomovat, jak důležitou roli hráli v jeho záchraně před otcovým hněvem.

	„Promiň, Mantone, ale musím už jet.“

	Manton také vstal. „Samozřejmě.“

	„Doufám, že si to necháš pro sebe.“ Sevřel se mu žaludek, když si uvědomil, že Mantonův bratr ho vždycky nenáviděl. Co když Manton…

	„Ode mě se nemusíš ničeho obávat,“ odtušil horečně Manton. „Mí klienti se vždy mohou spolehnout na mou naprostou diskrétnost. Sir Jackson by mě nikdy nedoporučil, kdyby mi plně nedůvěřoval.“

	„To je pravda,“ přisvědčil upjatě Pierce, ale přesvědčilo ho to pouze zpola.

	„Kromě toho vím líp, než si myslíš, jak rodinné záležitosti mohou zničit něčí budoucnost.“ Manton vypadal, jako by se hádal sám se sebou, a poté tiše dodal: „Můj otec měl ještě jednu rodinu – milenku a dvě nemanželské děti – nevlastního bratra a sestru. Kvůli nim jsem se nepohodl s vlastním bratrem. Otec jim po své smrti zanechal prostředky na zabezpečení, ale George odmítl tuto ústní dohodu dodržet. Vneslo to hrozný zmatek do všech našich životů.“

	Pierce okamžitě pochopil, proč mu ten muž vykládá o svých rodinných tajemstvích. Manton zjevně věděl, že nejlepší způsob, jak ujistit jiného člověka, že jeho tajemství je u něj v bezpečí, je nabídnout mu své vlastní.

	To Pierce ohledně Mantona uklidnilo, takže se obrátil ke dveřím.

	„Chtěl by sis poslechnout ještě výsledky toho druhého pátrání, jímž jsi mě pověřil?“

	„Jakého pátrání?“

	„Toho, které se týká paní Stuartové.“

	„Aha, ano.“ Úplně na to zapomněl. Připadalo mu to, jako by žádal Mantona, aby se poohlédl po jejím původu už před dávnými léty. A teď mu to připadalo poněkud… nechutné.

	„Nemám k tomu moc co říct,“ pokračoval Manton. „Když jsem včera mluvil s manželi, kteří spravují Domov sv. Josefa pro sirotky, byli velice opatrní. Připustili, že tam pracovala a měla příkladné hodnocení, ale řekli, že si musejí prohlédnout své zápisy v archivu, aby zjistili, jak se tam ocitla. Řekli mi, že mi dnes dopoledne potvrdí, jestli mohou o tom případu mluvit. To je jeden důvod, proč jsem tady. Myslel jsem, že by sis možná přál zajít tam se mnou.“

	Takže by mohl zjistit, jestli je Camilla dcera děvky nebo princezny? Už to nepotřeboval vědět, protože už věděl jistě, že ji chce mít ve svém životě nastálo.

	Nezáleželo na tom, jak se dostala do Svatého Josefa. Pierce věděl, jaká se z ní stala žena uvnitř i zvenčí. Byla to žena, která se uměla postavit za ty, kteří neuměli nebo nemohli vystupovat sami za sebe. Žena, která měla v oblibě prosté moučníky, která mohla v jednom okamžiku škádlit lorda ohledně hříšných knih a v dalším bránit jeho matku.

	Žena, která stále ještě věřila v lásku. A která zjevně byla natolik pošetilá, že se zamilovala do něho.

	To nejmenší, co pro ni mohl udělat, je ctít její soukromí v osobních věcech. Nikdy ho nežádala, aby zjistil, kdo jsou její rodiče, a mohla to přitom zjistit sama, když pracovala u Svatého Josefa, kdyby chtěla. Takže tady překročil své pravomoci. Samozřejmě že to nechtěl zjistit kvůli ní. Nechal po tom pátrat kvůli sobě, aby se mohl cítit v bezpečí, až by si ji vzal.

	Dobrá, ale dál už s tím nepůjde. Kdyby kvůli jejímu nejasnému původu vyvstaly nějaké problémy, budou jim čelit společně. Pokud mu dá tu šanci.

	Až se s ní setká, řekne jí, že jestli chce, aby se po tom Manton poohlédl, on to zařídí. Ale bude to její osobní věc. Protože jemu do toho opravdu nic nebylo.

	„Ne,“ pravil. „Já na té schůzce být nemusím. A ani ty ne. Zaplatím ti za to, co jsi zjistil až dosud, ale pokud mi paní Stuartová neřekne, že v tom chce pokračovat, necháme tu minulost minulostí.“

	„Jak si přeješ,“ přisvědčil Manton a v hlase mu zněl rozhodný souhlas.

	Zřejmě v tom byli oba zajedno – existovaly určité Pandořiny skřínky, které by se neměly nikdy otevírat.

	 

	„Co myslíš?“ zeptala se lady Devonmontová a zvedla v předvánoční podvečer jednu malou figurku. „Není to na stromeček příliš extravagantní?“

	Camilla hleděla na skleněného andílka a vzpomněla si na Pierceova slova o andělech a ďáblech. Možná že kdyby tehdy nehleděla přes ta zlehčující slova ke zřejmé bolesti srdce skrývající se za nimi, neseděla by tu teď s vlastním krvácejícím srdcem.

	„Camillo?“

	„Hmm? Ne, není to příliš extravagantní.“ Podívala se na hraběnku. „Měly bychom odjet do Londýna. On by neměl být přes Vánoce sám.“

	Hraběnka si povzdychla. „On není v Londýně, má drahá, je na Waverlyho farmě. A je to tak lepší. Jsem ochotná vzít na sebe riziko a všechno mu říct, ale… nemůžu se přinutit udělat to ve všem tom zmatku u Waverlyových. Je jich tam nyní hodně a vím určitě, že si myslí, že jsem…“

	Vyloudila na tvář rozhodný úsměv a znovu se otočila ke krabici s ozdobami. „Ale na tom nesejde. Nejradši bych s ním však o tom mluvila o samotě.“ Dlouze se na Camillu zadívala. „A ty jsi řekla, že nechceš, aby si myslel, že máš zájem stát se jeho milenkou.“

	„Já vím. Rozhodly jsme se správně, že tam nepojedeme. To jenom že…“

	„Mami, mami!“ vykřikl Jasper, který tam vběhl před Maisie. Když ho znudila výroba ozdob na stromeček, šel ven dát Čokoládě sladkou švestku. „Někdo sem jede!“

	Camillino srdce se rozběhlo třikrát rychleji. Nervózně si uhlazovala sukně. „Že by se vracelo jeho lordstvo?“

	Maisie po ní střelila lítostivým pohledem. „Není to jeho kočár. Ačkoli také vypadá pěkně. Neznám ho.“

	„V tom případě pojďme,“ pobídla je jemně hraběnka. „Podíváme se, kdo to přijel.“

	Všichni čtyři se vydali do vstupní haly. Dorazili tam, právě když dovnitř vstoupili dva lidé. Byl to gentleman asi Pierceova věku a žena asi hraběnčina věku, oblečená ve smutku až po hermelínový rukávník. Byla to velice zvláštní dvojice. A hleděli poněkud udiveně na naši čtveřici, která je přišla přivítat, ještě než byli ohlášeni.

	Hraběnka vykročila s úsměvem kupředu. „Dobrý den, pane. Já jsem lady Devonmontová. V čem vám mohu pomoci?“

	Muž se uklonil a pohledem rychle přelétl Camillu a Maisie. „Já se jmenuju Dominick Manton a toto je lady Edith Perryová, vikomtka Hedonová.“

	Lady Hedonová se každému krátce uklonila. Camilla nedokázala říct, jestli je to proto, že je tak povýšená nebo nesmělá. Pan Manton, docela hezký muž s pozoruhodně zelenýma očima, vypadal, že se cítí v tomto prostředí velice nesvůj.

	Nervózně sledoval příjezdovou cestu. „Doufal jsem, že už tu najdu lorda Devonmonta. Bylo mi řečeno, když jsem se s ním dnes ráno sešel v jeho londýnském domě, že vyráží přímo sem.“

	„Jeho lordstvo přijede! Jeho lordstvo přijede!“ provolával Jasper.

	„Jaspere, máme hosty,“ napomenula ho Camilla. „Buď zticha.“

	„Ano, mami,“ přisvědčil, ale nepřestal se usmívat.

	Camille se rozbušilo srdce a hraběnka na ni vrhla pohled se směsí paniky a radosti, zatímco odpovídala tomu muži. „Víte jistě, že…“

	„Řekli mi to jeho sloužící a také jsem viděl, jak nakládají věci do kočáru. A kromě toho sám prohlásil, že už musí vyjet. Ale možná že jsem se zmýlil ohledně místa, kam se vydal.“

	„Možná,“ poznamenala lady Devonmotnová. „Mohu vám s něčím pomoci?“

	Pan Manton pohlédl na lady Hedonovou, jako by se jí ptal na radu.

	„Myslím, že je zbytečné čekat na jeho lordstvo,“ pravila s očima přebíhajícíma z Maisie na Camillu. Poté se zvláštně podívala na Jaspera.

	„Dobrá.“ Pan Manton se na všechny usmál. „Domnívám se, že jedna z těchto dvou dam je paní Stuartová?“

	Camilla zamrkala a postoupila kupředu. „Já jsem Camilla Stuartová, pane.“

	Zatímco bledé tváře lady Hedonové ještě víc zbělely, pan Manton se zeptal: „Mohli bychom si promluvit někde v soukromí, madam?“

	Camilla pohlédla na hraběnku, která navrhla: „Proč je nezavedete do malého salonku, drahá? Nechám vám tam poslat občerstvení.“

	„Vy jste zaměstnavatelka paní Stuartové?“ zeptala se lady Hedonová zjevně v rozpacích z nenuceného chování lady Devonmontové.

	Camilla si nedokázala představit, proč se ptá, ale byla velice vděčná, když hraběnka odpověděla: „Beru ji víc jako přítelkyni než jako svého zaměstnance.“

	„To je dobře,“ pravila lady Hedonová ke Camillinu údivu.

	Camilla dovedla hosty do malého salonu a hořela zvědavostí, aby už se dozvěděla, o co se jedná.

	Poté co všichni tři vstoupili, zavřel pan Manton dveře. „Než vám vše vysvětlím, paní Stuartová,“ pravil, „chtěl bych vás ujistit, že jsem neměl v úmyslu, aby se to stalo takhle. Poté co mě jeho lordstvo požádalo, abych se podíval… ehm… jak jste se dostala ke Svatému Josefovi…“

	„Cože?“ zeptala se nevěřícně a nevěděla, jestli má být naštvaná, nebo dojatá. To záleželo na tom, jaký k tomu měl důvod.

	„Ale on si to potom rozmyslel,“ spěchal ji ujistit pan Manton. „Řekl mi, abych své vyšetřování pozastavil, dokud si s vámi o tom nepromluví, avšak v té chvíli už se roztočila kola osudu.“

	„Co tím míníte?“ zeptala se nechápavě.

	„Pan Manton se vám snaží říct,“ vložila se do toho jemně lady Hedonová, „že jsem před několika měsíci po manželově smrti zašla ke Svatému Josefovi a hledala vás tam, ale oni nevěděli jistě, kde teď pracujete. Takže když tento týden zašel ke Svatému Josefovi pan Manton a začal jim klást otázky týkající se vás, domluvili si s ním další schůzku a pospíchali za mnou zeptat se, jestli si přeju při tom být. Já jsem to samozřejmě chtěla. Ale když se pan Manton dnes ráno neobjevil, zašla jsem k němu do kanceláře a…“

	„Promiňte, má paní,“ skočila jí do řeči Camilla, jež byla každým okamžikem zmatenější. „Ale kdo vlastně jste a proč jste mě hledala?“

	Lady Hedonová polkla, poté k ní přistoupila a sevřela jí ruce. „Já jsem, má drahá, tvoje matka.“
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	Boží hod vánoční

	Už celé hodiny sněžilo. Sníh tál téměř hned, jak se dotkl země, ale přesto se cestovalo obtížně. A Pierce mohl obviňovat pouze sebe za to, že se tak zdržel.

	Jeho zastávky v Londýně zabraly víc času, než očekával, a potom ještě zůstal příliš dlouho u Virginie. Při té příležitosti se tam také ukázal strýc Isaac a jeho nová manželka Hetty a on byl nucen pokusit se vysvětlit, co se stalo mezi ním a matkou, což moc dobře nezvládl.

	Příliš mnoho toho musel vypustit, příliš mnoho toho nemohl vysvětlit, dokud nedostane odpovědi. Krátce si promluvil se strýčkem, protože doufal, že by mohl vnést do jeho minulosti trochu světla, ale strýc Isaac mu řekl pouze to, co Pierce už věděl. Když bylo Pierceovi osm, matka požádala Tita, aby ho vychoval s jeho dětmi, a Titus souhlasil.

	Po Titově smrti byl požádán strýc Isaac, aby v tom pokračoval, a on tak učinil, protože doufal, že by se Pierceovi mohlo líbit dělat staršího bratra Virginii a nyní už zesnulému Rogerovi. A Pierce dělal, co mohl.

	A právě proto, že bral Virginii jako sestru, měl takové problémy dostat se od nich. Ani malá Isabel mu to nijak neulehčila. To dítě bylo překvapivě okouzlující. Choval je a myslel na to, že by s Camillou mohli mít také takovou malou holčičku. A radoval se z toho, že je to poprvé, co ho představa vlastního dítěte vůbec nevystrašila.

	Ale neměl se u příbuzných tak dlouho zdržet, protože potom musel jet přes noc. Bylo už skoro osm hodin ráno na Boží hod, když jeho kočár dorazil na Montcliff.

	Jsou u snídaně, uvažoval, když kočár zastavil a on vyskočil ven s krabicí v náručí. Matka i Camilla obvykle vstávaly brzy, tak by ho to vůbec nepřekvapovalo. A protože bylo vánoční ráno, kdy se dávají dárky, Jasper nejspíš vstával už se slepicemi.

	Vešel do domu a dupáním sklepal sníh z bot. Všude bylo podivné ticho. „Kde jsou všichni?“ zeptal se lokaje, který si od něj vzal svrchník.

	„Paní hraběnka je v salonu, mylorde. A paní Stuartová…“

	„Děkuju vám,“ nenechal ho domluvit a pospíchal s krabicí tím směrem. Nepochybně budou všichni v salonu, pokud tam postavili stromeček.

	Nepamatoval si, jak to domluvily, ale matka ho obvykle stavěla tam.

	Na každém dostupném místě byly připevněny zelené větvičky, avšak bylo to poprvé po dlouhých letech, kdy v něm vůně jehličí a cedrů nevyvolávala zlé vzpomínky. Teď už ne, když toho věděl o tolik víc.

	Vešel do salonu a zarazil se. Matka seděla u stolu sama, pila čaj a jedla toast. Stromek nikde neviděl, jeho nepřítomnost mu však zdaleka nevadila tolik jako Camillina.

	Musí se oblékat nebo něco takového, což bylo jen dobře. To, co musel s matkou probrat, bylo nejlepší prodiskutovat v soukromí.

	„Pierci!“ zvolala a na tváři se jí objevil úsměv. Vstala a teprve potom se zdálo, že jí došlo, za jakých okolností se minule rozloučili, protože úsměv se ji někam vytratil. „My… jsme tě neočekávali…“

	„Snažil jsem se sem dostat už na Štědrý den, ale zastavil jsem se u Virginie a…“ Co to tu, proboha, blábolí. Snažil se uklidnit. Odložil krabici a vydal se k ní. Nejlepší bude, když přejde hned k věci. „Matko, nevím, jak ti to mám říct, ale protože jsi odmítla mi cokoli říct o Gilchristovi, najal jsem si detektiva, aby něco zjistil o vašem přátelství.“

	Očekával, že se bude chtít další konverzaci vyhnout jako vždycky, ale ona jenom na něj hleděla s očima dokořán. „Aha. A co zjistil?“

	„Že než sis vzala otce, pokusila ses utéct s Gilchristem.“

	Polkla, ale přikývla.

	„Tak jsem si představoval, čím ti mohl otec hrozit. Není to fakt, že sis ho vzala, přestože už jsi byla provdaná za Gilchrista?“

	„To jsem neudělala!“ zvolala. „S Edgarem jsme se nevzali. A Walter to věděl. Jeho zatracení detektivové nemohli najít ani ždibec důkazu, že jsem se provdala za Edgara, protože se to nestalo. Tak daleko jsme se nedostali.“

	„Ale proč potom…“

	„Protože tvůj otec nikdy nepotřeboval důkaz, když chtěl využít něco tak, aby to pro něj bylo výhodné,“ odtušila trpce. Začala přecházet po pokoji celá zrudlá. „Víš, jaký Walter byl. Připadalo mu, že tím byla pošpiněna jeho čest. Řekl mi, že jestli nepošlu svého ‚bastarda‘ pryč, aby ho už nikdy neviděl, sežene si všechny možné důkazy, které potřebuje, o mém předchozím manželství. Zaplatí si svědky a před ničím se nezastaví.“

	Do očí jí vhrkly slzy, když se zastavila před Piercem. „A byl toho schopný. Úplně by tě vydědil! Přišel bys o všechno – o titul, panství i svou legitimitu!“

	„Mně by to nevadilo,“ zachraptěl se staženým hrdlem. „Měl bych tebe. Měl bych alespoň jednoho rodiče.“

	„To říkáš teď, když stojíš na jednom ze zděděných panství a za tebou je váha tvého titulu,“ poznamenala zajíkavě. „Ale určitě bys mi nepoděkoval, kdybych nechala toho zatrpklého, pomstychtivého muže, aby tě uvrhl do bídy a nemilosti už v osmi letech.“

	Ztlumila hlas do šepotu. „Já jsem v dětství sklouzla z bohatství do bídy, můj hochu. Věděla jsem, jaké to je. A to jsem nežila v nemilosti, jak bys musel žít ty. Ne. Nemohla jsem dovolit, aby si tím můj syn prošel proto, že můj žárlivý manžel trpěl chorobnou představou, že nejsi jeho. Nemáš vůbec představu, jak krutý umí být život.“

	Stál tam jako opařený jejími slovy. Život k ní byl určitě krutý. A kdo byl on, aby ji mohl soudit, jakými metodami ho chtěla ochránit. On nebyl nikdy ženou, zcela závislou na mužích vyskytujících se v jejím životě. Na mužích, kteří ji jeden po druhém zklamali.

	Přesto ještě různým věcem nerozuměl. „Takže já jsem opravdu hraběcí syn.“

	Snažila se ovládnout. „Už jsem ti to přece říkala – samozřejmě že jsi jeho syn. Narodil ses deset měsíců poté, co jsme měli svatbu.“

	„Nebyl v tom nějaký podfuk? Protože jestli nebyl, potom nechápu, proč mě pokládal za bastarda.“ To byla zásadní otázka.

	Zjevně to bylo zásadní i pro ni, protože zbledla a nedokázala se mu podívat do očí.

	„Matko?“ naléhal na ni.

	Znovu začala přecházet po pokoji a tentokrát při tom lomila rukama. „Ty to prostě jen tak nenecháš, že? Musíš prostě začít vyvolávat minulost a nahlížet pod kameny.“

	Tentokrát odmítl dovolit, aby ho zaslepil hněv, ačkoli pokoušela jeho trpělivost. „A co čekáš?“ zeptal se klidně. „Stála jsi tam v pracovně a řekla mi do očí…“

	„Protože bys všechno zničil!“ vykřikla. „Pokud bych jenom na okamžik zakolísala a řekla ti, jak se cítím, a ty jsi to začal řešit, udělal by to, čím hrozil. Vyčetla jsem to z jeho tváře. Odstřihl by nás oba z čiré zlomyslnosti od všech příjmů. Peníze, které jsi zdědil po babičce, by ti už nepatřily. Tvé postavení ve společnosti, dědictví, titul? To všechno by bylo pryč. A všechno jenom proto, že…“

	Přerušil ji vzlyk.

	Lámalo mu to srdce, když ji viděl tak trpět. Vzal ji do náručí. „Pšt, nemusíš mi to říkat.“ Držel její třesoucí se tělo a proklínal sám sebe, že ji tak trápil.

	„Musím ti to říct,“ zašeptala. „Camilla měla pravdu.“ Zvedla k němu uslzený obličej. „Kdybych na jediný okamžik tušila, co mě budou stát ta ukradená odpoledne s Edgarem…“

	A tehdy mu to došlo. Mýlili se v ní. Ona to všechno riskla. Odolávala otci. Měla nezákonnou aféru se svým bratrancem – svým milencem – a zaplatila za to. Velice vysokou cenu.

	A on také.

	Proto mu to nechtěla předtím říct, proto mu nepřiznala celou pravdu. Protože se cítila hluboce zostuzena. A zjevně také hluboce vinna.

	Sklonila hlavu a odtáhla se od něj. „Tvůj otec byl do mě… velice zamilovaný. A já jsem to v osmnácti považovala za docela lákavé, ačkoli jsem stále ještě milovala Edgara. Ačkoli jsem se předtím… odevzdala Edgarovi.“

	Tváře jí zčervenaly studem. „Když tvůj otec o svatební noci zjistil, že nejsem…“ Polkla. „Udělala jsem tu chybu, že jsem se mu se vším svěřila, přiznala jsem, že jsem utekla s Edgarem. Ale řekla jsem otci – a věřila jsem tomu – že už jsem se přes tu mladickou nerozvážnost přenesla. Že mu budu dobrou ženou. A on mi odpustil.“

	Hlas jí ztvrdl. „Nebo jsem si to aspoň myslela, protože on mi to občas v soukromí vyčítal. V počátečních letech našeho manželství to bylo jako pichlavý trn pod sedlem. Ale měli jsme tebe a já jsem se snažila být spokojená.“ Vrhla na Pierce kvapný úsměv. „V těch letech jsi byl můj jediný světlý bod.“

	Pierce sotva dýchal. Věděl, co přijde, a věděl, že by ji měl zastavit, aby to neříkala. Ale nemohl. Ona to potřebovala říct, stejně jako on to potřeboval slyšet.

	„Potom jsem jela na otcův pohřeb a byl tam i Edgar.“

	„Na to si vzpomínám,“ ozval se chraptivě. „Tehdy jsem ho potkal, když mi bylo šest.“

	„A byli jsme si tak blízcí jako vždycky a já jsem byla s tvým otcem tak nešťastná…“ Začala těžce dýchat. „Začali jsme se setkávat v blízkém městečku. Tvůj otec hodně pil, jak si možná pamatuješ, takže když odpadl, já jsem se jela projet a… zbytek asi dokážeš uhodnout.“

	„Otec na to přišel,“ pravil Pierce a krev mu bušila v uších.

	„Ano, den po tom jarmarku.“ Teď už se tvářila nepřístupně. „Začala jsem si uvědomovat, jak moc riskuju, a přestala jsem se s Edgarem scházet. Ale ten zatracený hlupák přestal být opatrný. Přijel na jarmark, protože doufal, že mě tam najde a přesvědčí, abych s ním utekla. Řekla jsem mu, že nemůžu – to by znamenalo, že bych se tě musela úplně vzdát.“ Nyní zněl její hlas křehce. „Protože žena může opustit manžela, ale pokud tak učiní, nikdy si s sebou nesmí vzít své děti.“

	A on si dělal starosti, že by se kvůli manželství musel vzdát kontroly nad svým životem. Co si to myslel? Žena se musí vzdát v manželství mnohem více věcí, než si muž umí představit.

	„Pohádali jsme se a Edgar odešel. Já jsem si myslela, že tím to skončilo.“ Zírala kamsi za něj, jako by hleděla do minulosti. „Ale někdo nás viděl – někdo, kdo věděl, kdo je Edgar. A ta osoba, ať už to byl kdokoli, se zmínila Walterovi, že mě viděla s bratrancem na jarmarku.“

	Přitiskla si prsty ke spánkům. „A tehdy propuklo peklo. Tvůj otec poslal lokaje, aby přivedli Edgara do domu, a řekl mu, že jestli se ještě někdy objeví blíž než míli od Montcliffu, tak ho zabije.“

	Zachvěla se. „A pak zuřil dál. Byl přesvědčený – bez ohledu na to, co jsem mu říkala – že jsme se vídali po celou dobu našeho manželství. A tehdy si vzal do hlavy, že nejsi jeho.“

	„Nikdy si nemyslel, že jsem hodný jeho vznešené pokrevní linie,“ pronesl ledově Pierce.

	„Myslím, že to nemělo co dělat s tebou, můj drahý. Viděl, že tě miluju, a přitom věděl, že lásky k němu nejsem schopná. A to nesnášel. Potom už pro něj bylo snadné dojít k přesvědčení, že tě musím milovat proto, že jsi Edgarovo dítě.“

	Pierceovi to dávalo hrozivý smysl. V každé vzpomínce na otce, dokonce i když byl úplně malý, vždycky stála matka a on proti otci. To ho muselo hryzat.

	„Takže poté co si to vyřídil s Edgarem, vypracoval pravidla pro mě. Nikdy už se nesmím s Edgarem znovu vidět. Nikdy nesmím nikam jet bez manžela. A ne…“

	Polkla slzy. „A nesmím vidět své ‚nemanželské‘ dítě. Výměnou za to mi měl Walter dovolit, abych tě poslala do školy a k příbuzným. A pokud už nebudeme mít další dítě, dovolil by ti všechno zdědit. Ale nesměla jsem ti psát ani s tebou mluvit. Dovolil mi, abych s tebou mohla strávit poslední Vánoce jenom proto, že škola začínala až po nich.“

	Pohlédla na něj a v očích se jí třpytily slzy. „Uchovávala jsem si v mysli každičký okamžik těch Vánoc. A poté co jsi odjel, jsem doufala, že když budeš pryč, Walter se obměkčí. Ale když zjistil, že ti propašovávám dopisy na poštu, řekl, že jestli mě ještě jednou chytí, udělá to, čím mi hrozil – bude tvrdit, že jsem byla provdaná už před naším sňatkem a jedním rázem z tebe udělá nemanželské dítě.“

	Pierce tam stál s rukama sevřenýma v pěst a přál si, aby byl otec naživu, aby ho mohl zaškrtit vlastníma rukama.

	Poté začaly matce téct slzy. Poplácávala se po kapsách, jak hledala kapesník. Pierce jí podal svůj.

	Vděčně ho přijala. „Byl rozhodnutý, že ze mě udělá manželku, jakou si představoval. Věděl, že udělám cokoli, abych tě udržela v bezpečí, a využíval toho. Myslím, že byl vystrašený, že kdybych se k tobě ještě někdy dostala, mohla bych utéct s Edgarem a on už by nás nikdy neviděl.“

	„Proč jsi to neudělala?“ zachraptěl, jak mu vlastní slzy stahovaly hrdlo.

	„A nechat tě obrat o dědictví… protože ten zlý darebák si myslel, že nejsi jeho? Ani za nic.“ Zvedla hrdě bradu a v očích se jí zablyštělo. „Dokázala jsem toho zatraceného ďábla snést, pokud to znamenalo, že tě to ochrání, abys o všechno nepřišel. A tvé děti a děti tvých dětí.“

	Děti jeho dětí.

	Dobrý bože. Proto se k němu chovala tak ošklivě onoho dne v pracovně. Protože viděla do budoucnosti a myslela na další generace – do budoucnosti, kterou byla rozhodnutá pro něj zachránit. Tvrdohlavá jako vždy nenechala Pierce, aby v záchvatu zlosti na otce „všechno zničil“. Ne po tom, co ona tolik trpěla, aby to zachránila.

	Z tváře jí náhle zmizela barva. „Tak teď už to víš. Byl jsi potrestán za to, že já jsem byla cizoložnice.“

	A zjevně věřila, že ji proto bude nenávidět. Ale jak by mohl? Bylo ohromně nespravedlivé, že se musela vzdát muže, jehož milovala, protože její otec nedokázal přestat s hazardním hraním. Trpěla proto, že všechno přiznala o svatební noci manželovi.

	To, že si pro sebe snažila ukrást něco vzácného, by ji nemělo dovést k takovému trestu. „Neviním tě z toho, co jsi udělala.“

	„Ale měl bys,“ hlesla. „Kdybych si znovu nezačala s Edgarem…“

	„Otec by si nejspíš našel nějaký jiný důvod, proč by tě podezříval. Takoví muži to rádi dělají.“

	Přitáhl si ji do náručí, s očima pálícíma neprolitými slzami. „Neodsuzuju tě, že sis chtěla uchvátit pár okamžiků štěstí v tak hrozném manželství.“

	„I když to znamenalo, že ty…“

	„Ano,“ zachraptěl, „dokonce i přesto.“ Objímal ji se srdcem až v hrdle. Pořád ještě si myslel, že měla raději hodit ta pravidla otci do obličeje a utéct se svou pravou láskou a jeho vzít s sebou.

	To však byl mužský způsob myšlení. On nebyl ženou. Nebyl matkou, která udělá pro své dítě cokoli.

	„Přál bych si, abys mi to řekla dřív,“ zašeptal jí do vlasů.

	„A nechat tě, abys věděl…, že jsem byla ohavná cizoložnice? Že jsem riskovala celou tvou budoucnost pro… nechutnou aféru?“

	„S mužem, jehož jsi milovala?“ Odtáhl ji od sebe a zahleděl se na ni. „Ty jsi mě nevyhnala, matko. To otec. A myslím, že jsem natolik moudrý, abych přenesl vinu tam, kam skutečně patří.“ Polkl. „Ačkoli vždycky jsem takový nebyl.“ Setřel jí slzu z tváře. „Je mi líto, že jsem nečetl tvé dopisy. To nebylo ode mě správné.“

	Znovu hrozilo, že se rozpláče. „Ale teď jsi tady. To je všechno, na čem záleží.“ Ustoupila a přinutila se zářivě usmát, zatímco si utírala oči. „A jsou Vánoce! Mám tě tady na Vánoce. Konečně!“

	Potlačil vlastní slzy. „Ano, máš,“ hlesl. A než mohla zase začít plakat, zeptal se: „To mi připomíná, že jsem přivezl pár dárků. Jeden zvláštní ti chci předat v soukromí.“

	Vzal krabici, kterou předtím odložil na stůl, otevřel ji a ukázal jí všechny její dopisy. Otevřené. „Chci, abys věděla, že jsem je všechny do jednoho přečetl od začátku do konce. Kéž bych si je přečetl dříve.“

	„Ach Pierci…“ Znovu jí vyhrkly slzy a on musel položit krabici a utěšovat ji, dokud nepřestala plakat. Přitom se proklínal, že nezačal se zlepšováním jejich vztahu hned po otcově pohřbu. Tehdy byl tak naštvaný, že neviděl pod povrch.

	Jakmile nad sebou matka získala opět kontrolu, zamračeně se rozhlédl kolem sebe. „Ale kde je stromeček? Myslel jsem, že bude tady a malý Jasper už se bude ze všech sil snažit pod něj dostat.“

	„Ach ne, stromek je v dětském pokoji,“ pravila, když znovu nasadila vyrovnaný výraz. „Když ho Jasper viděl ozdobený, prosil, abychom ho tam dali.“ Rozzářila se na něj. „Jsou teď s Camillou nahoře spolu s lady Hedonovou. Sešla jsem dolů, abych jim nechala trochu času poté, co jsme ráno otevřeli dárky.“

	„Kdo, kčertu, je lady Hedonová?“

	Úsměv z tváře se jí vytrácel. „Ty to ještě nevíš? Přijel sem ten tvůj člověk – Manton – a přivezl ji s sebou – aha, pravda, on neměl možnost ti to říct.“ Zhluboka se nadechla. „Lady Hedonová je Camillina matka.“

	Pierce zůstal stát jako zkamenělý. „Její matka?“

	„Ano. Manton ji našel díky tobě.“ Zlehka se zakabonila. „A já teď budu tvrdě tlačit na to, aby Camilla zůstala tady. Ta žena si ji chce odvézt do Londýna a učinit z ní součást své rodiny.“

	Pierce se obrátil ke dveřím. „Tak to má smůlu.“

	Matka ho chytila za rámě. „Nezkaz jí to. Konečně má jednou možnost rozhodnout se podle svého. Být sama sebou. Lady Hedonová je vdova, která nemá žádné jiné děti, ale spoustu peněz, které chce zanechat své dceři. Camilla bude moci žít jako dáma a syna bude mít u sebe.“

	„Chceš říct místo toho, aby žila v ponížení a hanbě jako má milenka.“

	Matka zčervenala. „Přesně tak. Zaslouží si něco lepšího.“

	„Já vím,“ prohlásil upjatě. Zaslouží si mnohem víc, než jí nabídl. Zaslouží si to, co jí lady Hedonová je zjevně ochotná umožnit – svobodu. Právo žít takový život, který si vybrala. Měl by jí to dovolit.

	A také to udělá, pokud to tak bude chtít. Ale prosil Boha, aby tomu tak nebylo. „Určitě ráda uslyšíš, že jsem si uvědomil svou chybu a přijel jsem nabídnout Camille manželství.“

	Domníval se, že matka bude radostí bez sebe, ale ona na něj pouze hleděla se starostlivou vráskou na čele. „Proč?“

	Zamrkal. „Protože si ji samozřejmě chci vzít.“

	„Ano, ale proč si ji chceš vzít? Jestli proto, že si myslíš, že je to jediný způsob, jak ji můžeš dostat k sobě do postele…“

	„Ne!“ zarazil se, ale potom pevně dodal. „Ne, proto to není.“

	A přitom mu došlo – že to opravdu není kvůli tomu. Chtěl ji u sebe v posteli, to vždycky chtěl. Ale byly tu i jiné věci. Líbilo se mu, jak se smála jeho vtipům, dokonce i když byl „přerostlé dítě“, a naslouchala mu tak intenzivně, že to ukazovalo, jak jí na něm záleží.

	Ale přesahovalo to potěšení z její milé povahy. Poprvé v životě byl ochotný vzdát se trošky kontroly nad svým životem kvůli tomu, být s někým. Být s ní. Protože mu nevadilo, že se vzdá takové kontroly se ženou, o níž ví, že jí může absolutně důvěřovat. Svým životem, svou duší… svým srdcem.

	„Chci si ji vzít, protože ji miluju,“ prozradil matce.

	„V tom případě ano.“ Matka ho odměnila nádherným úsměvem. „To je něco úplně jiného, že?“

	V to tedy skutečně doufal.
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	Vánoční stromek zářil v rohu dětského pokoje, kam ho postavili. Ve světle rozsvícených svíček se třpytily na každé větvičce starobylé skleněné ozdoby a připomínaly Camille drahokamy ozdobenou hrací skříňku, kterou jednou viděla v londýnském obchodě.

	Pohlédla k lady Hedonové, jež ukazovala Jasperovi, jak přivázat tětivu k luku. Tohle to vždycky chtěla – rodinu. A teď ji má. Přesto jí něco chybělo.

	Vikomtka – její matka, proboha – si všimla, jak na ně zírá, a usmála se. „Pořád ještě nemůžu uvěřit, že už mám vnuka.“

	„A já pořád nemůžu uvěřit, že mám matku,“ vyhrkla Camilla.

	Očekávala, že ucítí okamžité spojení, okamžité niterní rozpoznání, že tato osoba ji porodila. Ale lady Hedonová jí stále ještě připadala jako cizinka. Mnohem víc než lady Devonmontová.

	Když Jasper odběhl ukázat luk Maisie, lady Hedonová tiše pravila: „Nechci se tě zase vzdát, víš?“

	„Ano, to už jsi říkala včera večer.“

	Lady Hedonová na ni smutně pohlédla. „Ale ty mi nevěříš.“

	„Naopak. Když jsem pracovala v sirotčinci, viděla jsem, jak je to obtížné pro ženu, která má nemanželské dítě.“

	„Byla jsem tak mladá, bylo mi teprve šestnáct,“ pokračovala lady Hedonová a opatrně přitom sledovala Jaspera. „Mí rodiče mi nedali na výběr. Buď jsem se musela vzdát tebe, nebo by mě úplně vydědili.“ Sevřela ruce v klíně tak silně, až z nich vznikl jakýsi uzel. „A protože jsem vyrostla bez jakýchkoli starostí jako dcera hraběte, vůbec jsem netušila, jak bych se mohla postarat o sebe a ještě dítě.“

	„Já to chápu,“ vzdychla Camilla, ačkoli se k tomu teprve pomalu dopracovávala. Poté co si vyslechla hrozný příběh lady Devonmontové, necítila se vůbec způsobilá, aby soudila rozhodnutí jiných žen ohledně jejich životů.

	Měla však na matku jeden dotaz, který ji pálil v mysli. Po celou dobu, kterou strávily včera poznáváním jedna druhé, ho chtěla zmínit, bylo to však delikátní téma, a protože lady Hedonová se o tom dosud nezmínila… „Jestli ti to nevadí,“ vykoktala, „ráda bych se zeptala, kdo byl můj otec?“

	Lady Hedonová se začervenala. „Téměř se stydím ti to říct. Když to udělám, budeš přesně vědět, jak moc jsem otročila své vášni.“ Zaváhala a poté pravila: „Byl to jeden z otcových lokajů.“ Přes tvář jí přelétla bolest. „A docela klidně přijal od otce pěknou sumičku peněz, aby neprotestoval proti rozhodnutí mých rodičů.“

	„To je mi líto,“ zašeptala Camilla.

	„To mně je to líto. Přála bych si, abych ti mohla v tomto ohledu podat lepší zprávu, ale ani nevím, kde se nyní nachází. Neviděla jsem ho ode dne, kdy mu otec zaplatil, aby od nás odešel.“

	Camilla jí stiskla ruku. „To je v pořádku. Jeden rodič je víc, než jsem měla ještě přede dvěma dny.“

	Camilla chtěla ruku zase odtáhnout, ale lady Hedonová ji chytila a podržela. „Nikdy jsem na tebe nepřestala myslet. Můj zesnulý manžel a já jsme se snažili mít děti, ale nešlo to. A ačkoli jsem mohla navrhnout, abychom se po tobě podívali, musela bych potom přiznat, čeho on si nikdy nevšiml – že jsem nebyla panna, když jsme se vzali.“

	Ještě štěstí, že to nepřiznala – mohl to být stejný kruťas jako manžel lady Devonmontové.

	„V žádném případě to nebyl člověk, který by si chtěl vzít za svou mou…“ Povzdychla si. „Byl velice přímý. Neudělej si mylnou představu, byl to dobrý člověk a já jsem ho milovala, ale tohle jsem mu prostě nemohla říct. Nemohla jsem riskovat rozpad našeho manželství.“

	Camilla tomu po příběhu lady Devonmontové rozuměla velice dobře. Nebylo divu, že Pierce nedokázal najít cestičku ke štěstí, když následoval tak zkreslený obraz.

	Pierce. Vzdychla si. Byl to on, koho tu postrádala.

	Jako by si ho zhmotnila, dveře dětského pokoje se otevřely a bolestně známý hlas řekl: „Tak tady jsi hochu. Už jsem uvažoval, kam ses ztratil.“

	„Lord Devonmont!“ zajásal Jasper a běžel k němu. „Podívej, mami, kdo přijel na Vánoce!“

	„Vidím,“ hlesla a snažila se, aby se jí jásot srdce nezobrazil v očích, když všichni vstali, aby ho pozdravili.

	Na obličeji mu spočíval jakýsi stín a v pohledu, který na ni vrhl, se objevil náznak nejistoty. Netušila, kvůli čemu to je, zjevně však čerpal povzbuzení z faktu, že vedle něj stála zářící lady Devonmontová. Že by si s ní už promluvil? A že by mu všechno řekla?

	Pierce zvedl Jaspera do náruče, ale nespustil oči z Camilly. „Veselé Vánoce, paní Stuartová.“

	„Veselé Vánoce, můj pane.“ Neodvážila se říct víc. Bála se, že každým dalším slovem by prozradila své city.

	„Slyšel jsem, že máme hosty,“ pravil Pierce.

	Camilla si s povzdechem uvědomila, že je tak nervózní, že se ani neujala nutného představování.

	Když tak učinila, cítila, jak na ní spočívají oči její matky. Bezpochyby byla zvědavá, proč je mezi Camillou a jeho lordstvem tak napjatá atmosféra.

	„Chtěla bych vám poděkovat, můj pane,“ pravila lady Hedonová a stiskla Camille paži. „Kdybyste neposlal pana Mantona do Svatého Josefa, nikdy bych svou dceru nenašla.“

	„Není zač,“ opáčil zřetelně napjatým hlasem.

	„Dostal jsem spoustu vánočních dárků, můj pane!“ vyhrkl Jasper, jenž chtěl být vždy středem pozornosti.

	„Opravdu?“

	„Ano! Paní hraběnka mi dala krabičku úplně nových cínových vojáčků, kteří mají dokonce i svou pevnost! A mamka mi dala punčochu, kterou sama udělala, abych si ji pověsil u krbu, a teď je plná ořechů, pomerančů a sušených švestek. A taky mi dala dřevěnou lodičku. A Maisie mi dala k Vánocům čepici, která vypadá jako ta v té básničce, a prý ji mám nosit na spaní a…“

	„Já jsem ti také přivezl vánoční dárek, můj hochu,“ přerušil Pierce to, co vypadalo na dlouhý recitál.

	„Ach ne, můj pane, prosím,“ protestovala Camilla. „Už jste mu dal poníka. A neměl jste dělat ani to.“

	„Nesmysl. A kromě toho je to jen malý dárek.“ Postavil chlapce na zem a pustil dovnitř lokaje, který nesl několik převázaných krabic. Pierce z nich jednu odebral a vesele ji podal Jasperovi. „Tady máš.“

	Jasper se podíval na Camillu. „Můžu ji otevřít, mami?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila.

	Chlapec roztrhl papír a vytáhl něco, co vypadalo jako zarámovaný obraz. Chvíli na to civěl, pak se usmál. „To je ta báseň, mami!“ zvolal a běžel jí to ukázat. „Podívej, celá báseň o Santa Clausovi!“

	A opravdu. Pierce někoho pověřil, aby ji napsal na pergamen a nechal ji zarámovat.

	„Tak teď ji budeš mít, aby sis ji mohl kdykoli přečíst,“ řekl chlapci.

	Camille stouplo srdce až do hrdla. „To je moc milý dárek,“ zahučela. „Co řekneš, Jaspere?“

	„Děkuju vám, můj pane!“ ozval se Jasper. „Moc vám děkuju.“ Potom se zatvářil vylekaně. „Ale já nemám žádný dárek pro vás.“ Pohlédl na svých osm cínových vojáčků, seřazených před cínovým hrnkem, který sloužil jako saně. „Pokud byste nechtěl mé staré vojáčky?“

	Pierce mu rozcuchal vlasy. „Jen si je nech. Ale vím o jednom dárku, který bys mi mohl dát.“ Zvedl pohled ke Camille. „Rád bych teď na chvíli ukradl tvou maminku, jestli ti to nevadí. Nezdržím ji dlouho. Je to v pořádku?“

	Jasper přikývl. „Zůstanu tady s Maisie, paní hraběnkou a babičkou. Já teď mám babičku, víte?“

	„Slyšel jsem,“ zabručel Pierce.

	„Nikdy předtím jsem babičku neměl.“ Kennethovi rodiče byli už dlouho mrtví, když se Jasper narodil. Chlapec se usmál na lady Hedonovou. „Je milá.“

	Lady Hedonová se zasmála. „A ty, můj hochu, jsi okouzlující. Za patnáct let budeš lámat každé ženské srdce v Londýně. Teď pojď a sedni si s babičkou a ukaž mi tu novou básničku, zatímco si tvá matka promluví s jeho lordstvem.“

	Pierce podržel dveře otevřené, dokud jimi Camilla neprošla. Srdce jí tak hlasitě bušilo, že si byla jistá, že to on musí slyšet.

	Vedl ji kousek chodbou tam, kde stála velká krabice. „I tobě jsem přivezl dárek,“ oznámil jí.

	Chtělo se jí plakat. „Pierci, můžeš Jasperovi i mně dát dárků, kolik chceš, ale to stejně nezmění můj postoj…“

	„Já vím. Já se o to ani nesnažím.“ Ukázal na krabici. „Prostě ji rozbal.“

	Se staženým hrdlem krabici otevřela a v rozpacích pohlédla na to, co bylo uvnitř. Byly to miniaturní sáňky s držadly vzadu pro panenku nebo…

	Pohlédla na něj.

	„To je pro děti, které, jak doufám, budeme mít. Na Montcliffu. Pokud budeš souhlasit s tím, že se staneš mou ženou.“

	Když tam jen stála a zírala na něj, stěží schopná uvěřit jeho slovům, dodal: „Jednou jsi mi řekla, že díky mně se cítíš, jako bys mohla létat. Dobrá, doufám, že můžeme létat jako jedna velká rodina. Ty, Jasper, naše děti…“

	„Tvá matka?“

	„Ta taky,“ pronesl se zamlženýma očima. „Všechno mi řekla. Většinu z toho už jsem si domyslel, ale když jsem to slyšel od ní, uvědomil jsem si, že jsi měla pravdu – v hodně věcech, ale v jedné zvlášť. Chtěl jsem ji potrestat tím, že jsem se neženil. Ale přitom jsem tím trestal spíš sebe, když jsem odmítal rodinu, kterou jsem nikdy neměl, protože jsem si byl jistý, že když se o ni pokusím, určitě selžu. A věděl jsem, že tu bolest bych už podruhé nesnesl.“

	Teď už tiše plakala.

	„Když jsem slyšel, jak moc kvůli mně riskovala, uvědomil jsem si, že láska je vždycky riziko. Ona tolik riskovala pro lásku – lásku ke Gilchristovi, lásku ke mně, lásku k dětem, které jsem ještě ani neměl. Tak jsem si řekl, že to nejmenší, co můžu udělat, abych ocenil její oběť, je riskovat vlastní srdce.“

	Usmál se a setřel jí slzy. „Byl s tím jenom jeden problém,“ prohlásil hlasem drsným emocemi. „Už jsem to srdce ztratil. Myslím, že jsem o ně přišel v okamžiku, kdy ses ukázala v mé ložnici a žádala, abych dal matce, co jí náleží, a pověděla mi ten absurdní příběh o tom, jak bys ochotně skočila do mé postele, protože se o mně říká, že jsem v těchhle věcech dobrý.“

	„A je to oprávněné,“ poškádlila ho skrz slzy.

	„Vidíš?“ zachraptěl. „Proto tě miluju, Camillo. Jsi jediná žena, která se prostě směje, když se snažím vystupovat jako zhýralec. A nějak se ti přitom daří, že už jím vůbec nechci být.“

	„Ty nejsi zhýralec,“ pravila a pohladila ho po tváři.

	Přikryl její ruku svou dlaní. „Někdy jsem. A vím, že máš teď i jiné možnosti, když se objevila tvá matka, která tě chce učinit dědičkou, takže můžeš být poprvé v životě volná jako pták. Uvědomuju si, jak neocenitelný dar ti dala. Ale když si mě vezmeš, slibuju, že zbytek života strávím tím, že ti budu nabízet veškeré myslitelné šance k létání.“

	„Já nechci létat, má lásko,“ zašeptala a byla si jistá, že jí srdce v té chvíli vybuchne. „Alespoň pokud nepoletíme spolu.“

	Úsměv, který mu přelétl po tváři, byl tak nestřežený, že se jí chtělo odtáhnout ho rovnou do postele. Ale rozhodla se, že ho raději nechá, aby ji objal a políbil, jako by byla jediná žena na světě. Žena, která nějakým zázrakem uchvátila jeho srdce.

	Když jí zvedl tep do zázračných výšek, vzal ji pod loktem a řekl: „Teď pojďme povědět Jasperovi, že právě získal tatínka a další babičku.“

	Vzhlédla k němu se šťastným úsměvem. „To by ho mohlo na chvíli obrat o dech.“

	Podíval se na ni úkosem. „To bych spíš věřil, že sobi létají.“ Potom jeho zrak zněžněl, až v něm spatřila jeho srdce i jeho pravé city. „Ale po dnešku bych tomu klidně uvěřil. Protože když se, miláčku, můžu zamilovat, je už možné cokoli.“
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	Za rok a den seděl Pierce ve velkém křesle v dětském pokoji na Montcliffském zámku a Jaspera v noční košilce měl na klíně. Naproti nim seděla jeho žena a krmila dvouměsíční dcerku Gillian, zatímco Maisie, která se ukázala být výbornou chůvou pro maličké, kolem nich poklízela nepořádek.

	Za nimi se třpytil v záři ohně z krbu vánoční stromeček. Byl to jeden ze tří, které letos na Montcliffu postavili. Jeden větší stál ve velkém salonu a další ve vdovském domě.

	Udivovalo ho, jak se mu Montcliffský zámek stal drahým. Ale brzy přišel na to, že nejde ani tak o dům, který byl chladný a sterilní, ale hlavně o lidi v něm.

	Výborným příkladem toho byl dětský pokoj. Otec ho postavil s ohledem na očekávaného dědice, který jednoho dne nahradí Pierce. Ten pošetilec ho vybavil strohými malbami, vysokým stolem a tvrdými židlemi, které by rozječely každé děcko.

	Camilla to všechno vyhodila. Teď visely na stěnách veselé scény hochů na ponících a dětí honících se v lese. Židle byly menší, s jasně barevnými polštářky. I stůl byl menší, aby se u něj dětem dobře psalo.

	Pierce se zasmál. Otec se nejspíš obrací v hrobě, když vidí, že je Montcliff zabydlený lidmi jako Jasper – syn vikáře a nalezenkyně – a malá Gillian – dcera opovrhovaného syna a nalezenkyně. Pokaždé když Pierce pomyslel na své a Camilliny děti, které znesvěcovaly otcovo svaté impérium, pocítil domýšlivé uspokojení.

	Možná matka měla pravdu. Všechny ty roky bolesti stály za to, tak aby oni oba mohli nakonec přemoci toho starého kruťase.

	„Předpokládám, že chceš, abych znovu přečetl tu Báseň,“ poznamenal Pierce k Jasperovi. Tak teď všichni říkali „Návštěvě Santa Clause“.

	„Ach ne, dnes večer ne, Pierci,“ šokoval ho Jasper. „Tohle je noc po Vánocích, takže jsem pro ni napsal novou básničku.“

	Pierce se podivil: „Opravdu? Kdy jsi to udělal?“

	„Dnes odpoledne, když tu byla babička Devonmontová. Pomáhala mi.“ Rozložil list papíru a zeptal se: „Půjdeme slavit k babičce Tři krále?“

	„Kdybychom tam nešli, babička by sem nejspíš vtrhla a vytahala by nás za uši.“

	„Jako chlapce mě nechávala sedět v koutě,“ poznamenal Pierce. Zvláštní, jak se mu myšlenky na dětství během minulého roku stávaly méně bolestné, ale zato cennější.

	„Nejspíš sis to zasloužil,“ prohlásila Camilla se zábleskem v oku.

	„Já? Já jsem byl dokonalé dítě.“

	„Stejně jako já,“ ozval se Jasper.

	„Přesně tak,“ souhlasil Pierce, zatímco jeho manželka protáčela panenky.

	Tvrdila stále, že Jaspera rozmazluje, a možná to i byla pravda. Ale rozhodně ho nekazil tolik jako babička Devonmontová. Nebo – když na to přijde – babička Hedonová, kterou měli navštívit v Londýně příští měsíc.

	„Tak dobrá,“ začal Jasper a uhladil si papír. „Poslouchejte. Byla noc po Vánocích a po všech pokojích žádné stvoření se nehýbá, dokonce ani babička Devonmontová.“

	„Babičce nevadilo, že jsi ji nazval ‚stvořením‘?“ vložil se do toho Pierce.

	„Ona chtěla být v té básničce. Nechtěl jsem tam dát myšku, z té má babička hrůzu.“

	„Dobrá. Pokračuj.“

	„Děťátko je stulené ve svém pelíšku a sny plné sladkých švestek mu tancují ve bříšku.“

	Camille se roztřásly rty a Pierce se musel kousnout do jazyka, aby se nerozesmál.

	„A taťka v čepičce a mamka v šátku…“

	„Já nenosím do postele čepici,“ namítl Pierce.

	„Ale v té básni ano,“ bránil se Jasper, jako by se tím dalo vysvětlit všechno. „Všichni se uložili k dlouhému spánku. Když tu se zvenčí ozval takový hluk, že se doma probudil každý kluk.“

	Pierce zvedl obočí.

	„Kluk je tady jenom jeden. Máš přece sestřičku.“

	Jasper po něm střelil šibalským pohledem. „Ale teď chci taky malého brášku.“

	Camilla se rozkašlala.

	Pierce se na ni zakřenil. „Myslím, že to by se dalo zařídit.“

	„Opravdu?“ pravila upejpavě a vstala, aby uložila spící miminko do kolébky.

	Jasper tomu nevěnoval pozornost a pokračoval: „A co se to ukázalo mému nevěřícímu zraku…“

	„Počkej chvíli,“ ozval se Pierce a ztišil hlas. „Teď jsi něco přeskočil.“

	„Já vím, ale nemohl jsem vymyslet nic na prsa sněhu. To je hloupost.“ Jasper se zhluboka nadechl. „A co se to ukázalo mému nevěřícímu zraku… skutečně velké samotížky a osm obřích sobů.“

	„Proč ti sobi tak vyrostli?“ chtěl vědět Pierce.

	„Aby byli stejně velcí jako naše vysoká.“ Jasper pohlédl na Pierce. „Víš, jako ti v oboře. A kromě toho Santa Claus přiváží dárky, takže potřebuje spoustu místa. Miniaturní saně na to nestačí.“

	„To je dobrý postřeh,“ řekl Pierce.

	Jasper zvedl papír. „Tak to je všechno.“

	„A co ten zbytek?“ zeptala se Camilla potichu, když si stoupla za opěradlo Pierceovy židle.

	„Mami, ta báseň je opravdu dlouhá. Trvalo mi celé odpoledne, než jsem napsal tuhle část.“ Přisunul se blíž k Pierceovi. „Dobrá, teď mi můžeš přečíst tu pravou Báseň.“

	„Tak to ne, chlapče,“ pravila Camilla, zvedla ho k sobě a vydala se s ním do dětské ložnice. „Už žádné otravování. Je čas spát.“

	Jasper vrhl na Pierce prosebný pohled přes matčino rameno, ale Pierce zvedl ruce v omluvném gestu. Věděl moc dobře, že nemá cenu diskutovat s Camillou, jestli tu může chlapec ještě zůstat, když byl čas na spaní.

	A kromě toho jakmile byly děti v posteli…

	Za chvíli si posadil na klín ji, a tak seděli spolu v salonu a hleděli na vánoční stromeček. Na tomto byly stuhy, zapálené svíčky a spousta nových ozdob z londýnských obchodů. Camilla nebyla z těch, kteří utrácejí peníze za zbytečnosti, ale měla ráda hezky ozdobený vánoční stromek skoro stejně jako jeho matka. Položil si bradu na její hlavu. „Fowler mě dnes informoval, že má v plánu požádat matku o ruku. Myslím, že byl docela překvapený, když jsem mu řekl, že budu velmi rád, jestliže se stane součástí naší rodiny.“

	„Rozhodně čekal hodně dlouho, než se rozkýval.“

	„Znáš Fowlera. Trvalo mu půl roku po naší svatbě, než sebral kuráž a zeptal se jí, jestli by s ním nešla na procházku, a další dva měsíce, než pokročil k tomu, že jí nabídl společnou projížďku. A kdybych ho nepobídl, aby ji pozval na loňskou podzimní dožínkovou slavnost, nejspíš by s ní ještě každý den jezdil na projížďku a vrhal po ní toužebné pohledy při večeři. Ten muž se umí dvořit skutečně po malých krůčcích.“

	„Každý se ženě nedokáže dvořit tak zuřivou rychlostí,“ poškádlila ho. „Já si vůbec nejsem jistá, jestli se tomu dá říkat dvoření. Spíš průhledný pokus, jak se ženě dostat pod sukně.“

	„Ale fungovalo to, ne?“ ujišťoval se s úšklebkem.

	„Ano.“ Zavrtěla se mu na klíně, aby na něj mohla vidět. „Stejně jako můj průhledný pokus tě změnit.“

	„Ty jsi mě nezměnila, já jsem se změnil sám.“

	„Ach, opravdu?“ zeptala se a položila mu paže kolem krku. „Já s tím nemám nic společného?“

	„Moc ne. Pokaždé když jsem se na tebe podíval, byly mé myšlenky rozhodně vzdálené jakékoli změně.“ Sklonil zrak k jejím ústům. „A pořád ještě jsou.“

	„Opravdu?“ Oči jí zaplály. „Pověz mi to.“

	Přejel jí rty po ústech. „Byla noc po Vánocích a po všech pokojích žádné stvoření se nehýbá, jen lord a lady Devonmontová.“

	„To je hrozný verš.“

	„Pšt, to ještě není konec.“ Vstal s ní v náručí a zamířil ke dveřím. „Jdou se stulit do svého pelíšku, zatímco představy o milování jim tancují ve bříšku.“

	Pohlédla na něj podezřívavě. „To je nějaká hříšná verze té básně?“

	„Ne.“ Hleděl do obličeje ženy, která se mu stala dražší než vlastní život. Která učinila jeho život bohatší, plnější a rozhodně zajímavější každým ubíhajícím dnem. „To je verze pro muže, kteří milují své manželky.“

	Usmála se na něj a tatáž láska zářila i z jejích očí. „Tak pokračujte, pane.“

	„A já zcela nahý a mamka zcela nahá…“

	„Pierci!“ vykřikla napůl se smíchem a napůl káravě.

	„No dobrá,“ připustil, když ji nesl nahoru po schodech. „Uznávám, že tohle je opravdu hříšná verze té slavné Básně.“ 
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